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Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Allgemeiner Gefahrenhinweis!

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann 
gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet wer-
den!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Produkt 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie immer Sicherheitshandschuhe, wenn Sie das Produkt benutzen.

Rutschfeste Sicherheitsschuhe tragen.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem 
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den 
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanlei-
tung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1)

1.	 Werkzeugaufnahme
2.	 Schiebehülse
3.	 Stiel
4.	 Auslösehebel
5.	 Anschluss
6.	 Haltegriff
7.	 Einsatzwerkzeug

3.	 Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Schaber

1x Spaten

1x Spitzmeißel

1x Flachmeißel

1x Breimeißel

1x Druckluft-Universalwerkzeug

1x Betriebsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die beschriebenen Geräte sind je nach Werkzeugein-
satz ausschließlich zum Verdichten, Rammen, Scha-
ben, Schneiden, Aufbrechen, Abtragen, Stocken, Frei-
legen, Reinigen, Graben, Lösen von untschiedlichen 
Materialien geeignet. Jede andere Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß und somit verboten. Um-
bauten, Einsetzen von Fremdwerkzeugen, sowie das 
beeinträchtigen oder verändern von Bedien- oder Stell-
teilen ist ebenfalls verboten. Der Einsatz in EX-Berei-
chen ist verboten. Arbeiten in oder unter Wasser sind 
nicht erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus her-
vorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet 
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit diesem vertraut und über mögliche Gefahren 
unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung 
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden. 
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Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

Erklärung der Signalwörter in der Bedienungsan-
leitung

m GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar 
bevorstehenden Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

m VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen 
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen 
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, Sachschäden am Produkt oder 
Eigentum/Besitz zur Folge haben könnte.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG – Zur Verringerung eines Verletzungs-
risikos Betriebsanleitung lesen.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf. Geben Sie Ihr Druck-
luftwerkzeug nur zusammen mit diesen Dokumenten 
weiter.

•	 Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers 
muss die spezifischen Risiken bewerten, die auf-
grund jeder Verwendung auftreten können.

•	 Die Sicherheitshinweise sind vor dem Einrichten, 
dem Betrieb, der Reparatur, der Wartung und dem 
Austausch von Zubehörteilen sowie vor der Arbeit 
in der Nähe des Druckluftwerkzeugs zu lesen und 
müssen verstanden werden. Ist dies nicht der Fall, 
so kann dies zu schweren körperlichen Verletzun-
gen führen.

•	 Das Druckluftwerkzeug sollte ausschließlich von 
qualifizierten und geschulten Bedienern eingerich-
tet, eingestellt oder verwendet werden.

•	 Das Druckluftwerkzeug darf nicht verändert wer-
den. Veränderungen können die Wirksamkeit der 
Sicherheitsmaßnahmen verringern und die Risiken 
für den Bediener erhöhen.

•	 Benutzen Sie niemals beschädigte Druckluftwerk-
zeuge. Pflegen Sie Druckluftwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie regelmäßig, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Druckluftwerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Prüfen sie Schilder und Aufschriften auf Vollständig-
keit und Lesbarkeit. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren oder er-
neuern. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Druckluftwerkzeugen.

Spezielle Sicherheitshinweise
Gefährdungen durch herausgeschleuderte Teile
•	 Trennen Sie das Druckluftwerkzeug von der Druck-

luftversorgung, bevor Sie das Einsatzwerkzeug 
oder Zubehörteile austauschen oder eine Einstel-
lung oder Wartung vorgenommen wird.

•	 Bei einem Bruch des Werkstücks, von Zubehör-
teilen oder des Druckluftwerkzeugs, können Tei-
le mit hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert 
werden.

•	 Beim Betrieb, beim Austausch von Zubehörteilen 
sowie bei Reparatur- oder Wartungsarbeiten am 
Druckluftwerkzeug ist immer ein schlagfester Au-
genschutz zu tragen. Der Grad des erforderlichen 
Schutzes sollte für jeden einzelnen Einsatz geson-
dert bewertet werden.
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Gefährdungen durch wiederholte Bewegungen
•	 Beim Arbeiten mit dem Druckluftwerkzeug können 

unangenehme Empfindungen in den Händen, Ar-
men, Schultern, im Halsbereich oder an anderen 
Körperteilen auftreten.

•	 Nehmen Sie für die Arbeit mit dem Druckluftwerk-
zeug eine bequeme Stellung ein, achten Sie auf 
sicheren Halt und vermeiden Sie ungünstige Po-
sitionen oder solche, bei denen es schwierig ist, 
das Gleichgewicht zu halten. Der Bediener sollte 
während lang dauernder Arbeiten die Körperhaltung 
verändern, was helfen kann, Unannehmlichkeiten 
und Ermüdung zu vermeiden.

•	 Falls beim Bediener Symptome wie z. B. andauern-
des Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, Schmerz, 
Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit auftre-
ten, sollten diese warnenden Anzeichen nicht ig-
noriert werden. Der Bediener sollte diese seinem 
Arbeitgeber mitteilen und einen qualifizierten Arzt 
konsultieren.

Gefährdungen durch Zubehörteile
•	 Trennen Sie das Druckluftwerkzeug von der Luft-

versorgung, bevor das Einsatzwerkzeug oder Zu-
behörteil befestigt oder gewechselt wird.

•	 Verwenden Sie nur Zubehör, das für dieses Gerät 
bestimmt ist und die in dieser Betriebsanleitung an-
gegebenen Anforderungen und Kenndaten erfüllt.

•	 Verwenden Sie die Meißel niemals als Handwerk-
zeug. Sie sind speziell für den Einsatz in nicht dre-
henden, schlagenden Druckluftwerkzeugen ausge-
legt und entsprechend wärmebehandelt.

•	 Verwenden Sie niemals stumpfe Meißel, denn für 
diese ist übermäßig viel Druck erforderlich, und 
es kann zu Ermüdungsbrüchen kommen. Stumpfe 
Werkzeuge können zur Verstärkung der Schwingun-
gen führen, weshalb stets scharfe Einsatzwerkzeu-
ge verwendet werden sollten.

•	 Kühlen Sie niemals heiße Zubehörteile in Wasser 
ab. Dies kann zu Sprödigkeit und vorzeitigem Ver-
sagen führen.

•	 Das Einsatzwerkzeug nicht als Hebel missbrauchen 
(z. B. zum Stemmen) Meißelbruch oder Beschädi-
gung kann die Folge sein. Arbeiten Sie in kleinen 
Teilstücken, um ein Steckenbleiben zu vermeiden.

•	 Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Einsatz-
werkzeug während und nach der Benutzung, weil 
es heiß oder scharfkantig sein kann.

•	 Tragen Sie bei Arbeiten über Kopf einen Schutz-
helm. Stellen sie sicher, dass auch für andere Per-
sonen keine Gefahren entstehen.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Werkstück sicher be-
festigt ist.

•	 Schalten Sie das Druckluftwerkzeug nur dann ein, 
wenn das Einsatzwerkzeug mit Hilfe der Arretie-
rung ordnungsgemäß im Druckluftwerkzeug ge-
halten wird.

•	 Um Verletzungen zu vermeiden, müssen alle Ver-
schleißerscheinungen zeigenden, gebrochenen 
oder verbogenen Teile der Arretierung ausge-
tauscht werden.

•	 Setzen Sie das Einsatzwerkzeug fest auf der zu be-
arbeitenden Oberfläche auf, bevor Sie das Druck-
luftwerkzeug einschalten.

Gefährdungen im Betrieb
•	 Beim Einsatz des Druckluftwerkzeugs können 

die Hände des Bedieners Gefährdungen wie z. B. 
Schlägen, Schnitten, Abschürfungen und Wärme 
ausgesetzt sein. Tragen Sie geeignete Handschuhe 
zum Schutz der Hände.

•	 Der Bediener und das Wartungspersonal müssen 
physisch in der Lage sein, die Größe, das Gewicht 
und die Leistung des Druckluftwerkzeugs zu be-
herrschen.

•	 Halten Sie das Druckluftwerkzeug richtig: Seien Sie 
bereit, den üblichen oder plötzlichen Bewegungen 
entgegenzuwirken – halten Sie beide Hände bereit.

•	 Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Bei einer Unterbrechung der Luftversorgung, 
das Druckluftwerkzeug am Ein-/ Ausschalter aus-
schalten.

•	 Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen 
Schmiermittel.

•	 Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Einsatz-
werkzeug während und nach der Benutzung, weil 
es heiß oder scharfkantig sein kann.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Schutzhandschuhe, Schutz-
kleidung, Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Gerätes, verringert das Risiko 
von Verletzungen und wird empfohlen.
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•	 Die Verbrauchsmaterialien und das Einsatzwerk-
zeug sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und zu er-
setzen, um eine unnötige Intensivierung der Staub- 
oder Dampfentwicklung zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie Atemschutzausrüstungen nach den 
Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie nach 
den Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften 
gefordert.

Gefährdungen durch Lärm
•	 Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei ungenü-

gendem Gehörschutz zu dauerhaften Gehörschä-
den, Gehörverlust und anderen Problemen, wie z. 
B. Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder Summen 
im Ohr), führen.

•	 Es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in Bezug 
auf diese Gefährdungen durchzuführen und geeig-
nete Regelungsmechanismen umzusetzen.

•	 Zu den für die Risikominderung geeigneten Rege-
lungsmechanismen gehören Maßnahmen wie die 
Verwendung von Dämmstoffen, um an den Werkstü-
cken auftretende Klingelgeräusche zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers und wie nach 
den Arbeits- und Gesundheitsschutzvorschriften 
gefordert.

•	 Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser An-
leitung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben und 
zu warten, um eine unnötige Erhöhung der Lärm-
pegel zu vermeiden.

•	 Die Verbrauchsmaterialien und das Einsatzwerk-
zeug sind den Empfehlungen dieser Anleitung ent-
sprechend auszuwählen, zu warten und zu erset-
zen, um eine unnötige Erhöhung des Lärmpegels 
zu vermeiden.

•	 Der integrierte Schalldämpfer darf nicht entfernt 
werden und muss sich in einem guten Arbeitszu-
stand befinden.

Gefährdungen durch Schwingungen
Das Gerät ist nicht für längere Arbeiten vorgesehen. 
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durch-
blutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen. Das 
Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei der 
die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen an-
fallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden 
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. 

Gefährdungen am Arbeitsplatz
•	 Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Hauptgrün-

de für Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten Sie auf 
Oberflächen, die durch den Gebrauch des Druck-
luftwerkzeugs rutschig geworden sein können, und 
auf durch den Luftschlauch bedingte Gefährdungen 
durch Stolpern.

•	 Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit Vor-
sicht vor. Es können versteckte Gefährdungen durch 
Stromkabel oder sonstige Versorgungsleitungen ge-
geben sein.

•	 Das Druckluftwerkzeug ist nicht zum Einsatz in ex-
plosionsgefährdeten Atmosphären bestimmt und 
nicht gegen den Kontakt mit elektrischen Strom-
quellen isoliert.

•	 Überzeugen Sie sich, dass sich an der Stelle, die 
bearbeitet werden soll, keine Strom-, Wasser- oder 
Gasleitungen befinden (z.B. mit Hilfe eines Metall-
suchgerätes).

Gefährdungen durch Staub und Dämpfe
•	 Die beim Einsatz des Druckluftwerkzeugs entste-

henden Stäube und Dämpfe können gesundheit-
liche Schäden (wie z. B. Krebs, Geburtsfehler, 
Asthma und/oder Dermatitis) verursachen; es ist 
unerlässlich, eine Risikobewertung in Bezug auf 
diese Gefährdungen durchzuführen und geeignete 
Regelungsmechanismen umzusetzen.

•	 In die Risikobewertung sollten, der bei der Verwen-
dung des Druckluftwerkzeugs entstehende Staub 
und der dabei möglicherweise aufwirbelnde vor-
handene Staub einbezogen werden.

•	 Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser Anlei-
tung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben und zu 
warten, um die Freisetzung von Staub und Dämpfen 
auf ein Mindestmaß zu reduzieren.

•	 Die Abluft ist so abzuführen, dass die Aufwirbelung 
von Staub in einer staubgefüllten Umgebung auf ein 
Mindestmaß reduziert wird.

•	 Falls Staub oder Dämpfe entstehen, muss die 
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Freisetzung 
zu kontrollieren.

•	 Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unterdrü-
ckung von Flugstaub oder Dämpfen vorgesehenen 
Einbau- oder Zubehörteile des Druckluftwerkzeugs 
sollten den Anweisungen des Herstellers entspre-
chend ordnungsgemäß eingesetzt und gewartet 
werden.
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•	 Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst 
oder gegen andere Personen.

•	 Umherschlagende Schläuche können ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Überprüfen Sie daher 
immer, ob die Schläuche und ihre Befestigungsmit-
tel unbeschädigt sind und sich nicht gelöst haben.

•	 Kalte Luft ist von den Händen fortzuleiten.
•	 Verwenden Sie keine Schnellverschlusskupplungen 

am Werkzeugeinlass. Verwenden Sie für Schlauch-
anschlüsse mit Gewinde nur solche aus gehärte-
tem Stahl (oder einem Werkstoff von vergleichbarer 
Stoßfestigkeit).

•	 Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupplun-
gen) verwendet werden, müssen Arretierstifte ein-
gesetzt werden und verwenden Sie Whipcheck-
Schlauchsicherungen, um Schutz für den Fall eines 
Versagens der Verbindung des Schlauchs mit dem 
Druckluftwerkzeug oder von Schläuchen unterein-
ander zu bieten.

•	 Sorgen Sie dafür, dass der auf dem Druckluftwerk-
zeug angegebene Höchstdruck nicht überschritten 
wird.

•	 Tragen Sie Druckluftwerkzeuge niemals am 
Schlauch.

•	 Wird das Druckluftwerkzeug in einem Halter betrie-
ben: das Druckluftwerkzeug sicher befestigen. Der 
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

Weitere Sicherheitshinweise
•	 Beachten Sie gegebenenfalls spezielle Arbeitsschutz- 

oder Unfallverhütungs- Vorschriften für den Umgang 
mit Kompressoren und Druckluftwerkzeugen.

•	 Stellen Sie sicher, dass der in den Technischen 
Daten angegebene maximal zulässige Arbeitsdruck 
nicht überschritten wird.

•	 Überlasten Sie dieses Werkzeug nicht – benutzen 
Sie dieses Werkzeug nur im Leistungsbereich, der 
in den Technischen Daten angegeben ist.

•	 Verwenden Sie unbedenkliche Schmierstoffe. Sor-
gen sie für ausreichende Belüftung des Arbeits-
platzes. Bei erhöhtem Austrag: Druckluftwerkzeug 
prüfen und ggf. reparieren lassen.

•	 Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht, wenn Sie un-
konzentriert sind. Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Druckluftwerkzeug. Benutzen 
Sie kein Werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Werkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Der häufige Gebrauch von vibrierenden Geräten kann 
bei Personen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist 
(z.B. Raucher, Diabetiker) Nervenschädigungen aus-
lösen. Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen 
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen 
Sie einen Arzt auf. Beachten Sie die folgenden Hin-
weise, um die Gefahren zu reduzieren: Halten Sie Ihren 
Körper und besonders die Hände bei kaltem Wetter 
warm. Machen Sie regelmäßig Pausen und bewegen 
Sie dabei die Hände, um die Durchblutung zu fördern. 
Sorgen Sie für eine möglichst geringe Vibration der 
Maschine durch regelmäßige Wartung und feste Teile 
am Gerät
•	 Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung war-

me Kleidung und halten Sie Ihre Hände warm und 
trocken.

•	 Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren Fingern 
oder Händen taub wird, kribbelt, schmerzt oder sich 
weiß verfärbt, stellen Sie die Arbeit mit dem Druck-
luftwerkzeug ein, benachrichtigen Sie Ihren Arbeit-
geber und konsultieren Sie einen Arzt.

•	 Das Druckluftwerkzeug ist nach den in dieser An-
leitung enthaltenen Empfehlungen zu betreiben 
und zu warten, um eine unnötige Verstärkung der 
Schwingungen zu vermeiden.

•	 Halten Sie das Einsatzwerkzeug nicht mit der freien 
Hand, denn dies hat eine Verstärkung der Schwin-
gungseinwirkung zur Folge.

•	 Schlagen Sie im Fall von Beton mit Brechern kleine 
Teile heraus, um ein Festfressen des Werkzeugs 
zu vermeiden.

•	 Bewegen Sie das Schneidwerkzeug von Brechern 
alle paar Sekunden. Halten Sie den Brecher an, 
wenn Sie das Druckluftwerkzeug anheben, um sei-
ne Position zu verändern, denn es kann zu starken 
Schwingungen kommen, wenn Sie das Druckluft-
werkzeug an den Handgriffen hochziehen.

•	 Halten Sie das Druckluftwerkzeug mit nicht allzu 
festem, aber sicherem Griff unter Einhaltung der 
erforderlichen Hand-Reaktionskräfte, denn das 
Schwingungsrisiko wird in der Regel mit zuneh-
mender Griffkraft größer.

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen
•	 Druckluft kann ernsthafte Verletzungen verursachen.
•	 Wenn das Druckluftwerkzeug nicht in Gebrauch ist, 

vor dem Austausch von Zubehörteilen oder bei der 
Ausführung von Reparaturarbeiten ist stets die Luft-
zufuhr abzusperren, der Luftschlauch drucklos zu 
machen und das Druckluftwerkzeug von der Druck-
luftzufuhr zu trennen.
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Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden mit einem 
genormten Messverfahren gemessen.

Schalldruckpegel LpA 86,69 dB

Schallleistungspegel LwA 100,7 dB

Messunsicherheit KWA 1,66 dB

Vibration rechter Handgriff  
maximal ah

15,53 m/s²

Vibration linker Handgriff maximal ah 16,22 m/s²

Messunsicherheit K 1,5 m/s²

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibra-
tion auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.
•	 Warten und reinigen Sie das Produkt regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
•	 Überlasten Sie das Produkt nicht.
•	 Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Schutzhandschuhe.

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

•	 Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.
•	 Werkzeug nicht ungeschützt im Freien oder in 

feuchter Umgebung aufbewahren.
•	 Schützen Sie das Druckluftwerkzeug, insbesondere 

den Druckluftanschluss und die Bedienelemente vor 
Staub und Schmutz.

6.	 Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-
noch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des 
Produkts.

•	 Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser 
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen 
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn das Produkt in Betrieb ist.

7.	 Technische Daten

Gesamtlänge 820 mm

Betriebsdruck 6,3 bar

Luftverbrauch minimal 160 l/min

Luftverbrauch maximal (bei 6,3 
bar) 280 l/min

Schlagzahl 2100 bpm

Werkzeugaufnahme 18 mm

Schlauch-Innendurchmesser 8 mm

Technische Änderungen vorbehalten!
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•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG! 
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Vor Inbetriebnahme

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Setzen Sie nur unbeschädigte Einsatzwerkzeuge in 
das Druckluftgerät ein. Überprüfen Sie dies vor jeder 
Inbetriebnahme.

Die Luftversorgung (z.B. Kompressor) des Druckluft-
gerätes sollte einen Betriebsdruck von 3 - 6,3 bar und 
eine Ansaugleistung von mindestens 160 l/min haben.
m Achtung! Wenn der Betriebsdruck mehr als 6,3 
bar beträgt, kann dies zu Schäden am Druckluft-
gerät führen.

Folgende Kompressoren werden empfohlen:

24 Liter leichte Arbeiten

50 Liter mittlere Arbeiten

100 Liter und mehr schwere Arbeiten

Anschluss
•	 Wir empfehlen zwischen der Druckluftquelle und dem 

Druckluftwerkzeug eine Wartungseinheit mit Nebelöler 
zu schalten (nicht im Lieferumfang enthalten). Alterna-
tiv geben Sie vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-
werkzeuges 3–5 Tropfen Öl in den Druckluftanschluss.

•	 Der Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang ent-
halten) sollte einen Mindestdurchmesser von 8 mm 
haben und eine Länge von 15 m nicht überschreiten.

•	 m Achtung! Stolpergefahr! Achten Sie darauf, 
dass der Druckluftschlauch flach auf dem Bo-
den liegt.

•	 Wenn eine Wartungseinheit verwendet wird, sollte 
sich diese im gleichen Stockwerk befinden.

Schmierung
•	 Ist das Einsatzwerkzeug nach Betrieb am Einste-

ckende (Sechskant) leicht mit Öl befeuchtet ist der 
Öler richtig eingestellt.

•	 Tritt das Öl am Ventil des Betätigungskörpers aus 
oder läuft es am Einsatzwerkzeug entlang, ist die 
Ölmenge zu hoch eingestellt.

•	 Ölmenge einstellen und Öl nachfüllen.
•	 Bitte nutzen Sie Spezial-Druckluftöl Wichtig: Nur 

harzfreies Öl verwenden!

10.	 Werkzeugwechsel

m Verletzungsgefahr durch Werkzeuge! Zum Ein-
setzen oder Wechseln von Werkzeugen ist das 
Gerät grundsätzlich drucklos zu machen, da sich 
das Gerät bei falscher Handhabung unvermutet in 
Betrieb setzen kann. Tragen Sie beim Umgang mit 
scharfen, spitzen oder heißen Werkzeugen stets 
geeignete Schutzhandschuhe, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Verwenden Sie ausschließlich Originalwerkzeuge 
oder Werkzeuge, die vom Hersteller ausdrücklich zum 
Einsatz für dieses Druckluftgerät freigegeben sind.

Werkzeug einsetzen (Abb. 2)
1.	 Halten Sie das Druckluftgerät mit der Werkzeug-

aufnahme (1) nach oben. Stützen Sie es mit dem 
anderen Ende auf dem Boden ab. Wenn das 
Druckluftgerät bereits in Betrieb war, kontrollie-
ren Sie, ob die Werkzeugaufnahme (1) ölhaltig ist.

2.	 Stecken Sie das Einsatzwerkzeug (7) mit dem 
Sechskant in der erforderlichen Ausrichtung in 
die Werkzeugaufnahme (1).

3.	 Schieben Sie mit der anderen Hand die Schiebe-
hülse (2) nach unten, bis das Einsatzwerkzeug (7) 
in die Aufnahme rutscht. Führen Sie die Schiebe-
hülse (2) wieder zurück.

4.	 Überprüfen Sie durch Ziehen des Einsatzwerk-
zeugs (7), ob es richtig in der Werkzeugaufnahme 
(1) eingerastet ist. Überprüfen Sie, ob der Sechs-
kant des Einsatzwerkzeugs (7) formschlüssig in 
der Werkzeugaufnahme sitzt.

5.	 Schieben Sie die Schiebehülse (2) bis zur Hälfte 
nach unten.

6.	 Ziehen Sie mit der anderen Hand das Einsatz-
werkzeug (7) heraus. Führen Sie die Schiebehül-
se (2) wieder zurück.
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1.	 Drücken Sie den Auslösehebel (4) um das Schlag-
werk mit Druckluft zu versorgen und das Druckluft-
gerät zu starten.

2.	 Halten Sie das Druckluftgerät beim Arbeiten immer 
mit beiden Händen:
•	 Halten Sie das Druckluftwerkzeug mit einer Hand 

am Stiel (3) oder Haltegriff (6) und mit der anderen 
Hand am Auslösehebel (4).

3.	 Hinweis! Halten Sie das Einsatzwerkzeug (7) auf das 
zu bearbeitende Material. Druckluftgerät nicht ohne 
Kontakt zum Material betreiben! Leerschläge führen 
zu erhöhter Abnutzung am Sechskant der Werkzeu-
ge und an der Schiebehülse (2) der Werkzeugauf-
nahme (1).

4.	 Griff (6) und Stiel (3) dienen zur Führung des Geräts, 
nicht dazu, zusätzliche Kraft auf das Material aus-
zuüben. Es ist nur so viel Muskelkraft aufzuwenden, 
dass das Druckluftgerät den Widerstand der Werk-
zeugführung überwindet, der Schlag nach vorne geht, 
das Druckluftgerät nicht hochspringt und das Material 
tatsächlich bearbeitet wird.

5.	 Hebeln ist begrenzt möglich. Zu starkes Hebeln kann 
zum Bruch des Stiels (3) oder des Einsatzwerkzeugs 
(7) führen. Verletzungsgefahr! Sturzgefahr beim Bruch 
des Stiels oder Werkzeugs durch unvermutete Ge-
wichtsverlagerung. Nicht zu stark hebeln.

6.	 Wenn Sie den Auslösehebel (4) loslassen, wird die 
Druckluftzufuhr unterbrochen. Das Druckluftgerät 
stoppt mit einer kurzen Nachlaufzeit.
m Verletzungsgefahr! Gefahr von schwersten oder 
tödlichen Verletzungen oder Geräte- bzw. Werk-
zeugschäden, wenn der Auslösehebel dauerhaft 
arretiert wird. Auslösehebel niemals mit Kabelbin-
der, Klebeband oder anderen Mitteln arretieren.

Prüfen Sie spätestens nach 2 Betriebsstunden, ob die 
Werkzeugaufnahme mit einem Ölfilm versehen ist. Ist dies 
nicht der Fall, geben Sie einige Tropfen Spezial-Öl in den 
Anschlussschlauch.

Wir empfehlen grundsätzlich den Betrieb des Druckluft-
gerätes in Verbindung mit einer Wartungseinheit mit Ne-
belöler.
Ein Einfetten der Sechskant-Werkzeugaufnahme bei grö-
ßeren Anpresskräften ist sinnvoll.

Eine zu große Ölmenge dämpft die Schlagleistung. Es bil-
den sich Tropfen am Auslösehebel oder an der Werkzeug-
aufnahme. In diesen Fällen Ölmenge am Öler reduzieren 
und ggf. Gerät reinigen. Eine zu geringe Ölmenge führt zu 
Schäden an Gerät und Werkzeug. Ölzufuhr kontrollieren, 
ggf. Öl auffüllen bzw. Öler einstellen.

m Achtung! Verletzungsgefahr durch herausflie-
gende Werkzeuge. Achten Sie bei jedem Werkzeug-
wechsel darauf, dass die Werkzeugaufnahme (1) 
keine starken Abnutzungserscheinungen zeigt oder 
stark ausgeschlagen ist. Achten Sie ferner darauf, 
dass sich der Sechskant am Werkzeug in einwand-
freiem Zustand befindet. Prüfen Sie nach jedem 
Werkzeugwechsel den festen Sitz des Werkzeuges.

11.	 Schlauchanschluss

1.	 Schließen Sie den Schlauch (nicht im Lieferumfang 
enthalten) an die Druckluftquelle an (z.B. an den 
Kompressor) und öffnen Sie die Druckluftzufuhr.

2.	 Prüfen Sie Druckluftschläuche und Kupplungen 
auf Dichtigkeit. Bei Undichtigkeiten unterbrechen 
Sie die Druckluftzufuhr und tauschen Sie den 
Schlauch aus!

3.	 Schließen Sie den Schlauch (8) an den Anschluss 
(5) am Druckluftgerät an (Fig.3). Beachten Sie da-
bei, dass sich das Druckluftgerät nicht selbststän-
dig in Betrieb setzt. Sollte dies der Fall sein, tren-
nen Sie sofort die Druckluftkupplung. Lassen Sie 
das Druckluftgerät in einer Fachwerkstätte oder 
beim Hersteller reparieren.

12.	 Arbeiten mit dem Gerät

m Achtung! Gefahr von schwersten bis tödlichen 
Verletzungen, wenn das Gerät - auch ohne Werk-
zeug - gegen Menschen oder Tiere gerichtet wird 
und wenn sich Personen oder Tiere im Gefahren-
bereich befinden. 
Richten Sie das Gerät niemals gegen Menschen oder 
Tiere. Der Bediener ist selbst dafür verantwortlich, 
dass sich keine Personen oder Tiere im Gefahrenbe-
reich des Geräts befinden.

Sobald sich Personen oder Tiere in den Gefahrenbe-
reich begeben hat der Bediener das Gerät sofort still-
zusetzen und dafür zu sorgen, dass diese Personen 
oder Tiere einen ausreichenden Sicherheitsabstand 
einhalten. Der Gefahrenbereich ist immer abhängig 
von den Arbeiten und vom Werkzeug. Deshalb liegt 
es in der Verantwortung des Bedieners den Gefahren-
bereich festzulegen.

HINWEIS! Das Schlagwerk des Gerätes arbeitet nur, 
wenn sich das Werkzeug im Kontakt mit dem zu be-
arbeitenden Material befindet. Diese Funktion dient als 
Schutz gegen Beschädigungen am Gerät.
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16.	 Wartung

Bei einer regelmäßigen Ölversorgung ist das Produkt 
wartungsfrei.

17.	 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beachten 
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgründen öl- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

17.1	 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Modellbezeichnung
•	 Artikelnummer
•	 Daten des Typenschildes

17.2	  Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Einsatzwerkzeuge

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.	 Arbeitsende

Unterbrechen Sie die Druckluftzufuhr vom Druckluft-
schlauch zum Gerät.

Bei Arbeitspause:
•	 Legen Sie das Druckluftgerät gesichert beiseite.
•	 Sollten sich scharfe oder spitze Werkzeuge im Ge-

rät befinden, decken Sie diese ab.

Bei Arbeitsende:
•	 Unterbrechen Sie die Druckluftversorgung.
•	 Entnehmen Sie das Werkzeug aus dem Gerät.
•	 Prüfen Sie, ob die Werkzeugaufnahme mit einem 

Ölfilm versehen ist.
•	 Ist dies nicht der Fall, geben Sie einige Tropfen Spe-

zial-Öl in den Anschlussschlauch und nehmen Sie 
das Gerät ohne Werkzeug für ca. 15 Sekunden in 
Betrieb.

•	 Reinigen Sie das Druckluftgerät, die Werkzeuge, 
den Schlauch und sonstiges Zubehör mit einem tro-
ckenen oder ölhaltigen sauberen Tuch.

14.	 Reinigung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku he-
raus.
•	 Halten Sie das Produkt so staub- und schmutzfrei 

wie möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus. 

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung reinigen. 

•	 Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen. 

15.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C. 
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.
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19.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Druckluftgerät schlägt 
nicht oder zu kraftlos

Kolben mangels Ölung innen im 
Gehäuse angerostet

•	 Drücken Sie den Kolben durch die Werk-
zeugaufnahme mit einem Schlagbolzen 
zurück

•	 Geben Sie etwas Spezial-Öl in den An-
schlussschlauch und in die Werkzeugauf-
nahme

•	 Nehmen Sie das Gerät kurz ohne Werk-
zeug in Betrieb

•	 Wiederholen Sie den Vorgang einige Male

Über den Luftschlauch ist 
Schmutz eingedrungen

Reparatur muss durch Fachwerkstatt vor-
genommen werden

Zu viel Schmieröl verwendet 
oder Wasser im Schlagwerk

Nehmen Sie das Gerät kurz ohne Werkzeug 
in Betrieb

Zu hohe Anpresskräfte Werkzeugaufnahme einfetten und Anpress-
kraft verringern

Abgabeleistung der Luftquelle 
zu gering

Luftquelle mit höherer Abgabeleistung ver-
wenden

Einsatzwerkzeug rastet 
nicht mehr in der Werk-
zeugaufnahme ein oder 
hält nicht

Werkzeug oder Werkzeugauf-
nahme ausgeschlagen. (Ursa-
che meist zu hoher Druck oder 
Leerschläge)

Reparatur muss durch Fachwerkstatt vor-
genommen werden

Einsatzwerkzeug lässt 
sich nicht einstecken oder 
herausnehmen

Schmutz in der Schiebehülse 
verhindert das Entriegeln

Reparatur/Reinigung muss durch Fachwerk-
statt vorgenommen werden

Gerät geht in Dauerbetrieb, 
ohne dass der Auslöse-
hebel betätigt wird

Ventil defekt Reparatur muss durch Fachwerkstatt vor-
genommen werden

18.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Öle
•	 Vor der Entsorgung des Geräts müssen der Kraft-

stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!
•	 Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-

müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzuführen! 

•	 Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden. 
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

General hazard warning!

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may 
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by 
the product can cause sight loss.

Always wear safety gloves when using the product.

Wear non-slip safety shoes.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
The operating manual is part of this product. It includes 
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing 
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the 
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place 
and hand over all documents when passing the product 
on to third parties.

2.	 Product description (Fig. 1)

1.	 Tool receiver
2.	 Sliding sleeve
3.	 Shaft
4.	 Trigger lever
5.	 Connection
6.	 Handle
7.	 Tool attachment

3.	 Scope of delivery

Item Quantity Designation

1x Scraper

1x Spade

1x Pointed chisel

1x Flat chisel

1x Sliver pass chisel

1x Compressed air universal tool

1x Operating manual

4.	 Proper use

Depending on the tool being used, the devices de-
scribed are suitable exclusively for compacting, ram-
ming, scraping, cutting, breaking up, removing, rough-
ing, exposing, cleaning, digging or loosening different 
materials. Any other use is not in compliance with the 
proper intended use and as such is forbidden. Altera-
tions, use of third-party tools or tampering with or alter-
ing controls or actuators is likewise forbidden. Use in 
potentially explosive areas is forbidden. Working in or 
under water is not permitted.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed. 
Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.
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The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating 
manual

m DANGER

Signal word to indicate an imminently 
hazardous situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

m CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
minor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
product or property damage.

5.	 General safety instructions

m WARNING – Read the operating manual to reduce 
the risk of injury.

WARNING Read all safety information and instruc-
tions. Failure to observe safety information and in-
structions can result in electric shock, fire and/or se-
rious injuries.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence. Only pass on your compressed air tool together 
with these documents.

•	 The user or the user’s employer must assess the 
specific risks that may arise due to each use.

•	 The safety instructions must be read and under-
stood before setting up, operating, repairing, main-
taining and replacing accessories and before work-
ing in the vicinity of the compressed air tool. If this 
is not the case, it can lead to serious physical injury.

•	 The compressed air tool should be set up, adjusted 
or used only by experienced and trained operators.

•	 The compressed air tool must not be modified. Mod-
ifications can reduce the effectiveness of the safety 
measures and increase risks for the operator.

•	 Never attempt to use damaged compressed air 
tools. Maintain compressed air tools with care. Reg-
ularly check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the compressed air tool’s operation. 
Check that signs and labels are complete and leg-
ible. Have damaged parts repaired or replaced be-
fore using the device. Many accidents are caused by 
poorly maintained compressed air tools.

Special safety instructions
Hazards due to ejected parts
•	 Disconnect the compressed air tool from the air 

supply before replacing the tool attachment or ac-
cessory, or before making any adjustment or main-
tenance.

•	 If the workpiece, one of the accessories or the com-
pressed air tool breaks, parts can be ejected at high 
speed.

•	 Always wear impact-resistant eye protection when 
operating or replacing accessories or when carrying 
out repair or maintenance work on the compressed 
air tool. The level of protection required should be 
assessed separately for each individual use.

•	 Wear a safety helmet when working above your head. 
Make sure that no danger arises for other people either.

•	 Ensure that the workpiece is securely fastened.
•	 Only switch on the compressed air tool when the 

tool attachment is properly held in the compressed 
air tool by means of the lock.

•	 To avoid injury, any locking device parts that show 
signs of wear, are broken or bent must be replaced.

•	 Before switching on the compressed air tool, place 
the tool attachment firmly on the surface to be 
worked on.

Hazards during use
•	 When using a compressed air tool, the operator’s 

hands may be exposed to hazards such as blows, 
cuts, abrasions and heat. Wear suitable gloves to 
protect the hands.

•	 Operators and maintenance personnel must be 
physically capable of controlling the size, weight 
and power of the compressed air tool.

•	 Holding the compressed air tool correctly: Be ready 
to counteract the usual or sudden movements - 
keep both hands ready.

•	 Keep proper footing and balance at all times.
•	 Prevent unintentional starting. If the air supply is 

interrupted, switch off the compressed air tool at 
the on/off switch.
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Hazards in the workplace
•	 Slips, trips and falls are major causes of workplace 

injuries. Watch out for surfaces that may have be-
come slippery due to use of the compressed air tool 
and for tripping hazards caused by the air hose.

•	 Proceed with caution in unknown environments. 
There may be hidden hazards due to power cables 
or other supply lines.

•	 The compressed air tool is not intended for use in 
potentially explosive atmospheres and is not insu-
lated against contact with electrical power sources.

•	 Make sure that there are no electricity, water or gas 
lines at the point to be worked on (e.g. with the help 
of a metal detector).

Hazards due to dust and vapours
•	 The dusts and vapours generated by the use of the 

compressed air tool can cause damage to health 
(such as cancer, birth defects, asthma and/or der-
matitis); it is essential to carry out a risk assessment 
in relation to these hazards and to implement ap-
propriate control mechanisms.

•	 The risk assessment should include the dust gener-
ated by the use of the compressed air tool and the 
dust that may be stirred up in the process.

•	 The compressed air tool shall be operated and main-
tained in accordance with the recommendations 
contained in this manual to minimise the release of 
dust and vapours.

•	 The exhaust air must be discharged in such a way 
that the whirling up of dust in a dust-filled environ-
ment is reduced to a minimum.

•	 If dust or vapours are generated, the main task must 
be to control them at the point of release.

•	 All installation or accessory parts of the compressed 
air tool intended to collect, extract or suppress fly-
ing dust or vapours should be properly used and 
maintained in accordance with the manufacturer’s 
instructions.

•	 Select, maintain and replace consumables and the 
tool attachment in accordance with the recommen-
dations in this manual to avoid an unnecessary in-
crease in dust or vapour development.

•	 Use respiratory protective equipment in accordance 
with your employer’s instructions or as required by 
health and safety regulations.

•	 Use only lubricants recommended by the manu-
facturer.

•	 Avoid direct contact with the tool attachment during 
and after use, as it may be hot or have sharp edges.

•	 Wear personal protective equipment and always 
safety goggles. Protective equipment such as pro-
tective gloves, protective clothing, a dust mask, 
non-skid safety shoes, safety helmet or hearing 
protection depending on the type and use of the de-
vice, reduces the risk of injury and is recommended.

Hazards due to repetitive movements
•	 When working with the compressed air tool, un-

pleasant sensations may occur in the hands, arms, 
shoulders, neck or other parts of the body.

•	 When working with the compressed air tool, adopt 
a comfortable position, ensure a secure hold and 
avoid awkward positions or those where it is difficult 
to keep your balance. The operator should change 
posture during long periods of work, which can help 
to avoid discomfort and fatigue.

•	 If the operator experiences symptoms such as per-
sistent discomfort, aching, throbbing, pain, tingling, 
numbness, burning or stiffness, these warning signs 
should not be ignored. The operator should report 
these to their employer and consult a qualified doctor.

Hazards due to accessories
•	 Disconnect the compressed air tool from the air sup-

ply before attaching or changing the tool attachment 
or accessory.

•	 Use only accessories that are intended for this de-
vice and that meet the requirements and specifica-
tions specified in this operating manual.

•	 Never use chisels as a hand tool. They are special-
ly designed for use in the non-rotating percussive 
compressed air tool and have been heat-treated 
accordingly.

•	 Never use blunt chisels, as excessive pressures are 
needed for these application and fatigue fractures can 
result. Blunt tools can lead to increased vibrations. 
Sharp tool attachments should therefore always be 
used.

•	 Never cool hot accessories in water. This can lead 
to brittleness and premature failure.

•	 Do not misuse the tool attachment as a lever (e.g. for 
prising). This can cause the chisel to break or be-
come damaged. Work in small sections to avoid 
getting stuck.

•	 Avoid direct contact with the tool attachment during 
and after use, as it may be hot or have sharp edges.
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•	 If you notice that the skin on your fingers or hands 
becomes numb, tingles, hurts or turns white, stop 
working with the compressed air tool, notify your 
employer and consult a doctor.

•	 The compressed air tool shall be operated and main-
tained in accordance with the recommendations 
contained in this manual to avoid an unnecessary 
increase in vibrations.

•	 Do not hold the tool attachment with your free hand, 
as this will increase the effect of the vibrations.

•	 In the case of concrete, use crushers to break it 
into small pieces to prevent the tool from seizing.

•	 Move the cutting tool of crushers every few seconds. 
Stop the crusher when you lift the compressed air 
tool to change its position, as strong vibrations can 
occur when you lift the compressed air tool by the 
handles.

•	 Hold the compressed air tool with a not too firm 
but secure grip while maintaining the required hand 
reaction forces, as the risk of vibration usually in-
creases with increasing grip force.

Additional safety instructions
•	 Compressed air can cause serious injuries.
•	 When the compressed air tool is not in use, before 

replacing accessories or when carrying out repair 
work, always shut off the air supply, depressurise 
the air hose and disconnect the compressed air tool 
from the compressed air supply.

•	 Never direct the airflow towards yourself or towards 
other people.

•	 Hoses whipping around can cause serious injuries. 
Therefore, always check that the hoses and their 
fasteners are undamaged and have not loosened off.

•	 Cold air must be drawn away from the hands.
•	 Do not use quick-release couplings on the tool in-

let. For threaded hose connections, use only those 
made of hardened steel (or a material of comparable 
impact resistance).

•	 If universal swivel couplings (claw couplings) are 
used, locking pins must be inserted and use Whip-
check hose locks to provide protection in the event 
of a failure of the connection of the hose to the com-
pressed air tool or of hoses to each other.

•	 Make sure that the maximum pressure indicated on 
the compressed air tool is not exceeded.

•	 Never carry the compressed air universal tools by 
the hose.

•	 If the compressed air tool is operated in a support: 
secure the compressed air tool firmly. Loss of con-
trol can lead to injuries.

Noise hazard
•	 Exposure to high noise levels can cause permanent 

hearing damage, hearing loss and other problems 
such as tinnitus (ringing, swishing, whistling or buzz-
ing in the ear) if hearing protection is inadequate.

•	 It is essential to carry out a risk assessment in re-
lation to these hazards and implement appropriate 
regulatory mechanisms.

•	 Control mechanisms suitable for risk reduction in-
clude measures such as the use of insulating ma-
terials to prevent ringing noises occurring at the 
workpieces.

•	 Use hearing protection equipment in accordance 
with your employer’s instructions and as required 
by health and safety regulations.

•	 The compressed air tool shall be operated and main-
tained in accordance with the recommendations 
contained in this manual to avoid an unnecessary 
increase in noise levels.

•	 Select, maintain and replace consumables and tool 
attachments in accordance with the recommenda-
tions in this manual to avoid an unnecessary in-
crease in noise level.

•	 The integrated silencer must not be removed and 
must be in good working order.

Hazards due to vibrations
The device is not designed for working over extended 
periods of time. In case of extended working periods, 
the operating personnel may suffer circulatory distur-
bances in their hands (vibration white finger) due to 
vibrations. Raynaud’s syndrome is a vascular disease 
that causes the small blood vessels on the fingers and 
toes to cramp in spasms. The affected areas are no 
longer supplied with sufficient blood and therefore ap-
pear extremely pale. 

The frequent use of vibrating devices can cause nerve 
damage in people whose circulation is impaired (e.g. 
smokers, diabetics). If you notice unusual adverse 
effects, stop working immediately and seek medical 
advice. Observe the following information to reduce 
hazards: Keep your body and especially your hands 
warm in cold weather. Take regular breaks and move 
your hands to promote circulation. Make sure that the 
machine emits the least vibration possible through reg-
ular maintenance and fixed parts on the device
•	 Wear warm clothing when working in cold environ-

ments and keep your hands warm and dry.
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•	 Keep your hands away from the working area when 
the product is in operation.

7.	 Technical data

Overall length 820 millimeters

Operating pressure 6.3 bar

Air consumption, min. 160 l/min

Air consumption, max. (at 6.3 bar) 280 l/min

Number of impacts 2100 bpm

Tool receiver 18 millimeters

Hose internal diameter 8 millimeters

Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Noise and vibration
The noise and vibration values have been measured 
with a standardised measurement process.

Sound pressure level LpA 86.69 dB

Sound power level LwA 100.7 dB

Measurement uncertainty KWA 1.66 dB

Maximum vibration on right handle ah 15.53 m/s²

Maximum vibration on left handle ah 16.22 m/s²

Measurement uncertainty K 1.5 m/s²

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.
Keep the noise level and vibration to a minimum!
•	 Only use faultless products.
•	 Maintain and clean the product at regular intervals.
•	 Adapt your working methods to the product.
•	 Do not overload the product.
•	 Have the product checked if necessary.
•	 Switch the product off if it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Additional safety instructions
•	 If necessary, observe special occupational safety or 

accident prevention regulations for handling com-
pressors and compressed air tools.

•	 Make sure that the maximum permissible working 
pressure specified in the technical data is not ex-
ceeded.

•	 Do not overload this tool – use this tool only in the 
power range specified in the technical data.

•	 Use harmless lubricants. Ensure that the workplace 
is sufficiently ventilated. In case of increased wear: 
Have the compressed air tool checked and repaired 
if necessary.

•	 Do not use this tool when you are distracted. Stay 
alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a compressed air tool. Do 
not use any tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of carelessness when using the tool can result in 
serious injuries.

•	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

•	 Keep compressed air universal tools away from 
children.

•	 Do not store tools unprotected outdoors or in damp 
conditions.

•	 Protect the compressed air tool, especially the 
compressed air connection and the controls, from 
dust and dirt.

6.	 Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules. However, 
individual residual risks can arise during operation.
•	 Lung damage if suitable dust protection mask is not 

worn.
•	 Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn.
•	 Damage to health resulting from hand/arm vibration 

if the device is used over an extended period of time 
or if it is not properly operated and maintained.

•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 
some non-obvious residual risks may still remain.

•	 Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental start-ups of the product.
•	 Use the tool attachment that is recommended in this 

operating manual. This is how to ensure that your 
product provides optimum performance.
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Connection
•	 We recommend connecting a maintenance unit 

with a mist lubricator between the compressed air 
source and the compressed air tool (not included in 
the scope of delivery). Alternatively, add 3-5 drops 
of oil into the compressed air connection each time 
before starting the compressed air tool.

•	 The compressed air hose (not included in the scope 
of delivery) should have a minimum diameter of 8 
mm and should not exceed 15 m in length.

•	 m Attention! Risk of tripping! Make sure that 
the compressed air hose lies flat on the floor.

•	 If a maintenance unit is used, it should be on the 
same floor.

Lubrication
•	 If the insertion end (hex.) of the tool attachment be-

ing used is lightly moistened with oil after operation, 
the oiler is correctly set.

•	 If oil emerges at the valve on the actuation body or 
if it runs along the tool attachment, the oil quantity 
is set too high.

•	 Adjust oil quantity and top up oil.
•	 Please use special compressed air oil - important: 

Use only resin-free oil!

10.	 Tool changes

m Danger of injury due to tools! To insert or replace 
tools, the device must be rendered pressure-less 
as a matter of principle as otherwise the device 
could be unintentionally started up if handled in-
correctly. When dealing with sharp, pointed or hot 
tools, always wear suitable protective gloves in or-
der to avoid injuries.

Use only original tools or tools that have been express-
ly approved by the manufacturer for use with this com-
pressed air device.

Inserting the tool (Fig. 2)
1.	 Hold the compressed air device with the tool re-

ceiver (1) upwards. Support the other end on the 
ground. If the compressed air device has already 
been in operation, check whether the tool receiv-
er (1) is oily.

2.	 Insert the tool attachment (7) into the tool receiver 
(1) with the hex. in the required orientation.

3.	 Slide the sliding sleeve (2) downwards with the other 
hand until the tool attachment (7) slides into the receiv-
er. Guide the sliding sleeve back into place again (2).

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be rec-
ognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING! 
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Before commissioning

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Only insert undamaged tool attachments into the com-
pressed air tool. Check this every time before commis-
sioning.

The air supply (e.g. compressor) of the compressed 
air device should have an operating pressure of 3 - 6.3 
bar and a suction capacity of at least 160 l/min.
m Attention! If the operating pressure is more than 
6.3 bar, this can cause damage to the compressed 
air device.

The following compressors are recommended:

24 litres Light work

50 litres Moderate work

100 litres and more Heavy work
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4.	 Pull the tool attachment (7) to check that it is cor-
rectly latched into the tool receiver (1). Check 
whether the hex. of the tool attachment (7) is pos-
itively locked into the tool receiver.

5.	 Slide the sliding sleeve (2) halfway downwards.
6.	 Pull the tool attachment (7) out with the other 

hand. Guide the sliding sleeve back into place 
again (2).

m Attention! Danger of injury through tools flying 
out. Every time the tool is changed, ensure that 
the tool receiver (1) has no signs of severe wear 
or heavy impacts. Also, ensure that the hex. on 
the tool is in flawless condition. After every tool 
change, check that the tool is firmly seated.

11.	 Hose connection

1.	 Connect the hose (not included in scope of de-
livery) to the compressed air source (e.g. on the 
compressor) and open the compressed air feed.

2.	 Check the compressed air hoses and couplings 
for leaks. In the event of leaks, interrupt the com-
pressed air supply and replace the hose!

3.	 Connect the hose (8) to the connection (5) on the 
compressed air device (fig. 3). In doing so, ensure 
that the compressed air device does not start up 
autonomously. If this is the case, disconnect the 
compressed air coupling immediately. Have the 
compressed air device repaired by a specialist 
workshop or the manufacturer.

12.	 Working with the device

m Attention! Danger of extremely serious or even 
fatal injuries if the device is pointed at people or 
animals and if persons or animals are located 
within the hazard area - even if there is no tool 
fitted. 
Never point the device at people or animals. The op-
erator is personally responsible for ensuring that there 
are no persons or animals in the hazard area of the 
device.

As soon as persons or animals enter the hazard area, 
the operator must immediately stop the device and 
ensure that these persons or animals are kept at an 
adequate safety distance. The hazard area is always 
dependent on the work and the tool. For this reason, 
it is the responsibility of the operator to determine the 
hazard area.

NOTE! The striking mechanism of the device only op-
erates when the tool is in contact with the material to 
be processed. This function is designed to protect the 
device against damage.

1.	 Press the trigger lever (4) to supply the impact 
mechanism with compressed air and start the 
compressed air device.

2.	 Always hold the compressed air device with both 
hands during work:
•	 Hold the compressed air tool with one hand on 

the shaft (3) or handle (6) and the other hand 
on the trigger lever (4).

3.	 Note! Hold the tool attachment (7) against the 
material to be worked. Do not operate the com-
pressed air device when it is not in contact with 
the material! Strokes with no load lead to in-
creased wear on the tool hex. and on the sliding 
sleeve (2) of the tool receiver (1).

4.	 The grip (6) and shaft (3) are used to guide the 
device and not to exert additional force on the 
material. Only use enough muscle strength as is 
required for the compressed air device to over-
come the resistance of the tool guide so that the 
impact drives forwards and the compressed air 
device does not jump up but rather works the ma-
terial instead.

5.	 A limited degree of levering is possible. Too pow-
erful levering can result in the shaft (3) or the tool 
attachment (7) breaking. Danger of injury! Danger 
of stumbling if the shaft or tool breaks, due to an 
unexpected weight shift. Do not lever too severely.

6.	 If you release the trigger lever (4), the compressed 
air feed is interrupted. The compressed air device 
stops with a brief run-on time.
m Danger of injury! Danger of extremely seri-
ous or even fatal injuries or damage to the de-
vice or tool if the trigger lever is permanently 
locked. Never lock the trigger lever with cable 
ties, adhesive tape or by other means.

Check that the tool receiver has been furnished with 
an oil film, after 2 hours of operation at the latest. If 
this is not the case, introduce a few drops of special 
oil into the connection hose.

We recommend operating the compressed air device 
in conjunction with a maintenance unit with mist oiler 
as a matter of principle.
It is useful to grease the hex. tool receiver with large 
pressing forces.
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Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

16.	 Maintenance

The product is maintenance-free if it is regularly sup-
plied with oil.

17.	 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Important note in the case of repairs:
For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when 
it is sent to the service centre.

17.1	 Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
•	 Model designation
•	 Item number
•	 Type plate data

17.2	  Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Tool attachments

* may not be included in the scope of delivery!

Excessive oil damps the impact performance. Drops 
are forming on the trigger lever or on the tool receiver. 
In this case, reduce the oil quantity on the oiler and 
clean the device if necessary. Inadequate oil will result 
in damage to the device and tool. Check oil feed and 
top up oil or adjust oiler if required.

13.	 Work complete

Interrupt the compressed air supply from the com-
pressed air hose to the device.

With breaks in work:
•	 Place the compressed air device safely to one side.
•	 If there are sharp or pointed tools in the device, 

cover these up.

At the end of work:
•	 Interrupt the compressed air supply.
•	 Remove the tool from the device.
•	 Check that the tool receiver has been furnished with 

an oil film.
•	 If this is not the case, introduce a few drops of spe-

cial oil into the connection hose and operate the 
device without tool for ca. 15 seconds.

•	 Clean the compressed air device, the tools, the 
hose and any other accessories with a dry or oily, 
clean cloth.

14.	 Cleaning

Danger!
Pull out the battery before carrying out any cleaning 
work.
•	 Keep the product as free of dust and dirt as possible. 

Rub the product clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure. 

•	 We recommend that you clean the product directly 
after every use. 

•	 Clean the product at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the product. 

15.	 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C. 
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You can find out how to dispose of the disused 
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils
•	 Before disposing of the device, the fuel tank and the 

motor oil tank must be emptied!
•	 Fuel and engine oil do not belong in household 

waste or drains, but must be collected or disposed 
of separately! 

•	 Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an 
environmentally friendly manner. 

19.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Compressed air device 
does not start or lacks 
power

Piston jammed (rusted) in the 
housing due to a lack of oil

•	 Press the piston back with a striking bolt 
through the tool receiver

•	 Introduce a little oil into the connection 
hose and into the tool receiver

•	 Run the device briefly without a tool
•	 Repeat this process a few times

Dirt has penetrated via the air 
hose

Repair must be carried out by a specialist 
workshop

Too much lubricating oil used or 
water in the striking mechanism Run the device briefly without a tool

Pressing force too high Grease tool receiver and reduce pressing 
force

Output power of the air source 
too low Use an air source with a higher output power

Tool attachment no longer 
latches into the tool 
receiver or does not lock 
into place

Tool or tool receiver worn out. 
(Most often caused by excessive 
pressure or no-load strokes)

Repair must be carried out by a specialist 
workshop

Tool attachment cannot be 
inserted or removed

Dirt in the sliding sleeve prevents 
unlocking

Repair/cleaning must be carried out by a spe-
cialist workshop

Device operates continu-
ously without the trigger 
lever being actuated

Valve defective Repair must be carried out by a specialist 
workshop

18.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohu-
tussümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda 
ega suuda asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Üldine ohujuhis!

Hoiatus - lugege vigastusriski vähendamiseks käitusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide töötlemisel võib tekkida tervistkahjustav 
tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi töödelda!

Kandke kaitseprille. Töö ajal tekkivad sädemed või tootest väljatungivad killud, laastud ja tol-
mud võivad nägemiskadu põhjustada.

Kandke toote kasutamisel alati turvakindaid.

Kandke libisemiskindlaid turvajalatseid.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1.	 Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:
Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad tootel või toote 
tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 Asjatundmatu käsitsemine
•	 Käsitsusjuhendi eiramine
•	 Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-

tide poolt
•	 Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega väl-

javahetamine
•	 Mitte sihtotstarbekohane kasutus
•	 Elektrisüsteemi rivist väljalangemine elektrialaees-

kirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / VDE 
0113 eiramisel

Pidage silmas:
Käsitsusjuhend on kõnealuse toote koostisosa. See si-
saldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, 
asjatundlikult ning ökonoomselt töötada, kuidas saate 
vältida ohte, hoida kokku remondikulusid, lühendada 
seisakuaegu ning suurendada tarviku töökindlust ja 
eluiga. Lisaks käesolevas käsitsusjuhendis esitatud 
ohutusnõuetele peate tingimata järgima oma riigis too-
te käitamise kohta kehtivaid eeskirju.
Tutvuge enne toote kasutamist kõigi käsitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Käitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja 
mainitud kasutusvaldkondades. Säilitage käsitsusju-
hendit hästi ja andke kõik dokumendid toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele kaasa.

2.	 Toote kirjeldus (joon. 1)

1.	 Tööriista kinnituspesa
2.	 Nihkhülss
3.	 Vars
4.	 Vallandushoob
5.	 Ühendus
6.	 Hoidekäepide
7.	 Rakendustööriist

3.	 Tarnekomplekt

Pos Arv Nimetus

1x Kaabits

1x Labidas

1x Piikmeisel

1x Lapikmeisel

1x Laimeisel

1x Suruõhu-universaaltööriist

1x Käitusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutus

Kirjeldatud seadmed sobivad olenevalt kasutatavast 
tööriistast eranditult erinevate materjalide tihendami-
seks, rammimiseks, kaapimiseks, lõikamiseks, lahti-
murdmiseks, ärakandmiseks, kuhjamiseks, paljastami-
seks, puhastamiseks, kaevamiseks ja vabastamiseks. 
Igasugune muu kasutus pole sihtotstarbekohane ja on 
seega keelatud. Ümberehitused, võõrtööriistade sis-
sepanemine ning käsitsemis- või seadeosade toime 
piiramine või muutmine on samuti keelatud. EX-piir-
kondades kasutamine on keelatud. Vees või vee all 
töötamine pole lubatud.
Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele. 
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest põhjustatud kahjude või iga liiki vigastuste 
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaažijuhendi ja käsitsusjuhendis 
sisalduvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ning olema võimalikest ohtudest teavi-
tatud.
Tootel teostatud muudatused välistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest täielikult.
Toodet tohib käitada ainult tootja originaalosadega ja 
originaaltarvikutega.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, töö- ja hooldusees-
kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mõõtme-
test. 
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, käsitööndus- või tööstuskasutuse 
jaoks. Me ei võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui 
toodet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või töös-
tusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.



www.scheppach.com32 | EE

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest või valest käsitsemisest põhjustatud kahjude eest.

Käsitsusjuhendis esitatud signaalsõnade selgitus

m OHT

Signaalsõna vahetult eelseisva ohtliku olukorra 
tähistamiseks, mille tagajärjeks on, kui seda ei 
väldita, surm või raske vigastus.

m ETTEVAATUST

Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olukorra 
tähistamiseks, mille tagajärjeks võib olla, kui 
seda ei väldita, vähene või mõõdukas vigastus.

TÄHELEPANU

Signaalsõna vahetult võimaliku ohtliku olukorra 
tähistamiseks, mille tagajärjeks võivad olla, kui 
seda ei väldita, materiaalsed kahjud tootel või 
omandil/valdusel.

5.	 Üldised ohutusjuhised

m HOIATUS – lugege vigastusriski vähendamiseks 
käitusjuhendit.

HOIATUS Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldu-
si. Hooletused ohutusjuhistest ja korraldustest kinni-
pidamisel võivad põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/
või raskeid vigastusi.

Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal. Andke oma suruõhutööriist edasi ainult 
koos kaasasolevate dokumentidega.

•	 Kasutaja või kasutaja tööandja peab hindama spet-
siifilisi riske, mis võivad igal kasutusel tekkida.

•	 Ohutusjuhised tuleb enne etteseadistamist, käita-
mist, remonti, hooldust ja tarvikuosade väljavahe-
tust ning enne suruõhutööriista läheduses töötamist 
läbi lugeda ja neist aru saada. Kui see pole nii, siis 
võib see põhjustada raskeid kehalisi vigastusi.

•	 Suruõhutööriista peaksid ette seadistama, seadis-
tama või kasutama eranditult kvalifitseeritud ning 
koolitatud operaatorid.

•	 Suruõhutööriista ei tohi muuta. Muudatused võivad 
ohutusmeetmete tõhusust vähendada ja operaatori 
jaoks riske suurendada.

•	 Ärge kasutage kunagi kahjustatud suruõhutööriistu. 
Hoolitsege suruõhutööriistade eest hästi. Kontrollige 
regulaarselt, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas esineb murdunud või kahjusta-
tud detaile nii, et suruõhutööriista talitlus on piiratud. 
Kontrollige silte ja kirjeid komplektsuse ning loeta-
vuse suhtes. Laske kahjustatud osad enne seadme 
kasutamist remontida või uutega asendada. Paljude 
õnnetuste põhjus peitub halvasti hooldatud suruõhu-
tööriistades.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
Oht väljapaisatavate osade tõttu
•	 Lahutage suruõhutööriist suruõhuvarustusest en-

ne, kui vahetate rakendustööriista või tarvikuosi või 
teostate seadistamist või hooldust.

•	 Töödetaili, tarvikuosade või suruõhutööriista pu-
runemise korral võidakse osi suure kiirusega väl-
ja paisata.

•	 Suruõhutööriista käitamisel, tarvikuosade väljavahe-
tusel ja remondi- või hooldustöödel tuleb kanda alati 
löögikindlat silmakaitset. Nõutava kaitse määra tu-
leks iga üksiku kasutusjuhtumi puhul eraldi hinnata.

•	 Kandke peast kõrgemal töötamisel kaitsekiivrit. 
Tehke kindlaks, et ka teistele isikutele ei teki ohte.

•	 Tehke kindlaks, et töödetail on kindlalt kinnitatud.
•	 Lülitage suruõhutööriist sisse ainult siis, kui raken-

dustööriista hoitakse fiksaatoriga nõuetekohaselt 
suruõhutööriistas kinni.

•	 Vigastuste vältimiseks tuleb kõik fiksaatori kulumis-
nähtudega, murdunud või paindunud osad välja va-
hetada.

•	 Asetage rakendustööriist tugevasti töödeldavale 
pinnale enne, kui lülitate suruõhutööriista sisse.

Ohud käitamisel
•	 Suruõhutööriista kasutamisel võivad olla operaatori 

käed allutatud ohtudele nagu nt löögid, sisselõiked, 
marrastused ja soojus. Kandke käte kaitseks sobi-
vaid kaitsekindaid.

•	 Operaator ja hoolduspersonal peavad olema kehali-
selt võimelised suruõhutööriista suurust, kaalu ning 
võimsust valitsema.

•	 Hoidke suruõhutööriista õigesti: Olge valmis harili-
kele ja äkilistele liikumistele vastu toimima – hoidke 
mõlemad käed valmis.

•	 Hoolitsege turvalise seisu eest ja hoidke alati ta-
sakaalu.
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•	 Ärge kuritarvitage rakendustööriista hoovana (nt 
kangutamiseks), tagajärjeks võib olla meisli mur-
dumine või kahjustumine. Töötage kinnijäämise 
vältimiseks väikeste osatükkide kaupa.

•	 Vältige vahetut kokkupuudet rakendustööriistaga 
kasutamise ajal ja pärast kasutamist, sest see võib 
olla kuum või teravaservaline.

Ohud töökohal
•	 Libastumine, komistamine ja kukkumine on tööko-

hal vigastuste peapõhjusteks. Pöörake tähelepanu 
pealispindadele, mis võivad olla suruõhutööriista 
kasutamise tõttu libedaks muutnud, ja õhuvoolikust 
tingitult komistamise ohtudele.

•	 Toimige tundmatus ümbruses ettevaatlikult. Elekt-
rikaablite või muude varustusjuhtmete tõttu võib 
esineda peidetud ohte.

•	 Suruõhutööriist pole ette nähtud kasutamiseks plah-
vatusohustatud atmosfäärides ega pole elektriliste 
vooluallikatega kokkupuute vastu isoleeritud.

•	 Veenduge, et kohas, mida tuleb töödelda, ei paikne 
elektrijuhtmeid, vee- ega gaasitorustikke (nt metal-
liotsimisseadme abiga).

Ohud tolmu ja aurude tõttu
•	 Suruõhutööriista kasutamisel tekkivad tolmud ja 

aurud võivad tervisekahjustusi (nagu nt vähk, sün-
nivead, astma ja/või dermatiit) põhjustada; on asen-
damatu nende ohtudega seonduvalt riskihinnang 
läbi viia ning sobivad regulatsioonimehhanismid 
juurutada.

•	 Riskihinnangusse tuleks hõlmata suruõhutööriista 
kasutamisel tekkiv tolm ja seejuures olemasoleva 
tolmu võimalik üleskeerutamine.

•	 Suruõhutööriista tuleb käitada ja hooldada käesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste järgi, et vähen-
dada tolmu ja aurude eritamine miinimummäärale.

•	 Heitõhk tuleb ära juhtida nii, et tolmuses ümbruses 
vähendatakse tolmu üleskeerutamine miinimum-
määrale.

•	 Kui tekivad tolm või aurud, siis peab olema pea-
ülesandeks nende eritamist kohapeal kontrollida.

•	 Kõiki lendtolmu või aurude kinnipüüdmiseks, ärai-
memiseks või allasurumiseks suruõhutööriistal 
ette nähtud paigaldus- või tarvikuosi tuleks kasu-
tada ning hooldada vastavalt tootja korraldustele 
nõuetekohaselt.

•	 Tarbematerjalid ja rakendustööriist tuleb vastavalt 
käesolevas juhendis esitatud soovitustele välja va-
lida, hooldada ning asendada, et vältida tolmu ja 
auru tekke asjatut intensiivistamist.

•	 Vältige ettekavatsematut käikuvõtmist. Lülitage 
õhuvarustuse katkemisel suruõhutööriist sisse-/ 
väljalülitist välja.

•	 Kasutage ainult tootja poolt soovitatud määrdeaineid.
•	 Vältige vahetut kokkupuudet rakendustööriistaga 

kasutamise ajal ja pärast kasutamist, sest see võib 
olla kuum või teravaservaline.

•	 Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu kaitsekinnaste, 
kaitseriietuse, tolmumaski, libisemiskindlate turva-
jalatsite, kaitsekiivri või kuulmekaitsme kandmine, 
vastavalt seadme liigile ja kasutusele, vähendab vi-
gastuste riski ning seda soovitatakse.

Ohud korduvate liikumiste tõttu
•	 Suruõhutööriistaga töötamisel võivad tekkida eba-

meeldivad tunded kätes, käsivartes, õlgades, kaela 
piirkonnas või teistes kehaosades.

•	 Võtke suruõhutööriistaga töötamiseks sisse mu-
gavalt asend, pöörake tähelepanu kindlale seisu-
le ja vältige ebasoodsaid või selliseid positsioone, 
milles on raske tasakaalu hoida. Operaator peaks 
kaua kestvatel töödel kehahoiakut muutma, mis võib 
abistada ebameeldivuste ja väsimuse vältimisel.

•	 Kui operaatoril tekivad sümptomid nagu nt kestev 
halb enesetunne, vaevused, tukslemine, valu, ki-
helemine, tuimus, põletus- või jäikustunne, siis ei 
tohiks neid hoiatavaid märke ignoreerida. Operaator 
peaks neist oma tööandjat teavitama ja kvalifitsee-
ritud arstiga konsulteerima.

Ohud tarvikuosade tõttu
•	 Lahutage suruõhutööriist õhuvarustusest enne, kui 

kinnitatakse või vahetatakse rakendustööriista või 
tarvikuosi.

•	 Kasutage ainult tarvikuid, mis on selle seadme jaoks 
ette nähtud ja vastavad käesolevas käitusjuhendis 
esitatud nõuetele ning tunnusandmetele.

•	 Ärge kasutage meisleid kunagi käsitööriistana. 
Need on spetsiaalselt ette nähtud kasutamiseks 
mittepöörlevates, löövates suruõhutööriistades ja 
vastavalt soojustöödeldud.

•	 Ärge kasutage kunagi nürisid meisleid, sest need 
vajavad ülemääraselt palju survet ja võivad tekkida 
väsimusmurded. Nürid tööriistad võivad põhjusta-
da võngete võimendumist, mistõttu tuleks kasutada 
alati teravaid rakendustööriistu.

•	 Ärge jahutage kunagi kuumi tarvikuosi vees. See 
võib põhjustada haprust ja enneaegset ülesütlemist.
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•	 Kandke külmas ümbruses töötamisel sooja riietust 
ja hoidke oma käed soojad ning kuivad.

•	 Kui tuvastate, et nahk muutub sõrmedel või kätel 
tuimaks, kiheleb, valutab või värvub valgeks, siis 
lõpetage suruõhutööriistaga töötamine, teavitage 
oma tööandjat ja konsulteerige arstiga.

•	 Suruõhutööriista tuleb käitada ja hooldada käesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste järgi, et vähen-
dada võngete asjatut võimendamist.

•	 Ärge hoidke rakendustööriist vaba käega kinni, sest 
selle tagajärjeks on võnketoime võimendumine.

•	 Lööge betooni puhul murdjatega väikesi osi välja, 
et vältida tööriista kinnijäämist.

•	 Liigutage murdjate lõiketööriista iga paari sekundi 
tagant. Peatage murdja, kui tõstate suruõhutööriista 
selle positsiooni muutmiseks üles, sest suruõhutöö-
riista käepidemetest üles tõmbamisel võivad tekkida 
tugevad võnked.

•	 Hoidke suruõhutööriista mitte liiga tugevas, 
kuid kindlas haardes, pidades kinni nõutavatest 
käe-reaktsioonijõududest, sest võnkerisk suureneb 
reeglina koos kasvava haardejõuga.

Täiendavad ohutuskorraldused
•	 Suruõhk võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
•	 Kui suruõhutööriist pole kasutuses, siis tuleb enne 

tarvikuosade väljavahetust või remonditööde teosta-
mist õhutoide alati tõkestada, õhuvoolik rõhuvabaks 
teha ja suruõhutööriist suruõhutoitest lahutada.

•	 Ärge suunake õhuvoolu kunagi enda või teiste ini-
meste peale.

•	 Viskuvad voolikud võivad tõsiseid vigastusi põhjus-
tada. Kontrollige seetõttu alati üle, kas voolikud ja 
nende kinnitusvahendid on kahjustamata ega pole 
lahti tulnud.

•	 Külm õhk tuleb kätelt eemale juhtida.
•	 Ärge kasutage tööriista sisselaskes kiirsulgurliitmik-

ke. Kasutage keermega voolikuühendusteks ainult 
karastatud terasest (või võrreldava löögikindlusega 
valmistamismaterjalist) tehtuid.

•	 Kui kasutatakse universaal-pöördliitmikke (käppliit-
mikud), siis tuleb fiksaatortihvtid sisse panna, ka-
sutage Whipcheck voolikukaitsmeid kaitseks juhul, 
kui vooliku ühendus suruõhutööriistaga või voolikute 
omavaheline ühendus peaks üles ütlema.

•	 Hoolitsege selle eest, et ei ületata suruõhutööriistal 
esitatud suurimat rõhku.

•	 Ärge kandke suruõhutööriista kunagi voolikust.
•	 Kui suruõhutööriista käitatakse hoidikus: kinnitage 

suruõhutööriist kindlalt. Kontrolli kaotamine võib 
põhjustada vigastusi.

•	 Kasutage hingamisteede kaitsevarustust vastavalt 
oma tööandja korraldustele või töö- ja tervisekait-
se-eeskirjades nõutule.

Ohud müra tõttu
•	 Kõrge mürataseme mõjumine võib ebapiisava 

kuulmekaitsme korral püsivaid kuulmekahjustusi, 
kuulmiskadu ja muid probleeme nagu nt tinnitust 
(helisemine, sahisemine, vilistamine või sumisemine 
kõrvas) põhjustada.

•	 On asendamatu nende ohtudega seonduvalt riski-
hinnang läbi viia ja sobivad regulatsioonimehhanis-
mid juurutada.

•	 Riski vähendamiseks sobivate regulatsioonimehha-
nismide hulka kuuluvad meetmed nagu summutus-
materjalide kasutus, et vältida töödetailidel tekkivaid 
helisemismürasid.

•	 Kasutage kuulmekaitsevarustust vastavalt oma 
tööandja korraldustele ja töö- ja tervisekaitse-ees-
kirjades nõutule.

•	 Suruõhutööriista tuleb käitada ja hooldada käesole-
vas juhendis sisalduvate soovituste järgi, et vähen-
dada mürataseme asjatut tõstmist.

•	 Tarbematerjalid ja rakendustööriist tuleb vastavalt 
käesolevas juhendis esitatud soovitustele välja vali-
da, hooldada ning asendada, et vältida mürataseme 
asjatut tõstmist.

•	 Integreeritud mürasummutit ei tohi eemaldada ja 
see peab olema heas tööseisundis.

Ohud võngete tõttu
Seade pole ette nähtud pikemaks töötamiseks. Pikemal 
töötamisel võivad tekkida käsitseva isiku kätes vibrat-
sioonide tõttu verevarustushäired (Raynaud’ sündroom). 
Raynaud’ sündroom on veresoonte haigus, mille puhul 
lähevad väikesed veresooned sõrmedes ja varvastes 
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata 
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetõttu äär-
miselt kahvatuks. 

Vibreerivate seadmete sagedane kasutamine võib 
halvendatud verevarustusega isikutel (nt suitsetajad, 
diabeetikud) närvikahjustusi tekitada. Kui märkate eba-
tavalisi vaevusi, siis lõpetage kohe töö ja pöörduge 
arsti poole. Järgige ohtude vähendamiseks järgnevaid 
juhiseid: Hoidke oma keha ja eriti käed külma ilma 
korral soojad. Tehke regulaarselt pause ja liigutage 
seejuures verevarustuse parendamiseks käsi. Hoolit-
sege regulaarse hooldusega ja seadmel kinniolevate 
osadega masina võimalikult vähese vibratsiooni eest.
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7.	 Tehnilised andmed

Üldpikkus 820 mm

Käitusrõhk 6,3 bar

Õhukulu minimaalselt 160 l/min

Õhukulu maksimaalselt  
(6,3 bar juures) 280 l/min

Löögiarv 2100 bpm

Tööriista kinnituspesa 18 mm

Vooliku siseläbimõõt 8 mm

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Müra ja vibratsioon
m Hoiatus: Müra võib Teie tervisele tõsist mõju aval-
dada. Kui masina müra ületab 85 dB, siis kandke palun 
sobivat kuulmekaitset.

Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused mõõdeti normitud mõõ-
temeetodiga.

Helirõhutase LpA 86,69 dB

Helivõimsustase LwA 100,7 dB

Mõõtemääramatus KWA 1,66 dB

Parema käepideme maksimaalne 
vibratsioon ah

15,53 m/s²

Vasaku käepideme maksimaalne 
vibratsioon ah

16,22 m/s²

Mõõtemääramatus K 1,5 m/s²

Kandke kuulmekaitset.
Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu.
Piirake müra teke ja vibratsioon miinimumile!
•	 Kasutage ainult laitmatuid tooteid.
•	 Hooldage ja puhastage toodet regulaarselt.
•	 Kohandage oma tööviis tootele.
•	 Ärge koormake toodet üle.
•	 Laske toode vajaduse korral üle kontrollida.
•	 Lülitage toode välja, kui seda ei kasutata.
•	 Kandke kaitsekindaid.

Edasised ohutusjuhendid
•	 Järgige vajaduse korral spetsiaalseid töökaitse-ees-

kirju või õnnetuste ennetamise eeskirju kompresso-
rite ja suruõhutööriistadega ümberkäimise kohta.

•	 Tehke kindlaks, et ei ületata tehnilistes andmetes 
esitatud maksimaalselt lubatud töörõhku.

•	 Ärge koormake tööriista üle – kasutage seda töö-
riista ainult tehnilistes andmetes esitatud võimsus-
vahemikus.

•	 Kasutage kahjutuid määrdeaineid. Hoolitsege töö-
kohal piisava ventilatsiooni eest. Kõrgendatud väl-
jakande korral: kontrollige suruõhutööriista ja laske 
vajaduse korral remontida.

•	 Ärge kasutage seda tööriista, kui olete hajevil. Olge 
tähelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja käi-
ge töötamisel suruõhutööriistaga mõistlikult ümber. 
Ärge kasutage tööriista, kui olete väsinud või uimas-
tite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähe-
lepanematus võib põhjustada tööriista kasutamisel 
tõsiseid vigastusi.

•	 Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud. 
Korratud või valgustamata tööpiirkonnad võivad 
põhjustada õnnetusi.

•	 Kaitske suruõhutööriistu laste eest.
•	 Ärge säilitage tööriista kaitsmata kujul õues ega 

niiskes ümbruses.
•	 Kaitske suruõhutööriista, eelkõige suruõhuühendust 

ja käsitsemiselemente tolmu ning mustuse eest.

6.	 Jääkriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja 
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid järgides. Siiski võib 
töötamisel esineda üksikuid jääkriske.
•	 Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukaitse-

maski.
•	 Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulmekaitset.
•	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käe-käsivarre võn-

getest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahemiku 
vältel või juhitakse ja hooldatakse asjatundmatult.

•	 Peale selle võivad kõigist tarvitusele võetud abinõu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jääkriskid.

•	 Jääkriske saab minimeerida, kui järgitakse „Ohutus-
juhiseid“ ja „Sihtotstarbekohast kasutust“ ning käsit-
susjuhendit tervikuna.

•	 Vältige toote juhuslikku käimapanemist.
•	 Kasutage rakendustööriista, mida käesolevas kä-

sitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie 
toode annab optimaalseid tulemusi.

•	 Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui toode 
on käigus.
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•	 Suruõhuvooliku (ei sisaldu tarnekomplektis) miini-
mumläbimõõt peaks olema 8 mm ja pikkus ei tohiks 
ületada 15 m.

•	 m Tähelepanu! Komistamisoht! Pöörake tähele-
panu sellele, et suruõhuvoolik lebab maapinnal.

•	 Kui kasutatakse hooldusmoodulit, siis peaks see 
asuma samal korrusel.

Määrimine
•	 Kui pärast käitust on rakendustööriista sissepistetav 

ots (kuuskant) kergelt õliga niiskunud, siis on õlitaja 
õigesti seadistatud.

•	 Kui õli tungib rakenduskorpuse ventiilist välja või 
jookseb mööda rakendustööriista alla, siis on õli-
kogus seadistatud liiga suureks.

•	 Seadistage õlikogus ja valage õli juurde.
•	 Palun kasutage spetsiaalset suruõhuõli – tähtis: ka-

sutage ainult vaiguvaba õli!

10.	 Tööriistade vahetamine

m Vigastusoht tööriistade tõttu! Tööriistade sis-
sepanemiseks või vahetamiseks tuleb seade põ-
himõtteliselt rõhuvabaks teha, sest seade võib va-
le ümberkäimise korral ootamatult käima minna. 
Kandke teravaservaliste, teravatipuliste või kuu-
made tööriistadega ümberkäimisel vigastuste väl-
timiseks alati kaitsekindaid.

Kasutage eranditult originaaltööriistu või tööriistu, mis 
on tootja poolt selgesõnaliselt sellele suruõhuseadme-
le heaks kiidetud.

Tööriista sissepanemine (joon. 2)
1.	 Hoidke suruõhuseadet tööriista kinnituspesaga (1) 

ülespoole. Toetage see teise otsaga maapinnale. 
Kui suruõhuseade oli juba käituses, siis kontrolli-
ge, kas tööriista kinnituspesa (1) on õline.

2.	 Pistke rakendustööriist (7) kuuskandiga nõutavas 
väljajoonduses tööriista kinnituspessa (1).

3.	 Lükake teise käega nihkhülssi (2) allapoole, kuni 
rakendustööriist (7) libiseb kinnituspessa. Juhtige 
nihkhülss (2) jälle tagasi.

4.	 Kontrollige rakendustööriista (7) tõmmates üle, 
kas see on tööriista kinnituspesas (1) õigesti fik-
seerunud. Kontrollige üle, kas rakendustööriista 
(7) kuuskant istub tööriista kinnituspesas.

5.	 Lükake nihkhülss (2) kuni poole ulatuses alla.
6.	 Tõmmake teise käega rakendustööriista (7) välja. 

Juhtige nihkhülss (2) jälle tagasi.

8.	 Lahtipakkimine

•	 Avage pakend ja võtke toode ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-

te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat 
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
tootega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
toote tüüp ning ehitusaasta.

m HOIATUS! 
Toode ja pakendusmaterjal pole laste mänguasjad! 
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega 
mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

9.	 Enne käikuvõtmist

m Tähelepanu!
Monteerige toode enne käikuvõtmist tingimata ter-
viklikult!

Sisestage suruõhuseadmesse ainult kahjustamata ra-
kendustööriistu. Kontrollige seda iga kord enne käi-
kuvõtmist.

Suruõhuseadme õhuvarustuseks (nt kompressor) 
peaks olema saadaval vähemalt 3 - 6,3 bar käitus-
rõhk ja vähemalt 160 l/min imuvõimsus.
m Tähelepanu! Kui käitusrõhk on kõrgem kui 
6,3 bar, siis võib see põhjustada suruõhuseadmel 
kahjustusi.

Soovitatakse järgnevaid kompressoreid:

24 liitrit kerged tööd

50 liitrit keskmised tööd

100 liitrit ja rohkem rasked tööd

Ühendus
•	 Me soovitame lülitada suruõhuallika ja suruõhutööriista 

vahele uduõlitajaga hooldusmooduli (ei sisaldu tarne-
komplektis). Alternatiivselt lisage iga kord enne suruõhu-
tööriista käikuvõtmist suruõhuühendusse 3–5 tilka õli.
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m Tähelepanu! Vigastusoht väljapaiskuvate töö-
riistade tõttu. Pöörake tööriista igakordsel vaheta-
misel tähelepanu sellele, et tööriista kinnituspesal 
(1) ei esine tugevaid kulumisnähte ja see pole tu-
gevalt logisev. Pidage peale selle silmas, et kuus-
kant on tööriistal laitmatus seisundis. Kontrollige 
iga kord pärast tööriista vahetamist tööriista tu-
gevat kinnitust.

11.	 Voolikuühendus

1.	 Ühendage voolik (ei sisaldu tarnekomplektis) su-
ruõhuallika (nt kompressori) külge ja avage su-
ruõhutoide.

2.	 Kontrollige suruõhuvoolikute ja liitmike tihedust. 
Katkestage ebatiheduse korral suruõhutoide ja 
vahetage voolik välja!

3.	 Ühendage voolik (8) suruõhuseadmel ühenduse (5) 
külge (joon. 3). Pidage seejuures silmas, et suru-
õhuseade ei lähe iseseisvalt käima. Kui see peaks 
juhtuma, siis lahutage kohe suruõhuliitmik. Laske 
suruõhuseade erialatöökojas või tootjal remontida.

12.	 Seadmega töötamine

m Tähelepanu! Raskeimate kuni surmavate vigas-
tuste oht, kui seade – ka ilma tööriistata – suuna-
takse inimeste või loomade poole ja kui inimesed 
või loomad asuvad ohupiirkonnas. 
Ärge suunake seadet kunagi inimeste või loomade 
poole. Operaator vastutab ise selle eest, et inimesed 
või loomad ei asu seadme ohupiirkonnas.

Kui inimesed või loomad on ohupiirkonda sisenenud, 
siis peab operaator seadme kohe seisma panema ja 
hoolitsema selle eest, et inimesed või loomad peavad 
kinni piisavast ohutusvahemaast. Ohupiirkond sõltub 
alati töödest ja tööriistast. Seetõttu on operaatori vas-
tutuses ohupiirkond kindlaks määrata.
JUHIS! Seadme löögimehhanism töötab ainult siis, 
kui tööriist on töödeldava materjaliga kokkupuu-
tes. See funktsioon on ette nähtud seadme kaits-
miseks kahjustuste eest.

1.	 Vajutage vallandushooba (4), et löögimehhanismi 
suruõhuga varustada ja suruõhuseade käivitada.

2.	 Hoidke suruõhuseadet töötamisel alati mõlema 
käega kinni:
•	 Hoidke suruõhutööriista ühe käega varrest (3) 

või hoidekäepidemest (6) ja teise käega vallan-
dushoovast (4) kinni.

3.	 Juhis! Hoidke rakendustööriista (7) vastu töödel-
davat materjali. Ärge käitage suruõhuseadet ilma 
materjaliga kokku puutumata! Tühilöögid põhjus-
tavad tööriista kuuskandi ja tööriista kinnituspesa 
(1) nihkhülsi (2) kõrgendatud kulumist.

4.	 Käepide (6) ja vars (3) on ette nähtud seadme juh-
timiseks, mitte materjalile täiendava jõu avaldami-
seks. Tuleb avaldada ainult nii palju lihasjõudu, et 
suruõhuseade ületab tööriista juhtimise takistuse, 
löök läheb ettepoole, suruõhuseade ei hüppa üles 
ja tõepoolest töödeldakse materjali.

5.	 Kangutamine on võimalik piiratult. Liiga tugev kan-
gutamine võib põhjustada varre (3) või rakendus-
tööriista (7) purunemise. Vigastusoht! Kukkumis-
oht varre või tööriista purunemisel kaalujaotuse 
ootamatu muutuse tõttu. Ärge kangutage liiga 
tugevasti.

6.	 Kui lasete vallandushoova (4) lahti, siis katkesta-
takse suruõhutoide. Suruõhuseade peatub lühi-
kese järeltalitlusajaga.
m Vigastusoht! Raskeimate või surmavate vi-
gastuste või seadme- ja tööriistakahjustuste 
oht, kui vallandushoob fikseeritakse püsivalt. 
Ärge fikseerige vallandushooba kunagi kaab-
lisideme, kleeplindi või muude vahenditega.

Kontrollige hiljemalt 2 töötunni järel, kas tööriista kin-
nituspesa on õlikihiga kaetud. Kui see pole nii, siis 
lisage ühendusvoolikusse mõned tilgad spetsiaalõli.

Me soovitame põhimõtteliselt suruõhuseadme käita-
mist ühenduses uduõlitajaga hooldusmooduliga.
Tööriista kuuskantkinnituspesa sissemäärimine on 
mõttekas suuremate vastusurumisjõudude korral.

Liiga suur õlikogus summutab löögivõimsust. Vallan-
dushoovale või tööriista kinnituspesale moodustuvad 
tilgad. Vähendage sellistel juhtudel õlitajal õlikogust ja 
puhastage vajaduse korral seade. Liiga väike õlikogus 
põhjustab seadmel ja tööriistal kahjustusi. Kontrollige 
õli juurdevoolu, vajaduse korral valage õli juurde või 
seadistage õlitajat.

13.	 Töö lõpetamine

Katkestage suruõhu pealevool suruõhuvoolikust sead-
me juurde.

Tööpausidel:
•	 Pange suruõhuseade kindlustatult kõrvale.
•	 Kui seadmes peaks olema teravaservalised või te-

ravatipulised tööriistad, siis katke need kinni.
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Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Tähtis juhis remondi korral:
Palun pidage toote remondiks tagasitarnimisel silmas, 
et toote tuleb saata ohutusalastel põhjustel teenindus-
jaama õli- ja kütusevabalt.

17.1	 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada järgnevad and-
med:
•	 Mudelinimetus
•	 Artiklinumber
•	 Tüübisildi andmed

17.2	  Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse 
kasutusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või 
kulumaterjalidena järgnevad osi.

Kuluosad*: Kasutustööriistad

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

18.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

Kasutusest kõrvaldatud seadme utiliseerimisvõi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- või 
linnavalitsusest.

Kütused ja õlid
•	 Enne seadme utiliseerimist tuleb kütusepaak ja 

mootoriõli mahuti tühjendada!
•	 Kütus ja mootoriõli ei kuulu olmeprügisse ega kana-

lisatsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse või 
utiliseerimisse! 

•	 Tühjad õli- ja kütusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasõbralikult. 

Töö lõpus:
•	 Katkestage suruõhuvarustus.
•	 Võtke tööriist seadmest välja.
•	 Kontrollige, kas tööriista kinnituspesa on õlikelme-

ga kaetud.
•	 Kui see pole nii, siis lisage ühendusvoolikusse mõ-

ned tilgad spetsiaalõli ja võtke seade ilma tööriistata 
u 15 sekundiks käiku.

•	 Puhastage suruõhuseade, tööriistad, voolik ja muud 
tarvikud kuiva või õlise puhta lapiga.

14.	 Puhastamine

Oht!
Tõmmake enne kõiki puhastustöid aku välja.
•	 Hoidke toode võimalikult tolmu- ja mustusevaba. 

Hõõruge toode puhta lapiga üle või puhuge madala 
rõhuga suruõhuga läbi. 

•	 Me soovitame toodet iga kord pärast kasutamist va-
hetult puhastada. 

•	 Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
või lahusteid, need võivad toote plastosi rikkuda. 

15.	 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
pakaseta ning lastele kättesaamatus kohas. 
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ̊ C vahel. 
Säilitage toodet originaalpakendis. Katke toode kinni, 
et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta. Säilitage käsit-
susjuhendit toote juures.

16.	 Hooldus

Regulaarse õlivarustuse korral on toode hooldusvaba.

17.	 Remont ja varuosade tellimine

Veenduge pärast remonti või hooldust, kas kõik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Säilitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja 
lastele kättesaamatult.

Tähelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest või mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest põhjustatud kahjude 
eest.

Tellige klienditeenindus või volitatud spetsialist. Vastav 
kehtib ka tarvikuosade kohta.
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19.	 Rikete kõrvaldamine

Järgnev tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie toode ei tööta ükskord 
õigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Rike Võimalik põhjus Abinõu

Suruõhuseade ei löö või on 
liiga jõuetu

Kolb puuduliku õlituse tõttu kor-
pusse kinni roostetanud

•	 Suruge kolb läbi tööriista kinnituspesa löök-
poldiga tagasi

•	 Pange veidi spetsiaalõli ühendusvoolikusse 
ja tööriista kinnituspessa

•	 Võtke seade lühidalt ilma tööriistata käiku
•	 Korrake protseduuri mõned korrad

Mustus on õhuvooliku kaudu sis-
se tunginud Remonti peab teostama erialatöökoda

Liiga palju määrdeõli kasutatud 
või vesi löögimehhanismis Võtke seade lühidalt ilma tööriistata käiku

Liiga suured vastusurumisjõud Määrige tööriista kinnituspesa sisse ja vähen-
dage vastusurumisjõudu

Õhuallikas väljundvõimsus liiga 
väike

Kasutage kõrgema väljundvõimsusega õhual-
likat

Rakendustööriist ei fiksee-
ru enam tööriista kinnitus-
pessa või ei hoia kinni

Tööriist või tööriista kinnituspesa 
logiseb. (põhjus enamasti liiga 
kõrge surve või tühilöögid)

Remonti peab teostama erialatöökoda

Rakendustööriista ei saa 
sisse pista ega välja võtta

Mustus nihkhülsis takistab lah-
tilukustamist

Remonti/puhastust peab teostama erialatöö-
koda

Seade läheb kestevrežiimi-
le ilma, et vajutatakse val-
landushooba

Ventiil defektne Remonti peab teostama erialatöökoda



www.scheppach.com40 | LT

Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir jų paaiškinimai turi 
būti aiškiai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų prevencijos 
priemonių.

Bendroji pavojaus nuoroda!

Įspėjimas – kad sumažėtų rizika susižaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukciją.

Naudokite klausos apsaugą. Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

Užsidėkite apsauginę kaukę nuo dulkių. Apdirbant medieną ir kitas medžiagas, gali susidaryti 
sveikatai kenksmingų dulkių. Draudžiama apdirbti medžiagas, kurių sudėtyje yra asbesto!

Užsidėkite apsauginius akinius. Dėl dirbant susidarančių kibirkščių arba iš gaminio pasišali-
nančių atplaišų, pjuvenų arba dulkių, galima netekti regėjimo.

Kai naudojatės gaminiu, visada avėkite apsauginius batus.

Avėkite neslidžius apsauginius batus.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojančias Serbijos gaires.
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1.	 Įvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:
pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
gaminio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame gaminyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,
•	 Sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 /
VDE  0113

Atkreipkite dėmesį:
naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. Joje patei-
kiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti sau-
giai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti pavojų, 
sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti eksploa-
tavimo trukmę. Be šioje naudojimo instrukcijoje pateik-
tų saugos nuostatų, būtinai privalote laikytis gaminio 
eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Prieš naudodami gaminį, susipažinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuoki-
te gaminį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms naudojimo 
sritims. Laikykite naudojimo instrukciją saugioje vietoje 
ir, perduodami gaminį tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visą dokumentaciją.

2.	 Gaminio aprašymas (1 pav.)

1.	 Įrankių laikiklis
2.	 Slankioji įvorė
3.	 Kotas
4.	 Aktyvinimo svirtis
5.	 Jungtis
6.	 Rankena
7.	 Naudojamas įrankis

3.	 Komplektacija

Poz. Kiekis Pavadinimas

1x Grandiklis

1x Kastuvas

1x Smailusis kaltas

1x Plokščiasis kaltas

1x Platusis kaltas

1x Pneumatinis universalus 
įrankis

1x Eksploatavimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Priklausomai nuo įrankio naudojimo tikslo, aprašyti 
įrenginiai tinka tik įvairioms medžiagoms sutankinti, 
įkalti, gremžti, pjauti, išardyti, nugriauti, apdoroti, išlais-
vinti, valyti, kasti, atlaisvinti. Bet koks kitoks naudoji-
mas laikomas ne pagal paskirtį, taigi, yra draudžiamas. 
Permontuoti, naudoti kitų gamintojų įrankius bei neigia-
mai paveikti arba modifikuoti valdymo arba reguliavimo 
dalis taip pat draudžiama. Naudoti potencialiai sprogio-
se srityse draudžiama. Dirbti vandenyje arba po vande-
niu draudžiama.

Gaminį leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks 
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su tuo 
susijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nu-
rodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie gaminį naudoja ir atlieka jo techninę 
priežiūrą, turi būti su ja susipažinę ir informuoti apie 
galimus pavojus.
Atlikus gaminio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą 
gamintojas neatsako.
Gaminį leidžiama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.
Laikykitės gamintojo saugos, darbo ir techninės prie-
žiūros reikalavimų bei techniniuose duomenyse nuro-
dytų matmenų. 
Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų gaminiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse 
įmonėse arba panašiems darbams.
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Gamintojas neatsako už žalą, patirtą naudojant ne pa-
gal paskirtį arba netinkamai.

Signalinių žodžių aiškinimas naudojimo instrukci-
joje.

m PAVOJUS

Signalinis žodis, žymintis tiesioginę pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus 
mirtini arba sunkūs sužalojimai.

m ATSARGIAI

Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant pasekmė bus 
lengvi arba vidutinio sunkumo sužalojimai.

DĖMESIO

Signalinis žodis, žymintis galimai pavojingą 
situaciją, kurios nevengiant pasekmė gali būti 
gaminio arba turto / nuosavybės apgadinimas.

5.	 Bendrieji saugos nurodymai

m ĮSPĖJIMAS – kad sumažėtų rizika susižaloti, per-
skaitykite naudojimo instrukciją.

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas saugos nuorodas 
ir nurodymus. Netinkamai laikantis saugos nuorodų ir 
nurodymų, galima patirti elektros šoką, gali kilti gais-
ras ir (arba) galima sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateičiai. Perduokite pneumatinį įrankį tik kartu su 
šiais dokumentais.

•	 Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi įvertinti 
specifines rizikas, galinčias atsirasti dėl bet kokio 
naudojimo.

•	 Prieš derindami, eksploatuodami, remontuodami, 
atlikdami techninę priežiūrą ir keisdami priedus bei 
dirbdami šalia pneumatinio įrankio, perskaitykite 
saugos nuorodas ir jas supraskite. Priešingu atve-
ju galima patirti sunkių sužalojimų.

•	 Pneumatinį įrankį turėtų derinti, nustatyti arba nau-
doti tik kvalifikuoti ir mokyti operatoriai.

•	 Nemodifikuokite pneumatinio įrankio. Dėl modifika-
cijų gali sumažėti saugos priemonių veiksmingumas 
ir padidėti rizika operatoriui.

•	 Niekada nenaudokite pažeistų pneumatinių įrankių. 
Kruopščiai prižiūrėkite pneumatinius įrankius. Re-
guliariai tikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištin-
gai veikia ir nestringa, ar dalys nelūžusios ir nepa-
žeistos, kad būtų neigiamai veikiamas pneumatinio 
įrankio veikimas. Patikrinkite ženklus ir užrašus, ar 
jie visi ir įskaitomi. Prieš naudodami įrenginį, pažeis-
tas dalis paveskite suremontuoti arba pakeisti. Daug 
nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl blogai techniškai 
prižiūrimų pneumatinių įrankių.

Specialūs saugos nurodymai
Pavojus susižaloti dėl išsviestų dalių
•	 Prieš tvirtindami arba keisdami naudojamą įrankį 

arba priedus ar atlikdami jų nustatymo arba techni-
nės priežiūros darbus, atjunkite suslėgtojo oro tie-
kimą į pneumatinį įrankį.

•	 Lūžus ruošiniui, priedui arba pneumatiniam įrankiui, 
dalys gali būti išsviestos dideliu greičiu.

•	 Eksploatuojant, keičiant priedus arba remontuojant 
pneumatinį įrankį ar atliekant jo techninės priežiū-
ros darbus, visada reikia užsidėti smūgiams atspa-
rią akių apsaugą. Reikalingos apsaugos laipsnį kie-
kvienam naudojimo atvejui reikia įvertinti atskirai.

•	 Dirbdami didesniame nei galvos aukštyje, užsidė-
kite apsauginį šalmą. Įsitikinkite, kad kitiems asme-
nims taip pat nekyla pavojaus.

•	 Įsitikinkite, kad ruošinys saugiai pritvirtintas.
•	 Įjunkite pneumatinį įrankį tik tada, kai naudojamas 

įrankis fiksatoriumi bus tinkamai laikomas pneuma-
tiniame įrankyje.

•	 Norint išvengti sužalojimų, visas fiksatoriaus dalis 
su susidėvėjimo požymiais, lūžusias arba defor-
muotas dalis būtina pakeisti.

•	 Prieš jungdami pneumatinį įrankį, pridėkite naudoja-
mą įrankį tvirtai prie paviršiaus, kurį reikia apdirbti.

Pavojai eksploatuojant
•	 Naudojant pneumatinį įrankį, operatoriaus rankoms 

gali kilti pavojų, pvz., smūgių, įsipjovimo, nusibroz-
dinimų ir karščio. Naudokite tinkamas pirštines ran-
koms apsaugoti.

•	 Operatorius ir techninės priežiūros personalas turi 
būti pajėgus fiziškai suvaldyti pneumatinio įrankio 
dydį, svorį ir galią.

•	 Laikykite pneumatinį įrankį teisingai: būkite pasiren-
gę suvaldyti įprastus arba staigius judesius – būkite 
pasiruošę rankas.
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•	 Nenaudokite naudojamo įrankio kaip svirties (pvz., 
norėdami skaptuoti). Kaltas gali lūžti arba gali būti 
pažeistas. Dirbkite mažomis dalimis, kad išvengtu-
mėte įstrigimo.

•	 Naudojimo metu ir baigę naudoti venkite tiesioginio 
kontakto su naudojamu įrankiu, nes jis gali būti įkai-
tęs arba aštriomis briaunomis.

Pavojai darbo vietoje
•	 Paslydimas, užkliuvimas ir nugriuvimas yra pagrin-

dinės susižalojimo darbo vietoje priežastys. At-
kreipkite dėmesį į paviršius, kurie dėl naudojamo 
pneumatinio įrankio gali būti tapę slidžiais, ir į oro 
žarnos keliamus pavojus suklupus.

•	 Nežinomose aplinkose būkite atsargūs. Elektros 
srovės kabelyje arba kitose maitinimo linijose gali 
slypėti pavojų.

•	 Pneumatinis įrankis neskirtas naudoti sprogiose 
atmosferose ir neizoliuotas nuo kontakto su elek-
triniais srovės šaltiniais.

•	 Įsitikinkite, kad vietoje, kurią reikia apdirbti, nėra 
elektros srovės, vandens arba dujų linijų (pvz., me-
talo ieškikliu).

Pavojai dėl dulkių ir garų
•	 Naudojant pneumatinį įrankį susidarančios dulkės ir 

garai gali kelti pavojų sveikatai (pvz., vėžį, įgimtas 
ydas, astmą ir (arba) dermatitą); būtina atlikti tokių 
pavojų rizikos įvertinimą ir įgyvendinti tinkamus re-
guliavimo mechanizmus.

•	 Į rizikos vertinimą reikėtų įtraukti naudojant pneuma-
tinį įrankį susidarančias dulkes ir tuo metu galimai 
sūkuriuojančias dulkes.

•	 Pneumatinį įrankį reikia eksploatuoti ir techniškai 
prižiūrėti laikantis šioje instrukcijoje esančių rei-
kalavimų, siekiant iki minimumo sumažinti dulkių ir 
garų pasklidimą.

•	 Ištrauktą orą reikia išvesti taip, kad dulkių sūku-
riavimas dulkėtoje aplinkoje būtų sumažintas iki 
minimumo.

•	 Jei susidaro dulkių arba garų, pagrindinė užduotis 
turi būti jas / juos patikrinti jų pasklidimo vietoje.

•	 Visus skriejančioms dulkėms arba garams surink-
ti, išsiurbti arba nuslopinti numatytus pneumatinio 
įrankio priedus reikėtų naudoti ir techniškai prižiū-
rėti, lakantis gamintojo instrukcijų.

•	 Vartojamąsias medžiagas ir naudojamą įrankį reikė-
tų parinkti, techniškai prižiūrėti ir pakeisti laikantis 
šios instrukcijos rekomendacijų, kad būtų išvengta 
bereikalingo susidarančių dulkų arba garų intensy-
vumo.

•	 Stovėkite stabiliai ir visada išlaikykite pusiausvyrą.
•	 Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai. Nu-

trūkus oro tiekimui, pneumatinį įrankį išjunkite jun-
gikliu.

•	 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus tepalus.
•	 Naudojimo metu ir baigę naudoti venkite tiesioginio 

kontakto su naudojamu įrankiu, nes jis gali būti įkai-
tęs arba aštriomis briaunomis.

•	 Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada užsidėkite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., apsaugines 
pirštines, apsauginius drabužius, kaukę nuo dulkių, 
neslidžius apsauginius batus, apsauginį šalmą arba 
klausos apsaugą, priklausomai nuo įrenginio tipo ir 
naudojimo būdo, mažėja rizika susižaloti ir tai re-
komenduojama daryti.

Pavojai dėl pakartotinių judesių
•	 Dirbant su pneumatiniu įrankiu, galimi nemalonūs 

pojūčiai plaštakose, rankose, pečiuose, kaklo srityje 
arba kitose kūno dalyse.

•	 Darbui su pneumatiniu įrankiu užimkite patogią pa-
dėtį, atkreipkite dėmesį į tai, kad laikysena būtų sta-
bili ir venkite nepalankių padėčių arba tokių, kuriose 
sunku išlaikyti pusiausvyrą. Ilgai trunkančių darbų 
metu operatorius turėtų keisti kūno padėtį, kas pa-
dės išvengti nemalonumų ir nuovargio.

•	 Jei operatorius junta simptomus, pvz., nuolat blo-
gai jaučiasi, skausmą, pokšėjimą, niežėjimą, kurtu-
mą, degimą arba , jis turėtų šių įspėjamųjų ženklų 
neignoruoti. Apie tai operatorius turėtų informuoti 
darbdavį ir pasikonsultuoti su gydytoju–specialistu.

Pavojai dėl priedų
•	 Prieš tvirtindami arba keisdami naudojamą įrankį 

arba priedus, atjunkite oro tiekimą į pneumatinį 
įrankį.

•	 Naudokite tik šiam įrenginiui skirtus ir šioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodytus reikalavimus atitinkančius 
priedus.

•	 Kaip rankinio įrankio niekada nenaudokite kaltų. Jie 
specialiai skirti naudoti besisukančiuose, smūgiuo-
jančiuose pneumatiniuose įrankiuose ir atitinkamai 
apdoroti karščiu.

•	 Niekada nenaudokite atšipusių kaltų, nes jiems 
reikia ypač daug slėgio ir galimi nuovargio lūžiai. 
Atšipę įrankiai gali sustiprinti vibraciją, todėl visada 
reikėtų naudoti aštrius įrankius.

•	 Karštų priedų niekada nevėsinkite vandenyje. Dėl 
to jie gali pradėti skilinėti ir anksčiau laiko sugesti.
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•	 Jei pastebite, kad Jūsų pirštų arba plaštakų oda 
tirpsta, ją skauda arba ji tampa balta, tokiu atveju 
nutraukite darbą su pneumatiniu įrankiu, informuo-
kite savo darbdavį ir pasikonsultuokite su gydytoju.

•	 Pneumatinį įrankį reikia eksploatuoti ir techniškai 
prižiūrėti laikantis šioje instrukcijoje esančių rei-
kalavimų, kad bereikalingai nesustiprėtų vibracija.

•	 Nelaikykite naudojamo įrankio laisva ranka, nes taip 
sustiprės vibracijos poveikis.

•	 Jei tai betonas, trupintuvais trupinkite mažas dalis, 
kad įrankis neįstrigtų.

•	 Judinkite trupintuvus kas porą sekundžių. Kai pneu-
matinį įrankį keliate, norėdami pakeisti jo padėtį, 
trupintuvą sustabdykite, nes, kai pneumatinį įrankį 
traukiate į viršų už rankenų, gali susidaryti stipri 
vibracija.

•	 Nelaikykite pneumatinio įrankio per stipriai, tačiau 
saugiai, laikydamiesi reikalingos plaštakų reakci-
jos jėgos, nes paprastai stipriau suėmus didėja ir 
vibracijos rizika.

Papildomi saugos nurodymai
•	 Suslėgtasis oras gali sunkiai sužaloti.
•	 Kai pneumatinis įrankis nenaudojamas, prieš kei-

čiant priedus arba atliekant remonto darbus, visada 
reikia užblokuoti oro tiekimą, iš oro žarnos pašalinti 
slėgį ir išjungti suslėgtojo oro tiekimą į pneumatinį 
įrankį.

•	 Niekada nenukreipkite oro srauto į save patį arba 
į kitus asmenis.

•	 Aplink besidaužančios žarnos gali sunkiai sužaloti. 
Todėl visada patikrinkite, ar žarnos ir jų tvirtinimo 
priemonės nepažeistos ir neatsilaisvino.

•	 Nukreipkite šaltą orą tolyn nuo rankų.
•	 Įrankio įėjimo angoje nenaudokite greitaveikių 

movų. Naudokite tik grūdinto plieno (arba panašiu 
atsparumu smūgiams pasižyminčios medžiagos) 
žarnų jungtis su sriegiu.

•	 Jei naudojamos universalios besisukančios jung-
tys (kumštelinės jungtys), būtina naudoti fiksavimo 
kaiščius ir „Whipcheck“ žarnų fiksatorius, kad būtų 
užtikrinta apsauga sugedus žarnos ir pneumatinio 
įrankio arba žarnų tarpusavio jungčiai.

•	 Pasirūpinkite, kad nebūtų viršytas ant pneumatinio 
įrankio nurodytas didžiausiasis slėgis.

•	 Niekada neneškite pneumatinių įrankių už žarnos.
•	 Jei pneumatinis įrankis eksploatuojamas laikiklyje: 

pneumatinį įrankį saugiai pritvirtinkite. Jei įrenginys 
tampa nevaldomas, galima susižaloti.

•	 Naudokite kvėpavimo apsaugos įrangą, atsižvelg-
dami į savo darbdavio arba darbo ir sveikatos ap-
saugos reikalavimus.

Pavojai dėl triukšmo
•	 Esant nepakankamai ausų apsaugai, dėl didelio 

triukšmo lygio galima visam laikui sutrikdyti klau-
są, jos netekti arba gali kilti kitų problemų, pvz., 
tinitas (ūžimas, zvimbimas, švilpimas arba spengi-
mas ausyje).

•	 Būtina atlikti tokių pavojų rizikos įvertinimą ir įgyven-
dinti tinkamus reguliavimo mechanizmus.

•	 Prie rizikai mažinti tinkamų reguliavimo mechaniz-
mų priskiriamos tokios priemonės, kaip izoliuojan-
čiųjų medžiagų naudojimas, siekiant išvengti prie 
ruošinių susidarančių garsų.

•	 Naudokite klausos apsaugos įrangą, atsižvelgdami 
į savo darbdavio bei darbo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus.

•	 Pneumatinį įrankį reikia eksploatuoti ir techniškai 
prižiūrėti laikantis šioje instrukcijoje esančių reika-
lavimų, kad bereikalingai nepadidėtų triukšmo lygis.

•	 Vartojamąsias medžiagas ir naudojamą įrankį reikė-
tų parinkti, techniškai prižiūrėti ir pakeisti laikantis 
šios instrukcijos rekomendacijų, kad bereikalingai 
nepadidėtų triukšmo lygis.

•	 Integruoto slopintuvo negalima pašalinti ir jis turi 
būti geros darbinės būklės.

Pavojai dėl vibracijos
Gaminys neskirtas ilgesniam darbui. Dirbant ilgesnį 
laiką, dėl vibracijos operatoriaus rankose gali sutrikti 
kraujotaka (baltų pirštų sindromas). Baltų pirštų sin-
dromas yra kraujagyslių liga, kuria sergant spazmuoja 
smulkiosios rankų ir kojų pirštų kraujagyslės. Į susiju-
sias vietas nebetiekiama pakankamai kraujo ir dėl to 
jos atrodo itin baltos. 

Dažnas vibruojančių prietaisų naudojimas asmenims, 
kurių kraujotaka yra sutrikusi (pvz., rūkančių, sergan-
čių diabetu asmenų),gali sukelti nervų pažeidimus. Jei 
pastebite neįprastų sutrikimų, nedelsdami nutraukite 
darbą ir kreipkitės į gydytoją. Norėdami sumažinti pa-
vojus, laikykitės tolesnių nurodymų: Šaltu oru pasirū-
pinkite kūno ir ypač rankų šiluma. Reguliariai darykite 
pertraukas ir tuo metu judinkite rankas, kad skatintu-
mėte kraujotaką. Pasirūpinkite kuo mažesne mašinos 
vibracija, reguliariai atlikdami jos techninę priežiūrą ir 
gerai pritvirtindami prie įrenginio dalis.
•	 Dirbdami šaltoje aplinkoje, dėvėkite šiltus drabužius 

bei laikykite savo rankas šiltai ir sausai.
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•	 Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas 
toliau nuo darbo zonos.

7.	 Techniniai duomenys

Bendras ilgis 820 mm

Darbinis slėgis 6,3 bar

Minimalios oro sąnaudos 160 l/min.

Maksimalios oro sąnaudos (6,3 bar) 280 l/min.

Smūgių skaičius 2100 bpm

Įrankių laikiklis 18 mm

Vidinis žarnos skersmuo 8 mm

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

Triukšmas ir vibracija
m Įspėjimas: triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų 
sveikatai. Jei mašinos skleidžiamas triukšmas viršija 
85 dB, naudokite klausos apsaugą.

Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos vertės buvo išmatuotos standar-
tizuotu matavimo metodu.

Garso slėgio lygis LpA 86,69 dB

Garso galios lygis LwA 100,7 dB

Matavimo neapibrėžtis KwA 1,66 dB

Maksimali dešiniosios rankenos 
vibracija ah

15,53 m/s²

Maksimali kairiosios rankenos 
vibracija ah

16,22 m/s²

Matavimo neapibrėžtis K 1,5 m/s²

Naudokite klausos apsaugą.
Dėl triukšmo galima prarasti klausą.
Apribokite susidarantį triukšmą ir vibraciją iki minimu-
mo!
•	 Naudokite tik nepriekaištingus gaminius.
•	 Gaminį reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite.
•	 Pritaikykite savo darbo būdą gaminiui.
•	 Neperkraukite gaminio.
•	 Prireikus paveskite gaminį patikrinti.
•	 Kai gaminys nenaudojamas, jį išjunkite.
•	 Mūvėkite apsaugines pirštines.

Kiti saugos nurodymai
•	 Prireikus laikykitės specialių darbo saugos arba ne-

laimingų atsitikimų prevencijos taisyklių, kaip elgtis 
su kompresoriais ir pneumatiniais įrankiais.

•	 Pasirūpinkite, kad nebūtų viršytas techniniuose 
duomenyse nurodytas didžiausiasis leistinas dar-
binis slėgis.

•	 Neperkraukite šio įrankio – naudokite jį tik techni-
niuose duomenyse nurodytame galios diapazone.

•	 Nenaudokite abejotinų tepalų. Pasirūpinkite pa-
kankamu vėdinimu darbo vietoje. Esant didesniam 
pašalinamam kiekiui: Patikrinkite pneumatinį įrankį 
ir prireikus paveskite jį suremontuoti.

•	 Nenaudokite šio įrankio nesusikoncentravę. Dirbda-
mi su pneumatiniu įrankiu, būkite atidūs ir galvokite 
apie tai, ką darote. Nenaudokite įrankio, kai esate 
pavargę arba veikiami narkotinių medžiagų, alkoho-
lio arba medikamentų. Jei naudodami įrenginį būsite 
neatidūs, galite rimtai susižaloti.

•	 Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta. 
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapšviestos, gali 
įvykti nelaimingų atsitikimų.

•	 Apsaugokite pneumatinius įrankius nuo vaikų.
•	 Nelaikykite neapsaugoto įrankio lauke arba drėgno-

je aplinkoje.
•	 Apsaugokite pneumatinį įrankį, ypač pneumatinę 

jungtį ir valdymo elementus nuo dulkių bei nešva-
rumų.

6.	 Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygį ir pripažin-
tas saugumo technikos taisykles. Tačiau dirbant galima 
pavienė liekamoji rizika.
•	 Plaučių pažeidimas, jei nebus naudojama tinkama 

apsauginė kaukė nuo dulkių.
•	 Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos 

sutrikdymas.
•	 Sveikatos sutrikdymas dėl rankas veikiančios vi-

bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnį laiką 
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniškai prižiū-
rimas.

•	 Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi, 
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

•	 Liekamąsias rizikas galima sumažinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorodų ir bus naudojama pagal pa-
skirtį bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

•	 Venkite atsitiktinių gaminio paleidimų.
•	 Naudokite įstatomą įrankį, kuris rekomenduojamas 

šioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jūsų gaminys pa-
sieks optimalią galią.
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Jungtis
•	 Tarp suslėgtojo oro šaltinio ir pneumatinio įrankio 

rekomenduojame prijungti techninės priežiūros maz-
gą su alyvos purkštuku (į komplektą neįeina). Prieš 
pradėdami eksploatuoti pneumatinį įrankį, kaskart 
taip pat galite į suslėgtojo oro jungtį įlašinti 3–5 la-
šus alyvos.

•	 Pneumatinės žarnos (neįeina į komplektaciją) ma-
žiausiasis skersmuo turėtų būti 8 mm ir neturėtų 
viršyti 15 m ilgio.

•	 m Dėmesio! Pavojus suklupti! Atkreipkite dė-
mesį į tai, kad pneumatinė žarna gulėtų ant že-
mės plokščia.

•	 Jei naudojamas techninės priežiūros mazgas, jis 
turi būti tame pačiame aukšte.

Tepimas
•	 Jei baigus eksploatuoti naudojamo įrankio įkišamas 

galas (šešiabriaunis) yra šiek tiek suteptas alyva, 
vadinasi, tepalinė nustatyta teisingai.

•	 Jei iš valdymo korpuso vožtuvo skverbiasi alyva ar-
ba ji bėga išilgai naudojamo įrankio, vadinasi, nu-
statytas per didelis alyvos kiekis.

•	 Nustatykite alyvos kiekį ir papildykite alyvos.
•	 Naudokite tik specialią pneumatinę alyvą. Svarbu: 

naudokite tik alyvą be dervos!

10.	 Įrankių keitimas

m Pavojus susižaloti prisilietus prie įrankių! Norint 
įstatyti arba pakeisti įrankius, iš esmės įrenginio rei-
kia pašalinti slėgį, nes netinkamai naudojant įren-
ginys gali netikėtai pasileisti. Dirbdami su aštriais, 
smailiais arba karštais įrankiais, visada mūvėkite 
tinkamas apsaugines pirštines, kad išvengtumėte 
sužalojimų.

Naudokite tik originalius įrankius arba įrankius, kuriuos 
gamintojas aiškiai leido naudoti šiam pneumatiniam 
įrenginiui.

Įrankio įstatymas (2 pav.)
1.	 Laikykite pneumatinį įrenginį įrankių laikikliu (1) 

į viršų. Kitą jo galą atremkite į žemę. Jei pneu-
matinis įrenginys jau buvo eksploatuojamas, pa-
tikrinkite, ar įrankių laikiklis (1) yra suteptas alyva.

2.	 Tinkamai ištiesinę, įkiškite naudojamą įrankį (7) 
su šešiabriauniu į įrankių laikiklį (1).

3.	 Kita ranka stumkite slankiąją įvorę (2) žemyn, kol 
naudojamas įrankis (7) įslys į laikiklį. Vėl grąžin-
kite slankiąją įvorę (2) atgal.

8.	 Išpakavimas

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
•	 Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti. Reklamacijų atveju nedelsdami 
informuokite tiekėją. Vėliau reklamacijos nebus pri-
pažintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 
garantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susi-
pažinkite su gaminiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

m ĮSPĖJIMAS! 
Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las! Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais 
maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uždusti!

9.	 Prieš pradedant eksploatuoti

m Dėmesio!
Prieš pradėdami eksploatuoti, gaminį būtinai iki 
galo sumontuokite!

Įstatykite į pneumatinį įrenginį tik nepažeistus įstato-
mus įrankius. Patikrinkite tai kaskart prieš pradėdami 
eksploatuoti.

Oro tiekimo į pneumatinį įrenginį šaltinio (pvz., kom-
presoriaus) darbinis slėgis turėtų būti 3–6,3 bar, o si-
urbiamoji galia – ne mažesnė nei 160 l/min.
m Dėmesio! Jei darbinis slėgis viršija 6,3 bar, taip 
gali būti pažeistas pneumatinis įrenginys.

Rekomenduojami šie kompresoriai:

24 litro lengvi darbai

50 litro vidutinio sunkumo darbai

100 litrų ir daugiau sunkūs darbai
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4.	 Patraukdami naudojamą įrankį (7), patikrinkite, ar 
jis tinkamai užsifiksavo įrankių laikiklyje (1). Pati-
krinkite, ar naudojamo įrankio (7) šešiabriaunis 
standžiai įtvirtintas įrankių laikiklyje.

5.	 Stumkite slankiąją įvorę (2) iki pusės žemyn.
6.	 Kita ranka ištraukite naudojamą įrankį (7). Vėl grą-

žinkite slankiąją įvorę (2) atgal.

m Dėmesio! Pavojus susižaloti dėl iškrentančių 
įrankių. Keisdami įrankį kaskart atkreipkite dėme-
sį į tai, kad ant įrankių laikiklio (1) nebūtų stipraus 
susidėvėjimo požymių arba persikreipęs. Be to, 
atkreipkite dėmesį į tai, kad įrankio šešiabriaunis 
būtų nepriekaištingos būklės. Keisdami įrankį, 
kaskart patikrinkite, ar jis gerai įtvirtintas.

11.	 Žarnos jungtis

1.	 Prijunkite žarną (neįeina į komplektaciją) prie 
suslėgtojo oro šaltinio (pvz., kompresoriaus) ir 
atidarykite suslėgtojo oro tiekimo sklendę.

2.	 Patikrinkite pneumatinių žarnų ir movų sandaru-
mą. Atsiradus nesandarumų, nutraukite suslėgto-
jo oro tiekimą ir pakeiskite žarną!

3.	 Prijunkite žarną (8) prie pneumatinio įrenginio 
jungties (5) (3 pav.). Tuo metu atkreipkite dėme-
sį į tai, kad pneumatinis įrenginys nepasileistų 
savaime. Jei taip atsitiktų, nedelsdami atjunkite 
pneumatinę movą. Paveskite pneumatinį įrengi-
nį suremontuoti specializuotose dirbtuvėse arba 
pas gamintoją.

12.	 Darbas su įrenginiu

m Dėmesio! Kai įrenginys – taip pat ir be įrankio 
– nukreipiamas į žmones arba gyvūnus ir jei pavo-
jaus zonoje yra asmenų arba gyvūnų, kyla sunkių 
arba mirtingų sužalojimų pavojus. 
Niekada nenukreipkite įrenginio į žmones arba gyvū-
nus. Operatorius yra atsakingas, kad įrenginio pavo-
jaus zonoje nebūtų asmenų arba gyvūnų.

Kai tik asmenys arba gyvūnai patenka į pavojaus zo-
ną, operatorius turi nedelsdamas sustabdyti įrenginį 
ir pasirūpinti, kad šie asmenys arba gyvūnai laikytųsi 
pakankamo saugaus atstumo. Pavojaus zona visada 
priklauso nuo darbų ir įrankio. Todėl už pavojaus zo-
nos apibrėžimą atsakingas operatorius.
NUORODA! Įrenginio smūginis mechanizmas veikia tik 
tada, kai įrankis kontaktuoja su apdirbama medžiaga. 
Ši funkcija skirta įrenginiui apsaugoti nuo pažeidimų.

1.	 Paspauskite aktyvinimo svirtį (4), kad plaktukiniam tru-
pintuvui būtų tiekiamas suslėgtasis oras ir būtų paleis-
tas pneumatinis įrenginys.

2.	 Dirbdami pneumatinį įrenginį visada laikykite abiem 
rankomis:
•	 Laikykite pneumatinį įrankį viena ranka už koto (3) 

arba rankenos (6), kita – už aktyvinimo svirties (4).
3.	 Nuoroda! Laikykite naudojamą įrankį (7) ant medžia-

gos, kurią reikia apdoroti. Neeksploatuokite pneuma-
tinio įrenginio be kontakto su medžiaga! Dėl tuščių 
smūgių stipriau dėvisi įrankių šešiabriaunis ir įrankių 
laikiklio (1) slankioji įvorė (2).

4.	 Rankena (6) ir kotas (3) skirti įrenginiui kreipti, o ne pa-
pildoma jėga veikti medžiagą. Naudokite tik tiek jėgos, 
kad pneumatinis įrenginys įveiktų įrankio kreipiamosios 
pasipriešinimą, smūgis būtų nukreiptas į priekį, pneu-
matinis įrenginys neatšoktų į viršų ir medžiaga būtų iš 
tikrųjų apdirbama.

5.	 Svirtį galima naudoti ribotai. Per stipriai naudojant 
svirtį, kotas (3) arba naudojamas įrankis (7) gali lūžti. 
Pavojus susižaloti! Pavojus nukristi lūžus kotui arba 
įrankiui dėl neplanuoto svorio centro poslinkio. Nenau-
dokite svirties per stipriai.

6.	 Kai atleidžiate aktyvinimo svirtį (4), suslėgtojo oro tieki-
mas nutraukiamas. Po trumpo papildomo veikimo laiko 
pneumatinis įrenginys sustoja.
m Pavojus susižaloti! Sunkių arba mirtinų sužalo-
jimų arba įrenginio ar įrankio apgadinimo pavojus 
nuolatinai užfiksavus svirtį. Aktyvinimo svirties 
niekada neužfiksuokite kabelių rišikliu, lipniąja 
juosta arba kitomis priemonėmis.

Ne vėliau nei po 2 darbo valandų patikrinkite, ar įrankių lai-
kiklis pasidengė alyvos plėvele. Jei taip nėra, įlašinkite kelis 
lašus specialios alyvos į jungiamąją žarną.

Pneumatinį įrenginį rekomenduojame eksploatuoti kartu su 
techninės priežiūros mazgu su alyvos purkštuku.
Esant didesnei prispaudimo jėgai prasminga sutepti įrankių 
laikiklio šešiabriaunį.

Dėl per didelio alyvos kiekio slopinama smūgio galia. Ant 
aktyvinimo svirties arba ant įrankių laikiklio susiformuoja 
lašų. Tokiais atvejais sumažinkite alyvos kiekį tepalinėje ir 
prireikus išvalykite įrenginį. Dėl per didelio alyvos kiekio pa-
žeidžiamas įrenginys ir įrankis. Patikrinkite alyvos tiekimą, 
prireikus pripildykite alyvos ir nustatykite tepalinę.



www.scheppach.com LT | 49 

17.	 �Remontas ir atsarginių dalių užsa-
kymas

Atlikę remonto arba techninės priežiūros darbus, įsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika 
susijusios dalys ir ar jos nepriekaištingos būklės. Dalis, 
kuriomis galima susižaloti, laikykite kitiems asmenims 
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Dėmesio: pagal Atsakomybės už gaminį įstatymą ne-
atsakoma už žalą, patirtą netinkamai remontuojant ir 
nenaudojant originalių atsarginių dalių.

Įgaliokite klientų aptarnavimo tarnybą arba įgaliotą 
specialistą. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedų da-
lims.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

Svarbi nuoroda remonto atveju:
Kai gaminį grąžinate remontui, atkreipkite dėmesį į tai, 
kad saugumo sumetimais jis į techninės priežiūros sto-
telę būtų pristatomas be alyvos ir degalų.

17.1	 Atsarginių dalių užsakymas
Užsakant atsargines dalis, reikia nurodyti šiuos duo-
menis:
•	 Modelio pavadinimas
•	 Prekės kodas
•	 Specifikacijų lentelės duomenys

17.2	  Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba toliau 
nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.

Greitai susidėvinčios dalys*: Įstatomi įrankiai

* į komplektaciją privalomai neįeina!

18.	 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką.

13.	 Darbų pabaiga

Nutraukite suslėgtojo oro tiekimą iš pneumatinės žar-
nos į įrenginį.

Darbo pertraukos metu:
•	 Padėkite pneumatinį įrenginį saugiai į šoną.
•	 Jei įrenginyje būtų aštrių arba smailų įrankių, juos 

uždenkite.

Darbo pabaigoje:
•	 Nutraukite suslėgtojo oro tiekimą.
•	 Išimkite įrankį iš įrenginio.
•	 Patikrinkite, ar įrankių laikiklis pasidengė alyvos 

plėvele.
•	 Jei taip nėra, įlašinkite kelis lašus specialios alyvos 

į jungiamąją žarną ir maždaug 15 sekundžių paleis-
kite įrenginį be įrankio.

•	 Išvalykite pneumatinį įrenginį, įrankius, žarną ir ki-
tus priedus sausa arba alyvuota švaria šluoste.

14.	 Valymas

Pavojus!
Prieš atlikdami valymo darbus, išimkite akumuliatorių.
•	 Stenkitės, kad gaminys būtų kuo švaresnis ir nedul-

kėtas. Esant mažam slėgiui, nuvalykite gaminį šva-
ria šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru. 

•	 Rekomenduojame gaminį išvalyti iš karto po kie-
kvieno naudojimo. 

•	 Reguliariai valykite gaminį drėgna šluoste su šiek 
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių 
ir tirpiklių. Jie gali pažeisti plastikines gaminio dalis. 

15.	 Laikymas

Laikykite gaminį ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C. 
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje. Uždenkite ga-
minį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba drėgmės. 
Laikykite naudojimo instrukciją prie gaminio.

16.	 Techninė priežiūra

Reguliariai tiekiant alyvą, gaminiui nereikia techninės 
priežiūros.
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19.	 Sutrikimų šalinimas

Tolesnėje lentelėje nurodyti klaidų požymiai ir aprašyta, kaip jas galima pašalinti, jei Jūsų gaminys blogai veiktų. Jei 
taip problemos nustatyti ir pašalinti negalite, kreipkitės į savo techninės priežiūros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti

Pneumatinis įrenginys ne-
smūgiuoja arba smūgiuoja 
per silpnai

Dėl nepakankamo tepimo korpu-
se aprūdijo stūmoklis

•	 Smūginiu kaiščiu išspauskite stūmoklį pro 
įrankių laikiklį.

•	 Šiek tiek specialios alyvos įpilkite į  jungia-
mąją žarną ir į įrankių laikiklį.

•	 Trumpam paleiskite įrenginį be įrankio.
•	 Pakartokite procesą kelis kartus.

Pro pneumatinę žarną pateko 
nešvarumų Suremontuoti turėtų specializuotos dirbtuvės

Naudojama per daug alyvos arba 
plaktukiniame trupintuve yra van-
dens

Trumpam paleiskite įrenginį be įrankio.

Per didelė prispaudimo jėga Sutepkite įrankių laikiklį ir sumažinkite pri-
spaudimo jėgą.

Per maža oro šaltinio atiduoda-
ma galia

Naudokite oro šaltinį su didesne atiduodamąja 
galia

Naudojamas įrankis nebe-
užsifiksuoja arba nesilaiko 
įrankių laikiklyje

Įrankis arba įrankių laikiklis per-
sikreipė. (Dažniausia priežastis 
yra per didelis slėgis arba tušti 
smūgiai)

Suremontuoti turėtų specializuotos dirbtuvės

Naudojamo įrankio neįma-
noma įkišti arba išimti

Nešvarumai slankiojoje įvorėje 
neleidžia atsklęsti

Suremontuoti / išvalyti turėtų specializuotos 
dirbtuvės

Neaktyvinus aktyvinimo 
svirties, įrenginys persijun-
gia į nuolatinės apkrovos 
režimą

Sugedo vožtuvas Suremontuoti turėtų specializuotos dirbtuvės

Netinkamo naudoti įrenginio utilizavimo galimybes 
sužinosite seniūnijoje arba miesto savivaldybėje.

Degalai ir alyvos
•	 Prieš utilizuodami įrenginį, ištuštinkite degalų baką ir 

variklinės alyvos rezervuarą!
•	 Degalų ir variklinės alyvos negalima mesti į buitines 

atliekas ar išpilti į nuotėkas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai! 

•	 Tuščius alyvos ir degalų bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinką. 
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz ražojuma

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Vispārēja bīstamības norāde!

Brīdinājums! Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet lietošanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Lietojiet putekļu aizsargmasku. Apstrādājot kokmateriālu un citus materiālus, var rasties vese-
lībai kaitīgi putekļi. Nedrīkst apstrādāt azbestu saturošu materiālu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laikā radušās dzirksteles vai no ražojuma krītošas šķēpeles, 
skaidas un putekļi var izraisīt redzes zudumu.

Vienmēr lietojiet drošības cimdus, ja jūs izmantojat ražojumu.

Valkājiet neslīdošus drošības apavus.

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.

Ražojums atbilst piemērojamām Serbijas vadlīnijām.
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1.	 Ievads

Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ra-
žojumu.

Norāde:
Šī ražojuma ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu 
par ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbil-
dīgs par zaudējumiem, kas rodas šim ražojumam vai šī 
ražojuma dēļ saistībā ar:
•	 nelietpratīgu apkalpošanu
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem re-

montiem
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu
•	 elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības notei-

kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE 
0113

Ievērojiet!
Lietošanas instrukcija ir šī ražojuma sastāvdaļa. Tajā 
ir sniegtas svarīgas norādes par drošu, lietpratīgu un 
ekonomisku darbu ar ražojumu, lai nepieļautu riskus, 
ietaupītu remonta izdevumus, samazinātu dīkstāves 
laikus un palielinātu ražojuma uzticamību un darbmū-
žu. Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības notei-
kumiem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie 
noteikumi par ražojuma lietošanu.
Pirms ražojuma lietošanas iepazīstieties ar lietošanas 
un drošības norādījumiem. Lietojiet ražojumu tikai tādā 
veidā, kā ir aprakstīts, un norādītajām lietošanas jo-
mām. Uzglabājiet lietošanas instrukciju drošā vietā un 
izsniedziet visus dokumentus, nododot ražojumu tālāk 
trešajai personai.

2.	 Ražojuma apraksts (1. att.)

1.	 Instrumenta stiprinājums
2.	 Slīdošā uzmava
3.	 Kāts
4.	 Atvienošanas svira
5.	 Pieslēgums
6.	 Atbalsta rokturis
7.	 Darbinstruments

3.	 Piegādes komplekts

Poz. Skaits Apzīmējums

1x Kasīklis

1x Lāpsta

1x Smailais kalts

1x Plakanais kalts

1x Platais kalts

1x Pneimatiskais universālais 
instruments

1x Lietošanas instrukcija

4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana

Aprakstītās ierīces atkarībā no darbarīka ieliktņa ir 
paredzētas tikai dažādu materiālu sablīvēšanai, blie-
tēšanai, līdzināšanai, griešanai, uzlaušanai, noārdīša-
nai, nocietināšanai, atsegšanai, notīrīšanai, rakšanai 
un atdalīšanai. Jebkāda cita veida izmantošana nav 
atbilstoša un tādēļ ir aizliegta. Tāpat ir aizliegta pārbū-
ve, trešo pušu darbarīku izmantošana, kā arī vadības 
vai regulēšanas daļu ietekmēšana vai modificēšana. 
Aizliegta izmantošana sprādzienbīstamās zonās. Nav 
atļauta darbu izpilde ūdenī vai zem ūdens.
Ražojumu drīkst izmantot tikai tam paredzētajam mēr-
ķim. Ierīces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par 
noteikumiem neatbilstošu. Par jebkāda veida bojāju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no šādas lietoša-
nas, ir atbildīgs lietotājs/operators un nevis ražotājs.
Noteikumiem atbilstošas lietošanas sastāvdaļa ir arī 
lietošanas instrukcijā minēto drošības norādījumu, kā 
arī montāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu 
ievērošana.
Personām, kas ražojumu izmanto un apkopj, jāpārzina 
ražojums un jābūt informētām par iespējamiem riskiem.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ražojumā pilnīgi atbrīvo 
ražotāju no atbildības par bojājumiem, kas radušies 
izmaiņu rezultātā.
Ražojumu drīkst lietot tikai ar ražotāja oriģinālajām da-
ļām un oriģinālajiem piederumiem.
Jāievēro ražotāja drošības, darba un apkopes noteiku-
mi, kā arī tehniskajos raksturlielumos minētie izmēri. 
Ņemiet vērā, ka mūsu ražojumi atbilstoši noteikumiem 
nav konstruēti komerciālai, amatnieciskai vai rūpnie-
ciskai izmantošanai. Mēs nesniedzam garantiju, ja 
ražojumu izmanto komerciālos, amatniecības vai rūp-
niecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.
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Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kurus izraisī-
jusi noteikumiem neatbilstoša lietošana vai nepareiza 
vadība.

Lietošanas instrukcijā minēto signālvārdu skaidro-
jums

m BĪSTAMI

Signālvārds, lai apzīmētu tieši gaidāmo 
bīstamības situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas 
ir nāve vai smags savainojums.

m UZMANĪBU!

Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamības 
situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varētu būt 
nenozīmīgs vai vidējs savainojums.

IEVĒRĪBAI

Signālvārds, lai apzīmētu iespējamu bīstamības 
situāciju, ja to pieļauj, tad tās sekas varētu būt 
ražojuma vai īpašuma materiālie zaudējumi.

5.	 Vispārējie drošības norādījumi

m BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu savainošanās risku, 
izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norādīju-
mus un instrukcijas. Drošības norādījumu un norāžu 
neievērošana var izraisīt elektrisko triecienu, uguns-
grēku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norā-
des turpmākām uzziņām. Nododiet pneimatisko dar-
barīku tikai kopā ar šo dokumentāciju.

•	 Lietotājam vai lietotāja darba devējam jānovērtē 
specifiskie riski, kas var rasties katrā izmantoša-
nas reizē.

•	 Drošības norādījumi jāizlasa un jāizprot pirms dar-
barīka uzstādīšanas, ekspluatēšanas, remontē-
šanas, apkopes un piederumu daļu nomaiņas, kā 
pirms darba veikšanas pneimatiskā darbarīka tu-
vumā. Pretējā gadījumā var tikt izraisīti smagi ķer-
meņa savainojumi.

•	 Pneimatisko darbarīku drīkst uzstādīt, noregulēt un 
izmantot tikai kvalificēts un apmācīts apkalpotājs.

•	 Pneimatisko darbarīku nedrīkst pārveidot. Pārvei-
dojumi var samazināt drošības pasākumu iedarbību 
un palielināt risku lietotājam.

•	 Nekad neizmantojiet bojātus pneimatiskos darba-
rīkus. Rūpīgi kopiet pneimatiskos darbarīkus. Re-
gulāri pārbaudiet, vai kustīgās daļas nevainojami 
darbojas un neiestrēgst, vai daļas nav salūzušas 
vai nav bojātas tā, ka ir traucēta pneimatiskā dar-
barīka darbība. Pārbaudiet informācijas plāksnīšu 
un uzrakstu pilnīgumu un salasāmību. Pirms ierī-
ces izmantošanas lieciet salabot vai atjaunot ierīces 
bojātās daļas. Daudzu nelaimes gadījumu cēlonis ir 
slikti apkopti pneimatiskie darbarīki.

Īpašie drošības norādījumi
Apdraudējumi, ko rada izsviestas daļas
•	 Pirms darbarīka vai tā piederumu daļu nomaiņas 

vai arī noregulēšanas vai apkopes darbu veikšanas 
atvienojiet pneimatisko darbarīku no saspiestā gai-
sa padeves avota.

•	 Pneimatiskā darbarīka piederumu daļu detaļas sa-
lūšanas gadījumā tās var tikt izsviestas ar lielu āt-
rumu.

•	 Ekspluatācijas laikā, piederumu daļu nomaiņas vai 
remonta, kā arī pneimatiskā darbarīka apkopes dar-
bu veikšanas laikā vienmēr valkājiet triecienizturīgu 
acu aizsargu. Nepieciešamās aizsardzības pakāpe 
jānovērtē katrai atsevišķai lietošanas reizei.

•	 Darbu izpildes laikā lieciet galvā aizsargķiveri. Pār-
liecinieties, vai netiek apdraudētas citas personas.

•	 Pārliecinieties, vai detaļa ir droši nostiprināta.
•	 Ieslēdziet pneimatisko darbarīku tikai tad, ja dar-

barīks ar sprūdierīces palīdzību tiek pareizi turēts 
pneimatiskajā darbarīkā.

•	 Lai novērstu savainojumus, jānomaina visas nodi-
lušās, salūzušās vai saliekušās sprūdierīces daļas.

•	 Pirms pneimatiskā darbarīka iedarbināšanas stin-
gri novietojiet darbarīku uz apstrādājamās virsmas.

Bīstamības lietošanas laikā
•	 Izmantojot pneimatisko darbarīku, apkalpotāja ro-

kas var tikt pakļautas šādiem apdraudējumiem, 
piem., sitieniem, sagriezumiem, nobrāzumiem un 
karstumam. Valkājiet atbilstošus cimdus, lai aizsar-
gātu savas rokas.

•	 Apkalpotājam un apkopes personālam jābūt spējī-
gam fiziski pārvaldīt pneimatiskā darbarīka izmēru, 
svaru un jaudu.
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•	 Nekad neizmantojiet trulu cirtni, jo tam nepiecie-
šams pārlieku liels spiediens, kas var izraisīt no-
gurumu. Truli darbarīki var izraisīt pastiprinātas 
vibrācijas, tāpēc jāizmanto asi darbarīki.

•	 Nekad nedzesējiet karstus piederumus ūdenī. Tāda 
rīcība var izraisīt darbarīka trulumu vai priekšlaicīgu 
atteici.

•	 Neizmantojiet darbarīku kā rokturi (piem, kalša-
nai), jo sekas var būt cirtņa salūšana vai sabojāša-
nās. Strādājiet nelielos segmentos, lai nepieļautu 
iestrēgšanu.

•	 Izvairieties no tiešas saskares ar darbarīku izman-
tošanas laikā un pēc tās, jo tas var būt karsts vai 
ar asām malām.

Bīstamības darba vietā
•	 Paslīdēšana, paklupšana un pakrišana ir galvenie 

savainojumu gūšanas cēloņi darba vietā. Pievērsiet 
uzmanību virsmām, kas pneimatiskā darbarīka iz-
mantošanas laikā var kļūt slidenas, kā arī tam, vai 
gaisa šļūtene nerada paklupšanas risku.

•	 Nepazīstamā apkaimē rīkojieties piesardzīgi. Elek-
trības kabelis vai citi apgādes pārvadi var radīt ap-
slēptus apdraudējumus.

•	 Pneimatiskais darbarīks nav piemērots izmantoša-
nai sprādzienbīstamā atmosfērā un nav izolēts pret 
saskari ar elektriskās strāvas avotiem.

•	 Pārliecinieties, vai apstrādājamajā vietā nav strā-
vas, ūdens vai gāzes vadu (piem., izmantojot metāla 
detektoru).

Bīstamības, ko rada putekļi un tvaiki
•	 Pneimatiskā darbarīka izmantošanas laikā radītie 

putekļi un tvaiki var izraisīt kaitējumus veselībai 
(piem., izraisīt vēzi, iedzimtas kaites, astmu un/vai 
dermatītu), tāpēc nepieciešams novērtēt šo apdrau-
dējumu riskus un ieviest piemērotus regulējošos 
mehānismus.

•	 Novērtējot riskus, vajadzētu ņemt vērā pneimatiskā 
darbarīka izmantošanas laikā radušos putekļus un, 
iespējams, gaisā virpuļojošos putekļus.

•	 Pneimatiskais darbarīks jāekspluatē un tā apkope 
jāveic saskaņā ar šajā rokasgrāmatā ietvertajiem 
ieteikumiem, lai līdz minimumam samazinātu pu-
tekļu un tvaiku rašanos.

•	 Izplūdes gaiss jānovada tā, lai putekļainā vidē līdz 
minimumam samazinātu putekļu virpuļošanu.

•	 Ja rodas putekļi vai tvaiki, galvenajam uzdevumam 
jābūt to kontrolēšanai rašanās vietā.

•	 Turiet pneimatisko darbarīku pareizi: Esiet gatavs 
pretoties parastām un piepešām kustībām — saga-
tavojiet abas rokas.

•	 Ieņemiet stabilu pozīciju un vienmēr saglabājiet 
līdzsvaru.

•	 Nepieļaujiet nejaušu lietošanas sākšanu. Gaisa 
padeves pārrāvuma gadījumā pneimatisko darba-
rīku izslēdziet, izmantojot ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzi.

•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās smērvielas.
•	 Izvairieties no tiešas saskares ar darbarīku izman-

tošanas laikā un pēc tās, jo tas var būt karsts vai 
ar asām malām.

•	 Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un vien-
mēr uzlieciet aizsargbrilles. Atkarībā no ierīces 
veida ieteicama individuālo aizsardzības līdzekļu, 
piem., aizsargcimdu, aizsargapģērba, pretputekļu 
respiratora, neslīdošu drošības apavu, aizsargķi-
veres vai ausu aizsargu, lietošana, jo tā samazina 
savainošanās risku.

Bīstamības, ko rada atkārtotas kustības
•	 Strādājot ar pneimatisko darbarīku, var rasties ne-

patīkamas sajūtas plaukstās, rokās, plecos, kakla 
zonā vai citās ķermeņa daļās.

•	 Darbam ar pneimatisko darbarīku ieņemiet ērtu 
stāvokli, pievērsiet uzmanību drošai drošam sa-
tvērumam un izvairieties no neērtām vai tādām po-
zīcijām, kurās ir grūti noturēt līdzsvaru. Lietotājam 
ilgstošu darbu laikā jāmaina ķermeņa stāja, kas var 
palīdzēt nepieļaut diskomfortu un gurdenumu.

•	 Ja apkalpotājam rodas tādi simptomi kā nepār-
traukts sagurums, grūtības, klauvēšana, sāpes, 
kņudēšana, notirpums, dedzinoša sajūta vai stī-
vums, šos brīdinošās pazīmes nedrīkst ignorēt. Ap-
kalpotājam par tām jāpaziņo savam darba devējam 
un jākonsultējas ar kvalificētu ārstu.

Bīstamības, ko rada piederumu daļas
•	 Pirms darbarīka vai piederuma daļas piestiprināša-

nas vai nomaiņas atvienojiet pneimatisko darbarīku 
no gaisa padeves avota.

•	 Izmantojiet piederumu, kas piemērots šai ierīcei un 
atbilst šajā lietošanas rokasgrāmatā norādītājām 
prasībām un tehniskajiem datiem.

•	 Nekad neizmantojiet cirtni kā darbarīku. Tie ir spe-
ciāli veidoti izmantošanai nerotējošos, nesitošos 
pneimatiskajos darbarīkos un ir attiecīgi termiski 
apstrādāti.
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Ja pamanāt neparastus kaitējumus, nekavējoties pa-
beidziet darbu un vērsieties pie ārsta. Ievērojiet šādas 
norādes, lai mazinātu riskus: Aukstā laikā turiet ķer-
meni un īpaši rokas siltumā. Regulāri izdariet pārtrau-
kumus un turklāt kustiniet rokas, lai veicinātu asinsriti. 
Gādājiet par mašīnas iespējami mazu vibrāciju, regulā-
ri veicot apkopi un izmantojot ierīces nekustīgās daļas.
•	 Strādājot aukstā vidē, valkājiet siltu apģērbu un no-

drošiniet, lai rokas būtu siltumā un sausas.
•	 Ja konstatējat, ka āda pie jūsu pirkstiem vai plauks-

tām kļūst nejutīga, sāk niezēt, sāpēt vai kļūst bāla, 
pārtrauciet darbu ar pneimatisko darbarīku, paziņo-
jiet par to savam darba devējam un konsultējieties 
ar ārstu.

•	 Pneimatiskais darbarīks jāekspluatē un tā apkope 
jāveic saskaņā ar šajā rokasgrāmatā ietvertajiem 
ieteikumiem, lai novērstu nevajadzīgu vibrāciju pa-
stiprināšanos.

•	 Neturiet darbarīku ar brīvo roku, jo šāda rīcība pa-
stiprina vibrācijas iedarbību.

•	 Betona gadījumā izsitiet nelielus gabaliņus, lai no-
vērstu darbarīka iesprūšanu.

•	 Pirms izlaušanas ik pēc pāris sekundēm kustiniet 
griešanas darbarīku. Apturiet drupinātāju, kad pace-
ļat pneimatisko darbarīku, lai mainītu savu pozīciju, 
jo var rasties spēcīgas vibrācijas, turot pneimatisko 
darbarīku paceltu augšā aiz rokturiem.

•	 Neturiet pneimatisko darbarīku pārāk cieši, bet no-
drošiniet saķeri, ņemot vērā nepieciešamos plauk-
stu reakcijas spēkus, jo lielāks vibrācijas risks rodas 
tieši pieaugošā saķeres spēka ietekmē.

Papildu drošības norādījumi
•	 Saspiestais gaiss var izraisīt nopietnus savainoju-

mus.
•	 Kad pneimatiskais darbarīks netiek izmantots, 

pirms piederumu daļu nomaiņas vai remontdarbu 
veikšanas tam jānoslēdz gaisa padeve, jāsamazina 
spiediens gaisa šļūtenē un pneimatiskais darbarīks 
jāatvieno no saspiestā gaisa padeves.

•	 Nekad nevērsiet gaisa plūsmu pret sevi vai citām 
personām.

•	 Virpuļojošas šļūtenes var izraisīt nopietnus savai-
nojumus. Tāpēc vienmēr pārbaudiet, vai šļūtenes 
un to stiprinājumi nav bojāti un nevar patstāvīgi 
atbrīvoties.

•	 Aukstais gaiss jāvada prom no plaukstām.
•	 Instrumenta ieejā neizmantojiet ātrjaucamos savie-

nojumus. Šļūteņu savienojumiem izmantojiet tikai 
stiprināta tērauda (vai līdzvērtīgas triecienizturības 
materiāla) vītnes.

•	 Visas lidojošo putekļu vai tvaiku savākšanai, no-
sūkšanai vai nomākšanai paredzētās pneimatiskā 
darbarīka iebūvējamās ierīces vai piederumu daļas 
jāizmanto un to apkope jāveic atbilstoši ražotāja no-
rādījumiem.

•	 Izejmateriāli un darbarīks apkopei un nomaiņai jāiz-
vēlas atbilstoši šai rokasgrāmatai, lai novērstu ne-
vajadzīgu putekļu vai tvaiku intensīvu veidošanos.

•	 Izmantojiet elpceļu aizsargaprīkojumu saskaņā ar 
sava darba devēja norādījumiem vai spēkā esoša-
jām darba un veselības aizsardzības norādījumiem.

Bīstamības, ko rada troksnis
•	 Nepietiekamas dzirdes aizsardzības gadījumā trokš-

ņu līmeņa iedarbība var izraisīt ilgstošus dzirdes trau-
cējumus, dzirdes zudumu un citas problēmas, piem., 
tinītu (zvanīšanu, trokšņus, svilpoņu vai džinkstēšanu 
ausīs).

•	 Tāpēc nepieciešams novērtēt riskus attiecībā uz 
šādiem apdraudējumiem un ieviest piemērotus re-
gulējošus mehānismus.

•	 Pie risku mazinošiem regulējošiem mehānismiem 
pieskaitāmi tādi pasākumi kā izolācijas materiālu 
izmantošana, lai nepieļautu pie detaļām radošos 
džinkstošos trokšņus.

•	 Izmantojiet dzirdes aizsargaprīkojumu saskaņā ar 
sava darba devēja norādījumiem un spēkā esoša-
jām darba un veselības aizsardzības norādījumiem.

•	 Pneimatiskais darbarīks jāekspluatē un tā apkope 
jāveic saskaņā ar šajā rokasgrāmatā ietvertajiem ie-
teikumiem, lai novērstu nevajadzīgu trokšņu līmeņa 
paaugstināšanos.

•	 Izejmateriāli un darbarīks apkopei un nomaiņai 
jāizvēlas atbilstoši šai rokasgrāmatai, lai novērstu 
nevajadzīgu trokšņu līmeņa paaugstināšanos.

•	 Integrēto trokšņu slāpētāju nedrīkst noņemt, un tam 
jābūt labā darba stāvoklī.

Bīstamības, ko rada vibrācijas
Ierīce nav paredzēta ilgākam darbam. Ilgāka darba ga-
dījumā vibrāciju dēļ operatora rokās var rasties asins-
rites traucējumi (vibrācijas izraisītais vazospastiskais 
sindroms). Vibrācijas izraisītais vazospastiskais sin-
droms ir asinsvadu slimība, kad roku un kāju pirkstu 
mazie asinsvadi krampjaini saraujas. Skartās zonas 
vairs netiek apgādātas ar asinīm, un tādējādi izskatās 
ārkārtīgi bālas. 

Bieža vibrējošo ierīču lietošana personām, kurām ir 
traucēta asinsrite (piem., smēķētājiem, diabētiķiem), 
var izraisīt nervu bojājumus. 
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•	 Veselības kaitējumi, kas izriet no delnu-roku vibrāci-
jām, ja ierīci izmanto ilgāku laika posmu vai nepienā-
cīgi vada un apkopj.

•	 Turklāt, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzī-
bas pasākumiem, var pastāvēt atlikušie riski, kas 
nav acīmredzami.

•	 Atlikušos riskus var minimizēt, ja kopā ievēro “Dro-
šības norādījumus” un “Noteikumiem atbilstošu lie-
tošanu”, kā arī lietošanas instrukciju.

•	 Nepieļaujiet nejaušu ražojuma iedarbināšanos.
•	 Izmantojiet darbinstrumentu, kas ieteikts šajā lieto-

šanas instrukcijā. Tā panāksiet, ka šim ražojumam 
ir optimāla jauda.

•	 Kad ražojums darbojas, turiet rokas nost no darba 
zonas.

7.	 Tehniskie dati

Kopējais garums 820 mm

Darba spiediens 6,3 bar

Minimālais gaisa patēriņš 160 l/min

Maksimālais gaisa patēriņš 
(pie 6,3 bar) 280 l/min

Triecienu skaits 2100 bpm

Instrumenta stiprinājums 18 mm

Šļūtenes iekšējais diametrs 8 mm

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

Troksnis un vibrācija
m Brīdinājums! Troksnis var radīt smagas sekas jūsu 
veselībai. Ja ierīces troksnis pārsniedz 85 dB, lietojiet 
piemērotus ausu aizsargus.

Troksnis un vibrācija
Trokšņa un vibrācijas vērtības bija noteiktas ar stan-
dartizētu mērījumu metodi.

Skaņas spiediena līmenis LpA 86,69 dB

Skaņas jaudas līmenis LwA 100,7 dB

Mērījuma kļūda KWA 1,66 dB

Labā roktura maksimālā vibrācija ah 15,53 m/s²

Kreisā roktura maksimālā vibrācija ah 16,22 m/s²

Mērījuma kļūda K 1,5 m/s²

•	 Ja tiek izmantotas universālās grozāmās sakabes 
(izciļņu sazobes), jāizmanto sprūdierīces un „Whip-
check” šļūteņu fiksatori, lai šļūtenes savienojuma ar 
pneimatisko darbarīku vai šļūtenēm atteices gadī-
jumā tās saturētu kopā.

•	 Parūpējieties, lai netiktu pārsniegts uz pneimatiskā 
darbarīka norādītais maksimālais spiediens.

•	 Nekad nenesiet pneimatiskos darbarīkus aiz šļūtenēm.
•	 Ja pneimatiskais darbarīks tiek ekspluatēts turētājā: 

droši nostipriniet pneimatisko darbarīku. Kontroles 
zaudēšana var radīt savainojumus.

Papildu drošības norādījumi
•	 Ievērojiet attiecīgi īpašos darba aizsardzības un ne-

laimes gadījumu novēršanas noteikumus darbam 
ar kompresoriem un pneimatiskajiem darbarīkiem.

•	 Pārliecinieties, vai netiek pārsniegts tehniskajos 
datos norādītais maksimālais darba spiediens.

•	 Nepārslogojiet šo darbarīku — izmantojiet šo dar-
barīku tikai jaudas diapazonā, kas norādīts tehnis-
kajos datos.

•	 Izmantojiet drošas smērvielas. Parūpējieties par 
pietiekamu darba vietas ventilāciju. Paaugstinātas 
izplūdes gadījumā: Pārbaudiet pneimatisko darbarī-
ku un, ja nepieciešams, lieciet to saremontēt.

•	 Neizmantojiet darbarīku, ja nevarat koncentrēties. 
Rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet uzmanību tam, 
ko darāt, un prātīgi sāciet darbu ar pneimatisko dar-
barīku. Neizmantojiet darbarīku, ja esat noguris vai 
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medika-
mentu iespaidā. Neuzmanības brīdis instrumenta 
lietošanas laikā var izraisīt nopietnus savainojumus.

•	 Uzturiet savu darba vietu tīru un labi apgaismotu. 
Nekārtība vai neapgaismotas darba vietas var radīt 
nelaimes gadījumus.

•	 Neļaujiet bērniem piekļūt pneimatiskajiem instru-
mentiem.

•	 Neuzglabājiet darbarīku neaizsargātu zem klajas 
debess vai mitrā vidē.

•	 Pasargājiet pneimatisko darbarīku, it īpaši saspiestā 
gaisa pieslēgumu un vadības elementus, no putek-
ļiem un netīrumiem.

6.	 Atlikušie riski

Ražojums ir konstruēts atbilstoši tehniskās attīstības 
līmenim un atzītiem drošības tehnikas noteikumiem. 
Tomēr darba laikā var rasties daži atlikušie riski.
•	 Plaušu bojājumi, ja nelieto piemērotu putekļu aiz-

sargmasku.
•	 Dzirdes bojājumi, ja nelieto piemērotus ausu aizsargus.
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m Ievērībai! Ja darba spiediens pārsniedz 6,3 bar, 
tas var radīt pneimatiskās ierīces bojājumus.

Ieteicams izmantot šādus kompresorus:

24 litri Viegliem darbiem

50 litri Vidējas grūtības darbiem

100 litru un vairāk Smagiem darbiem

Pieslēgums
•	 Mēs iesakām starp saspiestā gaisa avotu un pnei-

matisko instrumentu pieslēgt pneimatisko bloku ar 
eļļas smidzinātāju (nav iekļauts piegādes komplek-
tā). Alternatīvi pirms pneimatiskā instrumenta kat-
ras lietošanas sākšanas iepiliniet 3–5 eļļas pilienus 
saspiestā gaisa pieslēgumā.

•	 Pneimatiskai šļūtenei (nav iekļauta piegādes kom-
plektā) vajadzētu būt 8 mm minimālajam diametram, 
un tās garumam nevajadzētu pārsniegt 15 m.

•	 m Ievērībai! Paklupšanas risks! Uzmaniet, lai 
pneimatiskā šļūtene plakanā veidā atrastos uz 
pamatnes.

•	 Ja izmanto pneimatisko bloku, tam vajadzētu atras-
ties tajā pašā stāvā.

Eļļošana
•	 Ja darbarīks pēc ekspluatācijas iespraušanas galā 

(heksaedrs) ir viegli samitrināts ar eļļu, eļļotājs ir 
noregulēts pareizi.

•	 Ja eļļa izplūst pie iedarbināšanas korpusa vārsta 
vai tek gar darbarīku, noregulētais eļļas daudzums 
ir pārāk liels.

•	 Noregulējiet eļļas daudzumu un papildiniet eļļu.
•	 Izmantojiet īpašo saspiestā gaisa eļļu. Svarīgi: iz-

mantojiet tikai sveķus nesaturošu eļļu!

10.	 Instrumentu maiņa

m Savainošanās risks, ko rada instrumenti! Pirms 
darbarīku ievietošanas vai nomaiņas ierīcē ir pil-
nībā jāsamazina spiediens, jo nepareizas rīcības 
gadījumā ierīce var negaidīti iedarboties. Rīkojo-
ties ar asiem, smailiem vai karstiem darbarīkiem, 
valkājiet piemērotus aizsargcimdus, lai izvairītos 
no savainojumiem.

Izmatojiet tikai oriģinālos darbarīkus vai darbarīkus, 
kurus ražotājs ir skaidri atļāvis izmantot šajā pneima-
tiskajā ierīcē.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.
Ierobežojiet skaņas intensitātes līmeni un vibrāciju līdz 
minimumam!
•	 Izmantojiet tikai nevainojamus ražojumus.
•	 Regulāri apkopiet un tīriet ražojumu.
•	 Pielāgojiet savu darba veidu ražojumam.
•	 Nepārslogojiet ražojumu.
•	 Ja nepieciešams, uzticiet pārbaudīt ražojumu.
•	 Izslēdziet ražojumu, kad to nelietojat.
•	 Lietojiet aizsargcimdus.

8.	 Izpakošana

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ražojumu.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ražojumam un piederumiem trans-

portēšanas laikā nav radušies bojājumi. Ja ir kādi 
iebildumi, nekavējoties sazinieties ar starpnieku. 
Vēlākas reklamācijas netiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms lietošanas iepazīstieties ar ražojumu, izman-
tojot lietošanas instrukciju.

•	 Piederumiem, kā arī nodilušo daļu aizvietošanai un re-
zerves daļām izmantojiet tikai oriģinālās daļas. Rezer-
ves daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ražojuma tipu un izgatavošanas gadu.

m BRĪDINĀJUMS! 
Ražojums un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

9.	 Pirms lietošanas sākšanas

m Ievērībai!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi samon-
tējiet ražojumu!

Ievietojiet pneimatiskajā ierīcē tikai nebojātus darbins-
trumentus. Pirms katras lietošanas sākšanas to pār-
baudiet.

Pneimatiskās ierīces gaisa padevei (piem., kompre-
sors) vajadzētu būt 3 – 6,3 bar lielam darba spiedie-
nam un vismaz 160 l/min lielai sūkšanas jaudai.
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Instrumenta ievietošana (2. att.)
1.	 Turiet pneimatisko ierīci ar darbarīka iestiprinā-

šanas vietu (1) uz augšu. Otru galu atbalstiet pret 
zemi. Ja pneimatiskā ierīce jau ir ekspluatēta, 
pārbaudiet, vai darbarīka iestiprināšanas vieta 
(1) satur eļļu.

2.	 Iespraudiet darbarīku (7) ar heksaedru darbarī-
ka iestiprināšanas vietā (1) vajadzīgajā pozīcijā.

3.	 Ar otru roku bīdiet slīdošo uzmavu (2) uz leju, līdz 
darbarīks (7) ieslīd iestiprināšanas vietā. Pēc tam 
atkal vadiet slīdošo uzmavu (2) atpakaļ.

4.	 Pavelkot darbarīku (7) pārbaudiet, vai tas ir pa-
reizi nofiksējies darbarīka ievietošanas vietā (1). 
Pārbaudiet, vai darbarīka (7) heksaedrs ir pareizi 
ir iesēdies darbarīka ievietošanas vietā.

5.	 Pabīdiet slīdošo uzmavu (2) līdz pusei uz leju.
6.	 Ar otru roku velciet darbarīku (7) ārā. Pēc tam at-

kal vadiet slīdošo uzmavu (2) atpakaļ.

m Ievērībai! Savainošanās risks, ko rada izlido-
joši instrumenti. Katrā darbarīka nomaiņas reizē 
pievērsiet uzmanību, vai darbarīka ievietošanas 
vieta (1) nav spēcīgi nolietojusies vai izdilusi. Tā-
pat pievērsiet uzmanību, vai darbarīka heksaedrs 
ir nevainojamā stāvoklī. Pēc katras darbarīka no-
mainīšanas reizes pārbaudiet darbarīka stabilitāti.

11.	 Šļūtenes savienojums

1.	 Pievienojiet šļūteni (nav iekļauta piegādes kom-
plektā) pie saspiestā gaisa avota (piem., kompre-
sora) un atveriet saspiestā gaisa padevi.

2.	 Pārbaudiet pneimatisko šļūteņu un savienojumu 
hermētiskumu. Konstatējot gaisa noplūdes, pār-
trauciet saspiestā gaisa padevi un nomainiet šļū-
teni!

3.	 Pievienojiet šļūteni (8) pie pneimatiskā ierīces 
pieslēguma (5) (3. att). Turklāt pievērsiet uzma-
nību, lai pneimatiskā ierīce nevarētu pati ieslēg-
ties. Ja tā notiek, nekavējoties atvienojiet saspies-
tā gaisa savienojumu. Ļaujiet pneimatisko ierīci 
saremontēt specializētā darbnīcā vai ražotājam.

12.	 Darbs ar ierīci

m Ievērībai! Ārkārtīgi smagu līdz nāvējošu savai-
nojumu risks, ja ierīce – arī bez instrumenta – tiek 
pavērsta pret cilvēkiem vai dzīvniekiem, un ja bīs-
tamajā zonā atrodas personas vai dzīvnieki. 

Nekad nevērsiet ierīci pret cilvēkiem vai dzīvniekiem. 

Lietotājs ir pats atbildīgs, lai bīstamības zonā neatras-
tos personas vai dzīvnieki.

Tiklīdz bīstamības zonā iekļūst personas vai dzīvnieki, 
lietotājam nekavējoties jāizslēdz ierīce un jāparūpē-
jas, lai šīs personas vai dzīvnieki ievērotu pietiekamu 
drošības distanci. Bīstamības zona vienmēr ir atkarīga 
no veicamajiem darbiem un darbarīka. Tāpēc lietotājs 
ir atbildīgs par bīstamības zonas noteikšanu.
NORĀDE! Ierīces triecienmehānisms darbojas ti-
kai tad, ja instruments atrodas saskarē ar apstrā-
dājamo materiālu. Šī funkcija ir paredzēta kā aiz-
sardzība pret ierīces bojājumiem.

1.	 Nospiediet ieslēgšanas sviru (4), lai veserdrupinā-
tājam nodrošinātu saspiesto gaisu un iedarbinātu 
pneimatisko ierīci.

2.	 Darba laikā vienmēr turiet pneimatisko ierīci ar 
abām rokām:
•	 Turiet pneimatisko instrumentu ar vienu roku 

aiz kāta (3) vai roktura (6) un ar otru roku aiz 
atvienošanas sviras (4).

3.	 Norāde! Turiet darbarīku (7) uz apstrādājamā 
materiāla. Nedarbiniet pneimatisko ierīci bez 
saskares ar materiālu! Tukšgaitas sitieni izraisa 
paaugstinātu darbarīka heksaedra un darbarīka 
ievietošanas vietas (1) slīdošās uzmavas (2) no-
dilšanu.

4.	 Rokturis (6) un kāts (3) ir paredzēti ierīces va-
dīšanai, nevis papildu spiedienam uz materiālu. 
Jāizmanto tikai tik daudz muskuļu spēka, lai pne-
imatiskā ierīce uzveic darbarīka vadības pretes-
tību, trieciens ir vērsts uz priekšu, pneimatiskā 
ierīce nelēkā uz augšu un materiāls tiešām tiek 
apstrādāts.

5.	 Sviras izmantošana ir ierobežota. Pārāk spēcīga 
sviras izmantošana var radīt kāta (3) vai darbins-
trumenta (7) salūšanu. Savainošanās risks! No-
krišanas risks kāta vai darbarīka salūšanas gadī-
jumā, ja notiek svara pārvirze. Neizmantojiet sviru 
pārāk spēcīgi.

6.	 Atlaižot atvienošanas sviru (4), tiek pārtraukta sa-
spiestā gaisa padeve. Pneimatiskā ierīce apstājas 
ar īsu inerces kustības laiku.
m Savainošanās risks! Ārkārtīgi smagu vai 
nāvējošu savainojumu risks vai ierīces vai 
instrumentu bojājumu risks, ja atvienošanas 
svira tiek nepārtraukti nofiksēta. Nekad ne-
nofiksējiet atvienošanas sviru ar kabeļu sa-
vilcēju, līmlenti vai citiem līdzekļiem.
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•	 Regulāri tīriet ražojumu ar mitru drānu un nedaudz 
ziepju pastas. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai 
šķīdinātājus; tie var sabojāt ražojuma plastmasas 
detaļas. 

15.	 Glabāšana

Glabājiet ražojumu un tā piederumus tumšā, sausā un 
no sala drošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. 
Optimālā glabāšanas temperatūra ir no 5  līdz 30  ˚C 
robežās. 
Uzglabājiet ražojumu oriģinālajā iepakojumā. Apse-
dziet ražojumu, lai to pasargātu no putekļiem vai mit-
ruma. Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie ražojuma.

16.	 Apkope

Nodrošinot regulāru eļļas apgādi, ražojumam nav ne-
pieciešama apkope.

17.	 Remonts un rezerves daļu pasūtīšana

Pēc remonta vai apkopes pārliecinieties, vai visas da-
ļas, kas attiecas uz drošību, ir piestiprinātas un atrodas 
nevainojamā stāvoklī. Daļas, kas rada savainojumus, 
uzglabājiet citām personām un bērniem nepieejamā 
vietā.

Ievērībai! Saskaņā ar Likumu par ražotāja atbildību 
par ražojumu kvalitāti ražotājs nav atbildīgs par bojā-
jumiem, kas radušies nelietpratīgi veiktu remontdarbu 
vai oriģinālo rezerves daļu neizmantošanas dēļ.

Vērsieties klientu servisā vai pie pilnvarota speciālista. 
Atbilstoši nosacījumi attiecas arī uz piederumiem.

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu 
servisa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā eso-
šo kvadrātkodu.

Svarīga norāde remonta gadījumā:
Veicot ražojuma piegādes atgriešanu remonta veikšanai, 
ievērojiet, ka tas drošības apsvērumu dēļ tehniskās ap-
kalpošanas stacijai jānosūta bez eļļas un bez degvielas.

17.1	 Rezerves daļu pasūtīšana
Veicot rezerves daļu pasūtīšanu, jānorāda šāda infor-
mācija:
•	 Modeļa apzīmējums
•	 Preces numurs
•	 Datu plāksnītē norādītie dati

Ne vēlāk kā pēc 2 darba stundām pārbaudiet, vai dar-
barīka ievietošanas vieta ir pārklāta ar eļļas kārtiņu. 
Ja tā nav, pieslēguma šļūtenē iepiliniet dažus pilienus 
īpašās eļļas.

Mēs iesakām principā lietot pneimatisko ierīci kopā ar 
pneimatisko bloku un eļļas smidzinātāju.
Lielāku piespiešanas spēku gadījumā ir lietderīga seš-
stūra instrumenta stiprinājuma ieziešana ar smērvielu.

Pārāk liels eļļas daudzums apslāpē trieciena jaudu. Vei-
dojas piles pie atvienošanas sviras vai pie darbarīka ie-
vietošanas vietas. Šādos gadījumos samaziniet eļļotāja 
eļļas daudzumu un attiecīgi notīriet ierīci. Pārāk mazs 
eļļas daudzums izraisa ierīces un darbarīka bojājumus. 
Kontrolējiet eļļas padevi un attiecīgi uzpildiet eļļu vai no-
regulējiet eļļotāju.

13.	 Darba beigšana

Pārtrauciet saspiestā gaisa padevi ierīces saspiestā 
gaisa šļūtenē.

Darba pārtraukumā:
•	 Novietojiet pneimatisko ierīci droši pie malas.
•	 Ja ierīcē atrodas asi vai smaili darbarīki, pārklā-

jiet tos.

Darba beigās:
•	 Pārtrauciet saspiestā gaisa padevi.
•	 Izņemiet darbarīku no ierīces.
•	 Pārbaudiet, vai instrumenta stiprinājums ir pārklāts 

ar eļļas kārtiņu.
•	 Ja tas tā nav, pieslēguma šļūtenē iepiliniet dažus 

pilienus īpašās eļļas un sāciet lietot ierīci bez ins-
trumenta apm. 15 sekundes.

•	 Notīriet pneimatisko ierīci, darbarīkus, šļūteni un 
citus piederumus ar sausu vai eļļu saturošu tīru lu-
patiņu.

14.	 Tīrīšana

Bīstami!
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet akumu-
latoru.
•	 Uzturiet ražojumu tīru no putekļiem un netīrumiem, 

cik vien tas ir iespējams. Noberziet ražojumu ar tīru 
drānu vai izpūtiet to ar zema spiediena saspiesto 
gaisu. 

•	 Iesakām ražojumu notīrīt uzreiz pēc katras lietoša-
nas reizes. 
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Par iespējām utilizēt nolietoto ierīci jautājiet sava 
novada vai pilsētas administrācijā.
Degviela un eļļas

•	 Pirms ierīces utilizācijas jāiztukšo degvielas tvertne 
un motoreļļas tvertne!

•	 Degvielu un motoreļļu nedrīkst izmest sadzīves at-
kritumos vai kanalizācijā, tās jānodod šķirošanas 
vai utilizācijas punktā! 

•	 Tukšās eļļas un degvielas tvertnes jāutilizē atbilstoši 
apkārtējās vides prasībām. 

19.	 Traucējumu novēršana

Turpmāk tabulā ir parādītas kļūdu pazīmes un aprakstīts, kā jūs varat tās novērst, ja jūsu ražojums nedarbojas 
pareizi. Ja jūs tādā veidā nevarat lokalizēt un novērst problēmu, vērsieties tuvākajā servisa darbnīcā.

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana

Pneimatiskā ierīce nevei-
do triecienu vai veido vāju 
triecienu

Eļļas trūkuma dēļ aprūsējuši kor-
pusa iekšpusē esošie cilindri

•	 Spiediet cilindrus atpakaļ pa darbarīka ie-
vietošanas vietu, izmantojot belzeni

•	 Pieslēguma šļūtenē un darbarīka ievietoša-
nas vietā ievadiet nedaudz īpašās eļļas

•	 Īsu brīdi darbiniet ierīci bez darbarīka
•	 Atkārtojiet šo darbību vairākas reizes

Pa gaisa šļūteni ir iekļuvuši ne-
tīrumi Remontdarbi jāveic specializētā darbnīcā

Izmantots pārāk daudz eļļas vai 
arī veserdrupinātājā ir ūdens Īsu brīdi darbiniet ierīci bez darbarīka

Pārāk lieli piespiešanas spēki Ieeļļojiet darbarīka ievietošanas vietu un sa-
maziniet piespiešanas spēku

Pārāk maza gaisa avota izejas 
jauda

Izmantojiet gaisa avotu ar augstāku atdodamo 
jaudu

Darbarīks vairs nenofiksē-
jas vai neturas darbarīka 
ievietošanas vietā

Nodilis darbarīks vai darbarīka 
ievietošanas vieta. (Cēlonis pa-
rasti ir pārāk liels spiediens vai 
tukšgaitas triecieni)

Remontdarbi jāveic specializētā darbnīcā

Darbarīku nevar iespraust 
vai izņemt

Netīrumi slīdošajā uzmavā trau-
cē atbloķēšanu

Remontdarbi/tīrīšana jāveic specializētā darb-
nīcā

Ierīce darbojas ilgstošā 
ekspluatācijas režīmā, ne-
nospiežot atvienošanas 
sviru

Bojāts vārsts Remontdarbi jāveic specializētā darbnīcā

17.2	  Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas lie-
tošanas vai dabiskajam nodilumam, respektīvi, šīs deta-
ļas ir nepieciešams sagādāt kā patērējamos materiālus.

Nodilstošās detaļas*: Darbinstrumenti

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

18.	 Utilizācija un otrreizēja izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasībām.
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Förklaring av symbolerna på produkten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbo-
lerna och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker 
och kan inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Allmän riskanvisning!

Varning - läs bruksanvisningen för att minska risken för personskador.

Använd hörselskydd. Buller kan orsaka hörselskador.

Bär andningsmask. När du arbetar med trä och andra material kan hälsovådligt damm uppstå. 
Asbesthaltigt material får inte bearbetas!

Använd skyddsglasögon. Om gnistor uppstår under arbetet eller det yr splitter, spån och damm 
från produkten kan det orsaka synförlust.

Använd alltid säkerhetsskor vid användning av produkten.

Bär halksäkra säkerhetsskor.

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gällande serbiska direktiv.
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1.	 Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
produkt.

Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på pro-
dukten eller genom produkten:
•	 Felaktig behandling
•	 Om instruktionsmanualen inte följs
•	 Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är original
•	 Felaktig användning
•	 Avbrott hos den elektriska anläggningen om man 

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera följande:
Driftanvisningen är en del av den här produkten. Den 
innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar säkert, 
fackmannamässigt och ekonomiskt med produkten. 
Den informerar om hur du undviker faror, håller nere re-
parationskostnader, minskar stilleståndstider, och ökar 
produktens tillförlitlighet och livslängd. Utöver denna 
instruktionsmanuals säkerhetsbestämmelser måste 
även föreskrifterna beaktas som gäller produktens an-
vändning i ditt land.
Bekanta dig med alla användnings- och säkerhetsan-
visningar innan du börjar använda produkten. Kör pro-
dukten endast enligt beskrivningen och för de angivna 
användningsområdena. Förvara driftanvisningen väl 
och låt alla dokument följa med om produkten lämnas 
vidare till tredje part.

2.	 Produktbeskrivning (bild 1)

1.	 Verktygshållare
2.	 Glidhylsa
3.	 Arm
4.	 Utlösningsspak
5.	 Anslutning
6.	 Grepphandtag
7.	 Insatsverktyg

3.	 Leveransomfång

Pos. Antal Beteckning

1x Skrapa

1x Spade

1x Spetsig mejsel

1x Platt mejsel

1x Bredmejsel

1x Universalverktyg för tryckluft

1x Driftmanual

4.	 Avsedd användning

Den beskrivna apparaten är endast lämplig för att kom-
primera, ramma, skrapa, kapa, bryta, dra av, rengöra, 
gräva, lösa upp material beroende på användning av 
verktyg. All annan användning är inte avsedd använd-
ning och därmed förbjuden. Ombyggnationer, isättning 
av främmande verktyg samt påverkan av eller ändring 
av användar- eller inställningsdelar är också förbjudet. 
Drift i Ex-områden är förbjudet. Arbete i eller under vat-
ten är inte tillåtet.
Produkten får endast användas på avsett sätt. Varje 
användning därutöver är inte ändamålsenlig. För skad-
or eller personskador till följd av detta ansvarar använ-
daren/operatören och inte tillverkaren.
I den avsedda användningen ingår också att man följer 
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen 
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.
Personer som använder och underhåller produkten 
måste veta hur den fungerar och känna till möjliga risker.
Vid förändringar på produkten undantas tillverkaren 
helt från ansvar och skador som beror på detta.
Produkten får bara användas med originaldelar och ori-
ginaltillbehör från tillverkaren.
Tillverkarens säkerhets-, arbets- och underhållsanvis-
ningar samt de mått som anges i den tekniska specifi-
kationen måste följas. 
Observera att våra produkter inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när produkten används 
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av 
felaktig hantering eller felaktig användning.
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Förklaring av signalorden i bruksanvisningen

m FARA

Signalord för att känneteckna en omedelbart 
förestående farlig situation som, om den inte 
undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig 
personskada.

m FÖRSIKTIGT

Signalord för att känneteckna en omedelbart 
förestående farlig situation som, om den inte 
undviks, kan leda till en mindre eller måttlig 
personskada.

OBS

Signalord för att känneteckna en omedelbart 
förestående farlig situation som, om den inte 
undviks, kan leda till materiella skador på 
produkten eller egendom/innehav.

5.	 Allmänna säkerhetsanvisningar

m VARNING –Läs bruksanvisningen för att minska 
risken för personskador.

VARNING: läs alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner. Om du inte följer säkerhetsanvisningarna 
och instruktionerna finns risk för elstötar, bränder och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktio-
ner för framtida bruk. Lämna endast tryckluftsverk-
tyget vidare tillsammans med detta dokument.

•	 Användaren eller användarens arbetsgivare mås-
te bedöma de särskilda risker som kan uppstå på 
grund av varje användning.

•	 Säkerhetsföreskrifterna ska läsas igenom och ha 
förståtts innan drift, reparation, underhåll och ut-
byte av tillbehör och innan arbete utförs i närheten 
av tryckluftsverktyget. Om så inte är fallet kan detta 
leda till allvarlig fysisk skada.

•	 Tryckluftsverktyget får uteslutande ställas in, jus-
teras eller användas av kvalificerade och utbildade 
operatörer.

•	 Tryckluftsverktyget får inte ändras. Ändringar kan 
minska effekten för säkerhetsanordningarna och 
öka riskerna för operatören.

•	 Använd aldrig skadade tryckluftsverktyg. Sköt om 
tryckluftsverktyg med omsorg. Kontrollera regelbun-
det att rörliga delar fungerar som de ska och inte är 
fastklämda, kontrollera om delar är brutna eller så 
pass skadade att det inverkar på tryckluftsverkty-
gets funktion. Kontrollera att skyltar och märkning-
ar är hela och läsbara. Skadade delar ska repare-
ras eller bytas ut innan du börjar använda maskinen 
igen. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna 
tryckluftsverktyg.

Särskilda säkerhetsanvisningar
Skaderisk på grund av utslungade delar
•	 Koppla bort tryckluftsverktyget från tryckluftstillför-

seln innan ersättningsverktyget eller tillbehöret byts 
ut eller en justering eller underhåll utförs.

•	 Vid brott av arbetsstycket, av tillbehör eller av tryck-
luftsverktyget kan delar med hög hastighet slungas 
ut från maskinen.

•	 Vid användning, vid byte av tillbehör samt repara-
tions- eller underhållsarbeten på tryckluftsverktyg 
ska alltid stötsäkert ögonskydd användas. Graden 
av skydd som krävs bör utvärderas separat bero-
ende på användning.

•	 Använd skyddshjälm vid arbeten över huvudhöjd. 
Säkerställ att ingen fara finns för andra personer.

•	 Kontrollera att arbetsstycket är säkert fastsatt.
•	 Slå på tryckluftsverktyget först när insatsverktyget 

med hjälp av låset hålls fast ordentligt i trycklufts-
verktyget.

•	 För att undvika skador måste alla delar som visar 
tecken på slitage, eller spruckna eller skeva delar 
på låsningen bytas ut.

•	 Placera insatsverktyget stadigt på ytan som ska be-
arbetas innan du slår på tryckluftverktyget.

Risker vid drift
•	 Vid användning av tryckluftverktyget kan operatö-

rens händer utsättas för faror som exempelvis blå-
sor, skärsår, skrubbsår och värmeexponering. An-
vänd lämpliga handskar för att skydda händerna.

•	 Användaren och underhållspersonalen måste vara 
fysiskt i form för att kunna kontrollera tryckverkty-
gets storlek, vikt och kraft.

•	 Håll tryckluftsverktyget ordentligt: Var beredd att 
motverka vanliga eller plötsliga rörelser - håll båda 
händerna redo.

•	 Se till att stå säkert och behåll balansen hela tiden.
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•	 Insatsverktyget får inte missbrukas som en hävstång 
(t.ex. för att mejsla), det kan leda till mejselbrott eller 
skador. Arbeta i små delmoment för att undvika att 
fastna.

•	 Undvik direkt kontakt med insatsverktyget under och 
efter användningen eftersom det kan vara varmt el-
ler vasst.

Faror på arbetsplatsen
•	 Att halka, snubbla och falla är vanliga orsaker till 

olyckor på arbetsplatsen. Var uppmärksam på ytor 
som kan ha blivit hala vid användning av trycklufts-
verktyget och eventuell snubbelrisk på grund av 
luftslangen.

•	 Var försiktig i okända miljöer. Det kan finnas dolda 
faror från strömkablar eller andra matningsledningar.

•	 Tryckluftsverktyget är inte avsett för användning i 
potentiellt explosiva miljöer och är inte isolerat från 
kontakt med elektriska strömkällor.

•	 Övertyga dig om att inga el-, vatten- eller gasled-
ningar finns på stället som ska bearbetas (t.ex. med 
hjälp av en metalldetektor).

Risker vid damm och fukt
•	 Damm och rök från användningen av tryckluftsverk-

tyget kan orsaka hälsoskador (såsom cancer, foster-
skador, astma och/eller dermatit), det är nödvändigt 
att göra en riskbedömning när det gäller dessa risker 
och genomföra lämpliga kontrollmekanismer.

•	 I riskbedömningen bör det damm och därmed even-
tuellt uppvirvlande befintligt damm vid användning-
en av tryckluftsverktyget tas med i beräkningen.

•	 Tryckluftsverktyget måste användas i enlighet med 
instruktionerna i dessa rekommendationer och 
underhåll utföras så att utsläpp av damm och rök 
minskas till ett minimum.

•	 Frånluften ska avledas så att uppvirvlandet av damm 
i en dammfylld miljö reduceras till ett minimum.

•	 Om damm eller rök avges måste den viktigaste 
uppgiften vara att kontrollera detta på utsläpp-
ningsstället.

•	 Alla inbyggnads- eller tillbehörsdelar för trycklufts-
verktyget som syftar till att samla in, suga upp el-
ler att undertrycka luftburet damm eller ångor ska 
användas i enlighet med tillverkarens anvisningar 
och underhållas.

•	 Förbrukningsmaterial och insatsverktyg måste väl-
jas enligt rekommendationerna i denna handbok, 
underhållas och bytas ut, för att undvika onödig 
intensifiering av damm- och ångutveckling.

•	 Undvik att starta maskinen oavsiktligt. I händelse av 
avbrott i lufttillförseln, stäng av tryckluftsverktyget 
på till-/från-brytaren.

•	 Använd endast de smörjmedel som tillverkaren re-
kommenderar.

•	 Undvik direkt kontakt med insatsverktyget under 
och efter användningen eftersom det kan vara varmt 
eller vasst.

•	 Använd personlig skyddsutrustning och ha alltid 
skyddsglasögon på dig. Personlig skyddsutrustning 
anpassad till apparatens användning, som skydds-
handskar, skyddskläder, dammask, halksäkra sä-
kerhetsskor, hjälm och hörselskydd, minskar risken 
för personskador och rekommenderas.

Faror från upprepade rörelser
•	 Vid arbeten med tryckluftsverktyget kan använda-

ren uppleva obehagliga känslor i händer, armar, ax-
lar, nacke eller andra delar av kroppen.

•	 När du använder tryckluftsverktyget här ska du vara 
i en bekväm position, ha säkert fotfäste och undvika 
positioner som är besvärliga eller svåra att upprätt-
hålla balansen i. Operatören bör ändra hållning un-
der långvarigt arbete, vilket kan bidra till att undvika 
obehag och trötthet.

•	 Om det uppträder symtom som ihållande obehag, 
yrsel, smärta, stickningar, domningar, sveda eller 
stelhet hos användaren bör dessa varningssigna-
ler inte ignoreras. Användaren bör meddela sin ar-
betsgivare detta och rådfråga en kvalificerad läkare.

Risker med tillbehören
•	 Koppla bort tryckluftsverktyget från tryckluftstillför-

seln innan insatsverktyget eller tillbehöret sätts fast 
eller byts ut.

•	 Använd endast tillbehör som är avsedda för den här 
enheten och som uppfyller de krav och egenskaper 
som anges i denna bruksanvisning.

•	 Använd aldrig mejseln som handverktyg. De är spe-
ciellt konstruerade för användning i icke-roteran-
de, slående tryckluftsverktyg och värmebehandlas 
därefter.

•	 Använd aldrig trubbig mejsel, eftersom det krävs för 
mycket tryck för denna, vilket kan orsaka utmatt-
ningsbrott. Slöa verktyg kan leda till en förstärkning 
av vibrationerna, därför bör skarpa insatsverktyg 
användas.

•	 Kyl aldrig heta tillbehör i vatten. Det kan leda till 
sprödhet och för tidig förslitning.
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•	 Bär varma kläder när du arbetar i en kall miljö och 
håll händerna varma och torra.

•	 Om du upplever att huden på dina fingrar eller hän-
der är stel, får stickningar, värk eller fingrarna blir 
bleka, avbryt arbetet med tryckluftsverktyget , med-
dela din arbetsgivare och kontakta läkare.

•	 Tryckluftsverktyget måste användas i enlighet med 
instruktionerna i dessa rekommendationer och 
underhåll utföras så att förstärkta vibrationer kan 
undvikas.

•	 Håll inte i insatsverktyget med den fria handen, 
eftersom det leder till en förstärkning av vibrations-
exponeringen.

•	 I händelse av betong, använd ett spett och slå ut 
små delar för att undvika att verktyget biter sig fast.

•	 Flytta skärverktyget från spettet efter några sekun-
der. Håll i spettet när du lyfter tryckluftsarbetet för att 
byta läge, eftersom det kan orsaka kraftiga vibratio-
ner när du drar upp högtrycksverktyget i handtagen.

•	 Håll tryckluftsverktyget med ett inte alltför fast utan 
säkert grepp i enlighet med de nödvändiga handre-
aktionskrafterna, eftersom vibrationsrisken vanligen 
är större med ökande greppstyrka.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
•	 Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.
•	 När tryckluftsverktyget inte används, innan du by-

ter tillbehör eller utför reparationsarbeten, stäng 
alltid av lufttillförseln, ta bort trycket i luftslangen 
och koppla bort tryckluftsverktyget från tryckluft-
stillförseln.

•	 Rikta aldrig luftflödet mot dig själv eller mot andra 
personer.

•	 Kringflaxande slangar kan orsaka allvarliga person-
skador. Kontrollera därför alltid att slangarna och 
deras fästdon inte är skadade och inte har lossat.

•	 Kall luft bör riktas bort från händerna.
•	 Använd inte snabbkopplingar på verktygsinloppet. 

För gängade slanganslutningar, använd endast de 
som är gjorda av härdat stål (eller ett material med 
jämförbar slagtålighet).

•	 Om universalsvängkopplingar (klokopplingar) 
används måste låspinnar installeras och whip-
check-slanglås ska användas för att ge skydd vid 
fel i anslutningen av slangen till tryckluftsverktyget 
eller av slangar till varandra.

•	 Se till att det maximala tryck som anges på tryck-
luftsverktyget inte överskrids.

•	 Bär aldrig trycklufts-universalverktyg i slangen.

•	 Använd andningsskydd enligt instruktionerna från 
din arbetsgivare eller vad som krävs enligt säker-
hets- och hälsoskyddsföreskrifterna.

Risker vid buller
•	 Exponering för höga bullernivåer kan vid bristan-

de hörselskydd leda till permanenta hörselskador, 
hörselnedsättning och andra problem, till exempel 
tinnitus (ringning, susande, visslande eller surrande 
i örat).

•	 Det är viktigt att göra en riskbedömning när det 
gäller dessa risker och genomföra lämpliga kon-
trollmekanismer.

•	 Till regleringsmekanismer för riskminskning hör åt-
gärder såsom användning av isolerande material, 
vilket leder till att klingande ljud från arbetsstyckena 
undviks.

•	 Använd hörselskydd enligt instruktionerna från din 
arbetsgivare eller vad som krävs enligt säkerhets- 
och hälsoskyddsföreskrifterna.

•	 Tryckluftsverktyget måste användas i enlighet med 
instruktionerna i dessa rekommendationer och un-
derhåll utföras så att onödigt buller kan undvikas.

•	 Förbrukningsmaterial och insatsverktyg måste väl-
jas enligt rekommendationerna i denna handbok, 
underhållas och bytas ut, för att undvika onödig 
förhöjning av bullernivån.

•	 Den integrerade ljuddämparen får inte tas bort och 
måste vara i gott skick.

Risker vid vibrationer
Enheten är inte avsedd för längre arbeten. Vid läng-
re arbeten kan vibrationer i händerna på användaren 
orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syndrom). 
Raynauds syndrom är en kärlsjukdom i vilken de små 
blodkärlen i fingrar och tår krampar. De drabbade om-
rådena förses inte längre med tillräckligt med blod och 
blir därför mycket bleka. 

Den frekventa användningen av vibrerande anordning-
ar kan orsaka nervskador hos personer vars blodflö-
de är nedsatt (t ex diabetiker, rökare). Om du märker 
ovanliga funktionsnedsättningar, avbryt arbetet och 
kontakta läkare. Observera följande försiktighetsåtgär-
der för att minska riskerna: Håll kroppen och särskilt 
händerna varma i kallt väder. Ta regelbundna pauser 
när du flyttar händerna för att främja blodcirkulatio-
nen. Säkerställ lägsta möjliga vibrationer hos motorn 
genom regelbundet underhåll och se till att delarna 
sitter fast ordentligt
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•	 Använd det insatsverktyg som rekommenderas i den 
här instruktionsmanualen. Då får du en produkt som 
ger optimal effekt.

•	 Håll händerna borta från arbetsområdet när produk-
ten är i drift.

7.	 Tekniska specifikationer

Total längd 820 mm

Arbetstryck 6,3 bar

Luftförbrukning minimal 160 l/min

Luftförbrukning maximal (vid 6,3 bar) 280 l/min

Slag 2100 bpm

Verktygshållare 18 mm

Slang innerdiameter 8 mm

Med förbehåll för tekniska ändringar!

Buller och vibration
m Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan på din häl-
sa. Om maskinens buller överstiger 85 dB bör du an-
vända ett passande hörselskydd.

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärdena har mätts enligt standar-
diserade mätförfaranden.

Ljudtrycksnivå LpA 86,69 dB

Ljudeffektnivå LwA 100,7 dB

Mätosäkerhet KWA 1,66 dB

Vibration höger handtag  
maximal ah

15,53 m/s²

Vibration vänster handtag maximal ah 16,22 m/s²

Mätosäkerhet K 1,5 m/s²

Använd hörselskydd.
Buller kan orsaka hörselskador.
Begränsa buller och vibrationer till ett minimum!
•	 Använd endast felfria produkter.
•	 Underhåll och rengör produkten regelbundet.
•	 Anpassa ditt arbetssätt till produkten.
•	 Överbelasta inte produkten.
•	 Låt kontrollera produkten om det behövs.
•	 Stäng av produkten när den inte används.

•	 Om du använder verktyget för tryckluft i en hållare: 
Sätt fast verktyget för tryckluft så att det sitter fast 
säkert. Vid förlust av kontrollen finns det risk att 
man skadas.

Fler säkerhetsanvisningar
•	 Observera vid behov särskilda arbetsskydds- el-

ler olyckförebyggande föreskrifter för hantering av 
kompressorer och tryckluftsverktyg.

•	 Försäkra dig om att maximal tillåtet arbetstryck som 
anges i de tekniska uppgifterna inte överskrids.

•	 Överbelasta inte det här verktyget – använd det 
endast i effektområdet som anges i de tekniska 
uppgifterna.

•	 Använd oklanderliga smörjmedel. Se till att du har 
god ventilation på arbetsplatsen. Vid förhöjt utsläpp: 
Kontrollera tryckluftsverktyget och reparera vid behov.

•	 Använd inte verktyget när du är okoncentrerad. Var 
uppmärksam, tänk på vad du gör och använd ditt 
förnuft när du arbetar med tryckluftsverktyg. An-
vänd inte verktyget om du är trött eller påverkad av 
alkohol, droger eller läkemedel. Det räcker att du 
är ouppmärksam ett ögonblick under arbete med 
verktyget för att allvarliga olyckor ska inträffa.

•	 Se till att ditt arbetsområde är rent och har god 
belysning. Stökiga och dåligt belysta arbetsplatser 
utgör en olycksrisk.

•	 Håll barn borta från tryckluftsverktyget.
•	 Använd inte verktyget oskyddat utomhus eller i fuk-

tig omgivning.
•	 Skydda tryckluftsverktyget, särskilt tryckluftsanslut-

ningen och reglagen mot damm och smuts.

6.	 Restrisker

Produkten är konstruerad enligt senaste teknik och 
vedertagna säkerhetstekniska regler. Trots detta kan 
det uppstå vissa restrisker vid arbetet.
•	 Lungskador, om lämplig andningsmask inte an-

vänds.
•	 Hörselskador, om inte lämpligt hörselskydd an-

vänds.
•	 Hälsoskador som uppstår genom hand- arm-vibra-

tioner när apparaten används under en längre tid 
eller inte har skötts och underhållits på korrekt sätt.

•	 Trots alla vidtagna åtgärder kan det finnas restrisker 
som inte är uppenbara.

•	 Restrisker kan minimeras genom att säkerhetsan-
visningar och ändamålsenlig användning liksom 
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

•	 Undvik tillfällig idriftsättning av produkten.
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Alternativt kan du före varje drifttagning tillsätta 3–5 
droppar olja i tryckluftsanslutningen.

•	 Tryckluftsslangen (ingår inte i leveransomfånget) 
bör ha en diameter på minst 8 mm och inte vara 
längre än 15 m.

•	 m Obs! Snubbelrisk! Se till att tryckluftsslang-
en ligger platt på golvet.

•	 Om en underhållsenhet används bör denna finnas 
på samma våningsplan.

Smörjning
•	 Är insatsverktyget efter drift lätt fuktat med olja vid 

insticksänden (sexkant) är oljan rätt inställd.
•	 Om oljan tränger ut vid ventilen till manövrerings-

kroppen eller om den rinner längs med insatsverk-
tyget är oljemängden för kraftigt inställd.

•	 Ställ in oljemängd och fyll på olja.
•	 Använd specialolja för tryckluftsverktyg Viktigt! An-

vänd endast hartsfri olja!

10.	 Verktygsbyte

m Skaderisk på grund av verktyg! För att sätta in 
eller byta verktyg måste apparaten vara i stort sett 
utan tryck eftersom apparaten kan försättas i drift 
oväntat vid kraftfull hantering. Vid hantering med 
vassa, spetsiga eller varma verktyg, använd alltid 
lämpliga skyddshandskar för att undvika skador.

Använd endast originalverktyg eller verktyg som är 
specifikt godkända av tillverkaren för att användas på 
denna tryckluftsapparat.

Sätt in verktyg (bild 2)
1.	 Håll tryckluftsverktyget med verktygshållaren (1) 

uppåt. Stöd det i andra änden på golvet. Om tryck-
luftsanordningen redan är i drift, kontrollera att 
verktygshållaren (1) innehåller olja.

2.	 Stick in insatsverktyget (7) med sexkanten i mot-
svarande riktning i verktygshållaren (1).

3.	 Använd den andra handen och skjut glidhylsan (2) 
nedåt tills insatsverktyget (7) glider in i hållaren. 
Skjut tillbaka glidhylsan (2) igen.

4.	 Kontrollera genom att dra insatsverktyget (7) om 
det är ordentligt låst i verktygshållaren (1). Kont-
rollera om sexkanten på insatsverktyget (7) sitter 
ordentligt i verktygshållaren.

5.	 Skjut glidhylsan (2) till hälften nedåt.
6.	 Dra ut insatsverktyget (7) med den andra handen. 

Skjut tillbaka glidhylsan (2) igen.

•	 Bär skyddshandskar.

8.	 Uppackning

•	 Öppna förpackningen och ta ut produkten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera produkten och tillbehör för transportska-

dor. Vid reklamationer måste transportören genast 
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

•	 Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången 
av garantiperioden.

•	 Bekanta dig med produkten innan bruk med hjälp av 
instruktionsmanualen.

•	 Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit- 
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din 
fackhandlare.

•	 Ange våra artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsår vid beställningar.

m VARNING! 
Produkt och förpackningsmaterial är inga leksa-
ker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

9.	 Före idrifttagning

m Obs!
Montera klart hela produkten före idrifttagning!

Sätt endast in insatsverktyg som inte är skadade i 
tryckluftsapparaten. Kontrollera detta före varje id-
rifttagning.

Tryckluftsapparatens lufttillförsel (t.ex. kompressor) 
bör ha ett arbetstryck på 3 - 6,3 bar och en sugkapa-
citet på minst 160 l/min.
m Obs! Om arbetstrycket är större än 6,3 bar kan 
detta leda till skador på tryckluftsapparaten.

Följande kompressorer rekommenderas:

24 liter lätta arbeten

50 liter medeltunga arbeten

100 liter och mer tunga arbeten

Anslutning
•	 Vi rekommenderar att en underhållsenhet med di-

moljekanna (ingår inte i leveransen) ansluts mellan 
tryckluftskällan och tryckluftsverktyget. 
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m Obs! Skaderisk på grund av utflygande verktyg. 
Se vid varje verktygsbyte till att verktygshållaren 
(1) inte visar några kraftiga tecken på slitage eller 
på att slås ut. Var alltid noga med att sexkanten i 
verktyget är i ett perfekt skick. Se till så att verk-
tyget sitter ordentligt fast vid varje verktygsbyte.

11.	 Slanganslutning

1.	 Anslut slangen (ingår ej) till den tryckluftskällan 
(till exempel till kompressorn) och öppna tryck-
luftstillförseln.

2.	 Kontrollera tryckluftsslangarna och kopplingarna 
för täthet. Om läckor upptäcks, avbryt trycklufts-
tillförseln och byt ut slangen!

3.	 Anslut slangen (8) vid anslutningen (5) vid tryck-
luftsapparaten (fig.3). Kontrollera att tryckluftsap-
paraten inte sätter sig i drift själv. Om så är fallet, 
koppla bort tryckluftsanslutningen omedelbart. 
Låt reparera tryckluftsverktyg i en fackverkstad 
eller hos tillverkaren.

12.	 Arbeta med enheten

m Obs! Risk för allvarliga personskador eller 
dödsfall om apparaten – även utan verktyg – rik-
tas mot människor eller djur och om människor 
eller djur befinner sig i riskzonen. 
Rikta aldrig maskinen mot människor eller djur. An-
vändaren är själv ansvarig för att inga människor eller 
djur finns i enhetens riskområde.

Om människor eller djur skulle komma in i riskområdet 
ska operatören omedelbart stänga av enheten och se till 
att dessa människor eller djur håller ett säkert avstånd. 
Riskområdet beror alltid på arbetet och verktyget. Där-
för är det operatörens ansvar att definiera riskområdet.
ANVISNING! Maskinens slagmekanism arbetar 
endast när verktyget är i kontakt med materialet 
som ska bearbetas. Denna funktion skyddar mot 
maskinskador.

1.	 Tryck på avtryckarstången (4) för att försörja slag-
mekanismen med tryckluft och starta trycklufts-
apparaten.

2.	 Håll alltid tryckluftsapparaten med bägge händer-
na vid arbete:
•	 Håll alltid tryckluftsverktyget med en hand på 

armen (3) eller handtaget (6) och den andra på 
avtryckarstången (4).

3.	 Anvisning! Håll insatsverktyget (7) på det material 
som ska bearbetas. Ha inte igång tryckluftsappa-
raten utan kontakt med materialet! Tomma slag 
kan leda till ökad nötning på sexkanten på verkty-
get och på glidhylsan (2) hos verktygshållaren (1).

4.	 Handtaget (6) och armen (3) tjänar till att styra 
enheten, inte för att inte utöva ytterligare kraft på 
materialet. Endast så mycket muskelkraft ska an-
vändas som behövs för att tryckluftsapparaten 
ska övervinna motståndet hos verktygsgejden 
och slaget gå framåt utan att tryckluftsappara-
ten hoppar upp och materialet faktiskt bearbetas.

5.	 Hävning är begränsat. Alltför stark hävkraft kan 
leda till brott av skaftet (3) eller insatsverktyget 
(7). Skaderisk! Risk för fall vid brott av skaftet el-
ler verktyget genom oväntad förskjutning av vikt. 
Häv inte för mycket.

6.	 När du släpper på avtryckarstången (4) avbryts 
tryckluftstillförseln. Tryckluftsapparaten stannar 
med en kort efterkörtid.
m Risk för personskador! Risk för allvarliga 
personskador dödsfall eller apparat- resp. 
verktygsskador när avtryckaren är låst perma-
nent. Lås aldrig avtryckaren med buntband, 
tejp eller andra hjälpmedel.

Kontrollera senast efter 2 driftstimmar om verktygshål-
laren är försedd med en oljefilm. Om så inte är fallet, 
tillsätt några droppar specialolja i anslutningsslangen.

Vi rekommenderar i princip att tryckluftsenheten an-
vänds i kombination med en underhållsenhet med en 
dimoljekanna.
Det kan vara bra att fetta in sexkants-verktygshållaren 
vid stora tryckkrafter.

En för stor mängd olja dämpar slageffekten. Det bild-
as droppar på spaken eller verktygshållaren. I dessa 
fall minska mängden olja vid smörjaren och rengör 
enheten vid behov. En alltför liten mängd olja skadar 
maskin och verktyg. Kontrollera oljeförsörjningen, fyll 
på olja om det behövs eller justera smörjaren.

13.	 Efter arbetet

Koppla bort lufttillförseln från tryckluftsslangen till en-
heten.

Vid arbetspaus:
•	 Placera tryckluftsverktyget på ett säkert ställe.
•	 Om vassa eller spetsiga verktyg finns i enheten, 

täck dessa.
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Kontakta kundtjänst eller en auktoriserad fackman. 
Detsamma gäller tillbehör.

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

Viktig information för reparation:
Tänk på att om produkten skickas till servicestationen 
för reparation ska den av säkerhetsskäl vara tömd på 
olja och bränsle.

17.1	 Reservdelsbeställning
Vid beställning av reservdelar ska följande uppgifter 
anges:
•	 Modellbeteckning
•	 Artikelnummer
•	 Uppgifter på typskylten

17.2	  Serviceinformation
Tänk på att följande delar hos den här produkten ut-
sätts för ett bruksmässigt eller naturligt slitage samt att 
följande delar behövs som förbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Insatsverktyg

* Ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

18.	 Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Kommun- eller stadsförvaltningen kan ge informa-
tion om hur uttjänta apparater kasseras.

Bränsle och oljor
•	 Bränsletanken och behållaren med motorolja måste 

tömmas innan apparaten avfallshanteras!
•	 Bränsle och motorolja ska inte kastas i hushållsso-

porna utan lämnas till separat insamling respektive 
avfallshantering! 

•	 Tomma olje- och bränslebehållare måste avfalls-
hanteras miljövänligt. 

Efter arbetet:
•	 Koppla från tryckluftstillförseln.
•	 Ta ut verktyget ur enheten.
•	 Kontrollera om verktygshållaren är försedd med en 

oljefilm.
•	 Om så inte är fallet, tillsätt några droppar specialolja 

i anslutningsslangen och ta apparaten i drift ca 15 
sekunder utan verktyg.

•	 Rengör tryckluftsverktyget, slangen och andra till-
behör med en torr eller oljeindränkt ren trasa.

14.	 Rengöring

Fara!
Ta ut batteriet inför alla rengöringsarbeten.
•	 Håll produkten så damm- och smutsfri som möjligt. 

Torka av produkten med en ren trasa, eller blås ren 
den med tryckluft med lågt tryck. 

•	 Vi rekommenderar att produkten rengörs direkt efter 
varje användning. 

•	 Rengör produkten regelbundet med en fuktig trasa 
och lite såpa. Använd inga rengörings- eller lös-
ningsmedel. De skulle kunna angripa produktens 
plastdelar. 

15.	 Förvaring

Lagra produkten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn. 
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 
30 ˚C. 
Förvara produkten i originalförpackningen. Täck över 
produkten för att skydda den mot damm eller fukt. För-
vara bruksanvisningen vid produkten.

16.	 Underhåll

Vid regelbunden oljeförsörjning är produkten under-
hållsfri.

17.	 Reparation och reservdelsbeställning

Efter reparation eller underhåll, övertyga dig om att alla 
säkerhetsrelaterade delar är fästa och i perfekt skick. 
Förvara delar med risk för skador utom räckhåll för an-
dra människor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar 
för skador orsakade av felaktiga reparationer eller om 
originaldelar inte används.
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19.	 Felsökning

Den följande tabellen innehåller felsymtom och beskriver hur de kan avhjälpas om din produkt någon gång inte 
skulle arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjälpa problemet på detta sätt så kontaktar du din 
serviceverkstad.

Störning Möjlig orsak Åtgärd

Tryckluftsapparaten slår 
inte eller är kraftlös

Kolvar som saknar olja inne i hu-
set har rostat

•	 Tryck in kolven genom verktygshållaren 
med ett slagstift.

•	 Tillför lite specialolja i anslutningsslangen 
och in i verktygshållaren.

•	 Ta maskinen i drift kortvarigt utan verktyg
•	 Upprepa proceduren några gånger

Genom luftslangen har smuts 
trängt in

Reparationer måste tillhandahållas av fack-
verkstad

För mycket olja eller vatten i slag-
verk Ta maskinen i drift kortvarigt utan verktyg

För hög presskraft Smörj verktygshållaren och minska kontakt-
kraften

Avdragningskraften för luftkällan 
är för låg Använd luftkälla med högre avdragningskraft

Insatsverktyget är inte 
längre låst i verktygshålla-
ren eller håller inte fast

Verktyg eller verktygshållare slås 
ut (Vanligtvis till följd av för högt 
tryck eller tomma slag)

Reparationer måste tillhandahållas av fack-
verkstad

Insatsverktyget kan inte 
sättas in eller tas bort

Smuts i glidhylsan förhindrar 
upplåsning

Reparationer/rengöring måste tillhandahållas 
av fackverkstad

Apparaten går i kontinuerlig 
drift, utan att avtryckarspa-
ken aktiveras

Ventil defekt Reparationer måste tillhandahållas av fack-
verkstad
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä 
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Yleinen vaaraohje!

Varoitus - Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisriskiä.

Käytä kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Käytä hengityssuojainta. Kun työstetään puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua terveydel-
le haitallista pölyä. Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa työstää!

Käytä suojalaseja. Työskentelyn aikana syntyvät kipinät tai tuotteesta sinkoilevat sirpaleet, las-
tut ja pöly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Käytä aina turvakäsineitä, kun käytät tuotetta.

Käytä liukuestepohjilla varustettuja turvajalkineita.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1.	 Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvän uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:
Tämän tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle tuotteelle tai tä-
män tuotteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 Epäasianmukainen käsittely
•	 Käyttöohjeen laiminlyönti
•	 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset
•	 Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen
•	 Määräystenvastainen käyttö
•	 Sähkölaitteiden rikkoutumiset laiminlyötäessä säh-

kömääräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa. Se sisältää tärkeitä 
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen 
työskentelyyn tuotteella ja tietoja siitä, miten vältetään 
vaaroja, säästetään korjauskustannuksissa, ehkäis-
tään seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta 
ja pidennetään sen käyttöikää. Tässä käyttöohjeessa 
olevien turvallisuusohjeiden lisäksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen käyttöä koskevat 
määräykset.
Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyttöohjeessa 
kuvatulla tavalla ja vain määritellyille käyttöalueille. 
Säilytä käyttöohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat 
tuotteen mukana seuraavalle käyttäjälle.

2.	 Tuotteen kuvaus (kuva 1)

1.	 Työkalun kiinnitin
2.	 liukuholkki
3.	 Varsi
4.	 laukaisuvipu
5.	 Liitäntä
6.	 pitokahva
7.	 käytettävä työkalu

3.	 Toimituksen sisältö

Kohta Lukumäärä Nimike

1x Kaavin

1x Lapio

1x Kärkitaltta

1x Lattataltta

1x Leveä taltta

1x Paineilmatoiminen 
yleistyökalu

1x Käyttöohje

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Kuvatut laitteet soveltuvat käytettävän työkalun mukaan 
ainoastaan tiivistämiseen, junttaamiseen, kaapimiseen, 
leikkaamiseen, murtamiseen, poistamiseen, kasaami-
seen, paljastamiseen, puhdistamiseen, kaivamiseen, 
eri materiaalien irrottamiseen. Kaikki muunlainen käyt-
tö on määräystenvastaista ja siten kiellettyä. Laitteen 
muuntelu, muiden valmistajien työkalujen käyttö sekä 
muutoksien tekeminen käyttö- ja säätöosiin on samoin 
kiellettyä. Käyttö räjähdysalttiilla EX-alueilla on kiellet-
tyä. Vedessä tai veden alla työskentely ei ole sallittua.
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräys-
tenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä va-
hingoista ja tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen sekä käyttöohjeessa 
olevien ohjeiden huomioiminen.
Tuotetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on pereh-
dyttävä ohjeisiin ja heillä on oltava tiedot mahdollisista 
vaaroista.
Jos tuotteeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota 
mitään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa käyttää vain valmistajan alkuperäisillä 
osilla ja alkuperäisillä lisävarusteilla.
Valmistajan määrittämiä turvallisuus-, työ- ja huolto-
määräyksiä ja teknisissä tiedoissa annettuja mittoja on 
noudatettava. 
Huomaa, että tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta käytetään 
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä 
vastaavassa toiminnassa.
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Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä tai 
väärin tapahtuvasta käytöstä.

Signaalisanojen selitykset käyttöohjeessa

m VAARA

Merkkisana, joka merkitsee välittömästi 
uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä.

m VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista 
vaaratilannetta, joka voi johtaa lievään tai 
kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä.

HUOMIO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista 
vaaratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai 
omaisuuden vahingoittumiseen, jos sitä ei vältetä.

5.	 Yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS – Lue käyttöohje vähentääksesi louk-
kaantumisriskiä.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet. 
Laiminlyönnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden 
noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet 
myöhempää tarvetta varten. Luovuta nämä asiakirjat 
aina paineilmatyökalun mukana seuraavalle omistajalle.

•	 Käyttäjän tai hänen työnantajansa on arvioitava erityi-
set riskit, joita kussakin käyttötapauksessa voi esiintyä.

•	 Turvallisuusohjeet on luettava ja niiden sisältö ym-
märrettävä ennen lisävarusteosien asentamista, 
käyttöä, korjausta, huoltoa ja vaihtoa ja ennen kuin 
paineilmatyökalun lähellä työskennellään. Tämän 
ohjeen laiminlyönti saattaa johtaa vakaviin kehon 
vammoihin.

•	 Vain pätevät ja koulutetut käyttäjät saavat asentaa, 
säätää ja käyttää paineilmatyökalua.

•	 Paineilmatyökalua ei saa muuttaa. Muutokset voivat 
heikentää varotoimenpiteiden tehokkuutta ja lisätä 
käyttäjille aiheutuvia riskejä.

•	 Älä koskaan käytä vahingoittuneita paineilmatyöka-
luja. Hoida paineilmatyökaluja huolellisesti. Tarkasta 
säännöllisesti, että liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti ja jumittumatta ja etteivät osat ole murtuneet 
tai vaurioituneet niin, että paineilmatyökalun toi-
minta vaarantuu. Tarkasta, että kilvet ja tekstit ovat 
täysilukuisina paikoillaan ja luettavassa kunnossa. 
Korjauta tai vaihda vialliset osat ennen laitteen käyt-
töä. Monien onnettomuuksien taustalla on huonosti 
suoritettu paineilmatyökalujen huolto.

Erityiset turvallisuusohjeet
Pois sinkoutuvista osista aiheutuvat vaarat
•	 Erota paineilmatyökalu paineilman syötöstä ennen 

kuin vaihdat käyttötyökalun tai lisävarusteosia tai 
ennen säätämistä tai huoltoa.

•	 Jos työkappale tai lisävarusteosat tai itse paineil-
matyökalu murtuu tai rikkoutuu, osia voi sinkoilla 
suurella nopeudella ympäristöön.

•	 Paineilmatyökalua käytettäessä, lisävarusteosia 
vaihdettaessa ja paineilmatyökalun korjaamisen 
tai huoltamisen aikana on aina käytettävä iskun-
kestävää silmäsuojaa. Vaadittava suojaustaso on 
määriteltävä tapauskohtaisesti aina ennen käyttöä.

•	 Käytä pään yläpuolisten kohteiden työstämisessä 
suojakypärää. Varmista, että muutkaan ihmiset ei-
vät altistu vaaraan.

•	 Varmista, että työkappale on kiinnitetty kunnolla.
•	 Kytke paineilmatyökalu päälle vain silloin, kun luki-

tus pitää käyttötyökalun asianmukaisesti kiinni pai-
neilmatyökalussa.

•	 Vammojen välttämiseksi kaikki lukituksen kuluneel-
ta näyttävät, murtuneet tai vääntyneet osat on vaih-
dettava.

•	 Aseta käyttötyökalu tukevasti työstettävän pinnan 
päälle ennen kuin kytket paineilmatyökalun päälle.

Käytön aikana esiintyvät vaarat
•	 Paineilmatyökalua käytettäessä käyttäjän kädet 

voivat altistua vaaroille, kuten esim. iskuille, viilloil-
le, hankautumiselle ja kuumuudelle. Suojaa kätesi 
käyttämällä sopivia käsineitä.

•	 Käyttäjän ja huoltohenkilön on oltava sellaisessa 
fyysisessä kunnossa, että hän kykenee käsittele-
mään paineilmatyökalua turvallisesti sen koon, pai-
non ja tehon huomioiden.
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•	 Älä koskaan jäähdytä kuumia lisävarusteosia vedes-
sä. Se voi johtaa haurastumiseen ja ennenaikaiseen 
rikkoutumiseen.

•	 Älä käytä käyttötyökalua väärin vipuna (esim. kam-
peamiseen). Taltta voi murtua tai vahingoittua. Työs-
tä pienissä osissa juuttumisen välttämiseksi.

•	 Vältä suoraa kosketusta käyttötyökaluun käytön 
aikana ja käytön jälkeen, koska se on kuuma ja 
teräväreunainen.

Työpaikalla esiintyvät vaarat
•	 Liukastuminen, kompastuminen ja kaatuminen ovat 

yleisimmin syynä työpaikalla tapahtuvissa vammau-
tumisissa. Varo pintoja, jotka ovat voineet muuttua 
liukkaiksi paineilmatyökalua käytettäessä ja joissa 
ilmaletku voi aiheuttaa kompastumisvaaran.

•	 Toimi varovaisesti tuntemattomissa ympäristöissä. 
Siellä voi olla piileviä vaaroja, kuten sähköjohtoja ja 
muita syöttöjohtoja.

•	 Paineilmatyökalua ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
räjähdysvaarallisessa ilmaseoksessa eikä sitä ole 
eristetty virtalähteisiin koskemista vastaan.

•	 Varmista, että työstettävässä kohdassa ei ole virta-, 
vesi- tai kaasujohtoja (esim. metallinpaljastimella).

Pölystä ja höyryistä aiheutuvat vaarat
•	 Paineilmatyökalua käytettäessä muodostuvat pölyt ja 

höyryt voivat aiheuttaa vaaraa terveydelle (esim. syöpä, 
epämuodostumat, astma ja/tai ihosairaudet); on vält-
tämätöntä laatia riskinarviointi näiden vaarojen osalta 
ja ryhtyä sopiviin säätelytoimenpiteisiin niiden varalta.

•	 Riskinarvioinnissa on huomioitava paineilmatyöka-
lua käytettäessä muodostuva pöly ja sen mahdolli-
nen leijuminen ilmassa.

•	 Paineilmatyökalua on käytettävä tässä ohjekirjassa 
olevien suositusten mukaan, jotta pölyjen ja höyry-
jen ilmassa leijumisesta aiheutuvat vaarat voidaan 
minimoida.

•	 Poistoilma on johdettava pois niin, että pölyn ilmas-
sa leijumisen ja pölypitoisten ympäristöjen aiheut-
tamat vaarat minimoidaan.

•	 Jos muodostuu pölyä tai höyryjä, tärkeimpänä teh-
tävänä on vaikuttaa sen muodostumispaikkoihin.

•	 Paineilmatyökalun kaikkia ilmapölyn tai höyryjen 
talteenottoon, pois imemiseen tai estämiseen tar-
koitettuja lisäosia ja -varusteita on käytettävä ja 
huollettava valmistajan antamien ohjeiden mukaan.

•	 Kulutusmateriaalit ja käyttötyökalut on valittava ja 
niitä on huollettava ja ne on vaihdettava tässä oh-
jekirjassa olevien suositusten mukaan, jotta tärinän 
tarpeeton kasvaminen voidaan välttää.

•	 Pitele paineilmatyökalua oikein: Ole valmiina rea-
goimaan voimakkaisiin tai äkillisiin liikkeisiin – pidä 
molemmat kädet valmiina.

•	 Varmista, että seisot tukevasti ja säilytät aina ta-
sapainon.

•	 Estä tahaton käyttöönotto. Jos ilmansyöttö katkeaa, 
kytke paineilmatyökalu virtakytkimellä pois päältä.

•	 Käytä vain valmistajan suosittelemaa voiteluainetta.
•	 Vältä suoraa kosketusta käyttötyökaluun käytön ai-

kana ja käytön jälkeen, koska se on kuuma ja terä-
väreunainen.

•	 Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina suo-
jalaseja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen, kuten 
suojakäsineiden, suojavaatteiden, pölynaamarin, 
liukuestepohjaisten turvajalkineiden, suojakypärän 
tai kuulosuojaimien käyttö vähentää vammautumis-
riskiä laitteella tehtävistä töistä riippuen.

Toistuvista liikkeistä aiheutuvat vaarat
•	 Työskentely paineilmatyökalulla voi aiheuttaa epä-

miellyttäviä tuntemuksia käsiin, käsivarsiin, olkapäi-
hin, kaulan ja niskan alueelle tai muihin jäseniin.

•	 Asetu miellyttävään asentoon, kun työskentelet pai-
neilmatyökalulla, ja varmista tukeva seisoma-asen-
to ja vältä sellaisia epäedullisia asentoja, joissa ta-
sapainon säilyttäminen on vaikeaa. Pitkäkestoisen 
työskentelyn aikana käyttäjän on muutettava asen-
toaan, koska se auttaa välttämään epämukavaa 
oloa ja väsymistä.

•	 Jos käyttäjällä on oireita, kuten esimerkiksi jatkuva 
huonovointisuus, särky, tykytys, kipu, kihelmöin-
ti, kuurous, polttelu tai jäykkyys, näitä varoittavia 
merkkejä ei saa jättää huomioimatta. Käyttäjän on 
ilmoitettava niistä työnantajalleen ja hänen on ha-
keuduttava lääkärin hoitoon.

Lisävarusteista aiheutuvat vaarat
•	 Irrota paineilmatyökalu ilmansyötöstä ennen kuin alat 

kiinnittää tai vaihtaa käyttötyökalua tai lisävarusteosaa.
•	 Käytä vain tälle laitteelle tarkoitettuja lisävarusteita, 

jotka vastaavat tässä käyttöohjeessa määritettyjä 
vaatimuksia ja tietoja.

•	 Älä koskaan käytä talttaa käsityökaluna. Ne on 
suunniteltu käytettäväksi erityisesti ei-pyörittävissä, 
iskevissä paineilmatyökaluissa ja ne on lämpökäsi-
telty vastaavasti.

•	 Älä koskaan käytä tylsää talttaa, koska se vaatii liian 
suurta painetta, mistä voi seurata väsytysmurtuma. 
Tylsät työkalut voivat aiheuttaa tärinän voimistumi-
sen, minkä vuoksi on aina käytettävä teräviä käyt-
tötyökaluja.



www.scheppach.com78 | FI

•	 Käytä lämpimiä vaatteita, kun työskentelet kylmissä 
olosuhteissa, ja pidä kätesi lämpiminä ja kuivina.

•	 Jos havaitset, että sormiesi iho muuttuu tunnotto-
maksi, kivuliaaksi tai valkoiseksi, lopeta työskentely 
paineilmatyökalulla, ilmoita asiasta työnantajallesi 
ja ota yhteyttä lääkäriin.

•	 Paineilmatyökalua on käytettävä ja sitä on huollet-
tava tässä ohjekirjassa olevien suositusten mukaan, 
jotta tärinän ja heilahtelun tarpeeton voimistuminen 
voidaan välttää.

•	 Älä pitele käyttötyökalua vapaalla kädellä, koska 
silloin tärinä vaikuttaa voimakkaammin.

•	 Iske betonista murskaimella pieniä palasia työkalun 
kiinni juuttumisen estämiseksi.

•	 Liikuta murskaimen leikkuutyökalua parin sekun-
nin välein. Pysäytä murskain, kun nostat paineil-
matyökalua sen asennon muuttamiseksi, koska voi 
esiintyä voimakasta tärinää, kun paineilmatyökalua 
vedetään ylöspäin kahvoista.

•	 Älä pidä paineilmatyökalusta kiinni liian lujasti, vaan 
vakaalla otteella ja huomioiden käsi-reaktiovoimat, 
koska heilahdusriski yleensä kasvaa silloin, kun 
laitetta puristetaan lujemmin.

Lisäturvallisuusohjeet
•	 Paineilma voi aiheuttaa erittäin vakavia vammoja.
•	 Jos paineilmatyökalua ei käytetä, ennen lisävarus-

teosien vaihtamista tai kun suoritetaan korjaustöitä, 
on ilmansyöttö suljettava, ilmaletku tehtävä paineet-
tomaksi ja paineilmatyökalu irrotettava paineilman 
syötöstä.

•	 Älä koskaan suuntaa ilmavirtaa itseäsi tai muita 
ihmisiä kohti.

•	 Paiskautuvat letkut voivat aiheuttaa erittäin vakavia 
vammoja. Tarkasta aina, että letkut ja niiden kiinnit-
timet ovat ehjiä eivätkä ne ole irronneet.

•	 Kylmä ilma on ohjattava käsien ohi.
•	 Älä käytä pikaliittimiä työkalutulossa. Käytä vain 

sellaisia letkuliitäntöjä, joissa on karkaistusta teräk-
sestä (tai vastaavan iskunkestävyyden omaavasta 
materiaalista) valmistetut kierteet.

•	 Jos käytetään yleiskäyttöisiä kiertoliitoksia (ham-
maskytkimiä), täytyy käyttää lukitustappeja ja 
Whipcheck-letkunvarmistimia siltä varalta, että let-
kun liitos paineilmatyökalussa pettää.

•	 Varmista, että paineilmatyökalulle määritetty enim-
mäispaine ei ylity.

•	 Älä koskaan kanna paineilmatyökalua letkusta.
•	 Jos paineilmatyökalua käytetään pidikkeessä: kiin-

nitä paineilmatyökalu kunnolla. Hallinnan menettä-
minen voi johtaa loukkaantumisiin.

•	 Käytä hengityssuojavarusteita työnantajasi ohjei-
den tai työpaikka- ja terveydensuojamääräysten 
mukaan.

Melusta aiheutuvat vaarat
•	 Altistuminen puutteellisesti suojattuna korkealle 

melutasolle voi aiheuttaa pysyviä kuulovaurioita, 
kuuroutumisen ja muita ongelmia, kuten tinnitusta 
(soivaa, humisevaa, viheltävää tai suhisevaa ääntä 
korvissa).

•	 On välttämätöntä laatia riskinarviointi näiden vaa-
rojen osalta ja ryhtyä sopiviin säätelytoimenpiteisiin 
niiden varalta.

•	 Riskin pienentämiseksi sopivia säätelymekanismeja 
ovat toimenpiteet, kuten ääntä vaimentavien mate-
riaalien käyttäminen työkappaleisen aiheuttaman 
melun vähentämiseksi.

•	 Käytä kuulosuojavarusteita työnantajasi ohjeiden tai 
työ- ja terveydensuojelumääräysten mukaan.

•	 Paineilmatyökalua on käytettävä ja sitä on huollet-
tava tässä ohjekirjassa olevien suositusten mukaan, 
jotta melutason tarpeeton kohoaminen voidaan 
välttää.

•	 Kulutusmateriaalit ja käyttötyökalu on valittava ja nii-
tä on huollettava ja ne on vaihdettava tässä ohjekir-
jassa olevien suositusten mukaan, jotta melutason 
tarpeeton kohoaminen voidaan välttää.

•	 Integroitua äänenvaimenninta ei saa poistaa ja sen 
on oltava hyvässä toimintakunnossa.

Tärinän aiheuttamat vaarat
Laite ei ole tarkoitettu pitkään kestäviin töihin. Pit-
käkestoisissa töissä voi käyttäjän käsissä tärinästä 
johtuen ilmetä verenkiertohäiriöitä (valkosormisuus). 
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa 
ja varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epäta-
vallisen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivät saa enää 
riittävästi verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. 

Tärisevien laitteiden toistuva käyttö voi henkilöillä, 
joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, 
diabeetikot), laukaista hermovaurioita. Jos havaitset 
epätavallisia muutoksia itsessäsi, lopeta työskentely 
heti ja ota yhteyttä lääkäriin. Näiden vaarojen vähen-
tämiseksi ota huomioon seuraavat ohjeet: Kylmällä 
ilmalla pidä itsesi ja erityisesti kätesi lämpiminä. Pidä 
säännöllisesti taukoja ja liikuta tällöin käsiäsi vilkas-
tuttaaksesi verenkiertoa. Jotta laite tärisee mahdolli-
simman vähän, huolla se säännöllisesti ja pidä huoli 
siitä, että osat ovat kunnolla kiinnitetty.
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•	 Pidä kädet loitolla työalueelta, kun tuote on käytössä.

7.	 Tekniset tiedot

Kokonaispituus 820 mm

Käyttöpaine 6,3 bar

Ilmankulutus vähintään 160 l/min

Ilmankulutus enintään 
(6,3 baarissa) 280 l/min

Iskuluku 2100 bpm

Työkalun kiinnitin 18 mm

Letkun sisähalkaisija 8 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Melu ja tärinä
m Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on 
käytettävä sopivia kuulosuojaimia.

Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardisoidulla mit-
tausmenetelmällä.

Äänen painetaso LpA 86,69 dB

Äänitehotaso LwA 100,7 dB

Mittausepävarmuus KWA 1,66 dB

Oikean kahvan tärinä enintään ah 15,53 m/s²

Vasemman kahvan tärinä enintään ah 16,22 m/s²

Mittausepävarmuus K 1,5 m/s²

Käytä kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.
Rajoita melun ja tärinän muodostuminen minimiin!
•	 Käytä vain moitteettomassa kunnossa olevia tuot-

teita.
•	 Huolla ja puhdista tuote säännöllisesti.
•	 Mukauta työtapasi tuotteelle sopivaksi.
•	 Älä ylikuormita tuotetta.
•	 Tarkastuta tuote tarvittaessa.
•	 Kytke tuote pois päältä, jos sitä ei käytetä.
•	 Käytä suojakäsineitä.

Muut turvallisuusohjeet
•	 Huomioi tarvittaessa erityiset kompressoreiden ja 

paineilmatyökalujen käsittelyä koskevat työturvalli-
suus- tai tapaturmantorjuntamääräykset.

•	 Varmista, että teknisissä tiedoissa määritetty suurin 
sallittu työpaine ei ylity.

•	 Älä ylikuormita tätä työkalua – käytä tätä työkalua 
vain teknisissä tiedoissa määritetyllä tehoalueella.

•	 Käytä vaarattomia voiteluaineita. Varmista työ-
alueen riittävä tuuletus. Jos materiaalin irtoaminen 
kiihtyy: Tarkasta ja tarvittaessa korjauta paineilma-
työkalu.

•	 Älä käytä tätä työkalua, jos jokin muu vie huomio-
tasi. Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele järkevästi käyttäessäsi paineilmatyökalua. 
Älä käytä työkalua, jos olet väsynyt tai jos olet 
huumaavien aineiden, alkoholin tai lääkkeiden vai-
kutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen het-
keksikin työkalua käytettäessä voi johtaa vakaviin 
vammautumisiin.

•	 Pidä työpaikka siistinä ja hyvin valaistuna. Epäjär-
jestys tai huono/puuttuva valaistus työalueilla voi 
aiheuttaa onnettomuuksia.

•	 Säilytä paineilmatyökalut lasten ulottumattomissa.
•	 Älä säilytä työkalua suojaamattomana ulkona tai 

kosteassa ympäristössä.
•	 Suojaa paineilmatyökalu, erityisesti paineliitäntä ja 

käyttöelementit, pölyltä ja lialta.

6.	 Jäännösriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan 
käytettävissä olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten määräysten mukaisesti. Siitä huoli-
matta töissä voi esiintyä yksittäisiä jäännösriskejä.
•	 Keuhkovammat, jos ei käytetä sopivaa pölysuoja-

naamaria.
•	 Kuulovammat, jos ei käytetä sopivaa kuulosuojainta.
•	 Käsiin ja käsivarsiin kohdistuvasta tärinästä aiheu-

tuvat terveyshaitat, jos laitetta käytetään pitkään tai 
jos sitä ohjataan ja huolletaan epäasianmukaisella 
tavalla.

•	 Lisäksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistä huo-
limatta voi jäljelle jäädä piileviä jäännösriskejä.

•	 Jäännösriskit voidaan minimoida noudattamalla 
käyttöohjeen lisäksi kohdissa ”Turvallisuusohjeet” ja 
”Määräystenmukainen käyttö” olevia ohjeita.

•	 Vältä tuotteen tahatonta käyttöönottoa.
•	 Käytä sellaista käytettävää työkalua, jota suositel-

laan tässä käyttöohjeessa. Näin mahdollistetaan 
tuotteen optimaalinen suorituskyky.
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Vaihtoehtoisesti laita aina ennen paineilmatyökalun 
käyttöönottoa 3–5 tippaa öljyä paineilmaliitäntään.

•	 Paineilmaletkun (ei sisälly toimitukseen) läpimitan 
on oltava vähintään 8 mm ja se ei saa olla 15 met-
riä pidempi.

•	 m Huomio! Kompastumisvaara! Varmista, että 
paineilmaletku on lappeellaan maassa/lattialla.

•	 Jos käytetään huoltoyksikköä, sen on oltava samas-
sa kerroksessa.

Voitelu
•	 Kun käytössä oleva työkalu on käytön jälkeen liitos-

päästä (kuusiokanta) hieman kostunut öljystä, on 
öljyvoitelulaite säädetty oikein.

•	 Jos öljyä vuotaa käyttörungon venttiilistä tai sitä va-
luu käytettävää työkalua pitkin, on öljymäärä sää-
detty liian suureksi.

•	 Säädä öljymäärä ja lisää öljyä.
•	 Käytä erikoisvalmisteista paineilmaöljyä Tärkeää: 

Käytä vain hartsitonta öljyä!

10.	 Työkalun vaihtaminen

m Työkalusta aiheutuva loukkaantumisvaara! Työ-
kalujen kiinnitystä ja vaihtoa varten on laite aina 
tehtävä paineettomaksi, sillä laite voi väärin käsi-
teltynä käynnistyä odottamatta. Loukkaantumis-
ten välttämiseksi käytä terävien ja kuumien työ-
kalujen käsittelyssä aina sopivia suojakäsineitä.

Käytä ainoastaan alkuperäistyökaluja tai työkaluja, 
jotka valmistaja on nimenomaan hyväksynyt tämän 
paineilmalaitteen kanssa käytettäväksi.

Työkalun asettaminen (kuva 2)
1.	 Pidä paineilmalaitteesta kiinni työkalun kiinnitin 

(1) ylöspäin. Tue se toisesta päästään maahan. 
Jos paineilmalaite on jo ollut käytössä, tarkasta, 
onko työkalun kiinnittimessä (1) öljyä.

2.	 Kiinnitä käytettävä työkalu (7) kuusiokannasta oi-
kein suunnattuna työkalun kiinnittimeen (1).

3.	 Työnnä toisella kädellä liukuholkkia (2) alaspäin, 
kunnes käytettävä työkalu (7) luiskahtaa kiinnit-
timeen. Vie liukuholkki (2) jälleen takaisinpäin.

4.	 Tarkasta työkalusta (7) vetämällä, että se on lukit-
tunut kunnolla työkalun kiinnittimeen (1). Tarkasta, 
että käytettävän työkalun (7) kuusiokanta on oi-
kein kohdallaan työkalun kiinnittimessä.

5.	 Työnnä liukuholkkia (2) puoliksi alaspäin.
6.	 Vedä toisella kädellä käytettävä työkalu (7) ulos. 

Vie liukuholkki (2) jälleen takaisinpäin.

8.	 Purkaminen pakkauksesta

•	 Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko tuotteessa tai lisäosissa kuljetusvau-

rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Myöhemmin tehtyjä reklamaatioita ei hyväksytä.

•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

•	 Perehdy tuotteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen 
käyttöä.

•	 Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain 
alkuperäisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jälleenmyyjältä.

•	 Ilmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

m VAROITUS! 
Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9.	 Ennen käyttöönottoa

m Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava täydellisesti 
ennen käyttöönottoa!

Aseta paineilmalaitteeseen vain vahingoittumattomia 
käyttötyökaluja. Tarkasta se aina ennen käyttöönottoa.

Paineilmalaitteen ilmansyötön (esim. kompressori) 
käyttöpaineen on oltava 3 - 6,3 baaria ja imutehon on 
oltava vähintään 160 l/min.
m Huomio! Jos käyttöpaine on yli 6,3 baaria, pai-
neilmalaite voi vahingoittua.

Seuraavia kompressoreja suositellaan:

24 litraa kevyet työt

50 litraa keskiraskaat työt

100 litraa ja sitä 
enemmän

raskaat työt

Liitäntä
•	 Paineilmalähteen ja paineilmatyökalun välille on 

suositeltavaa kytkeä huoltoyksikkö, jossa on öl-
jysumutin (ei tule laitteen mukana). 
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m Huomio! Ulos sinkoutuvista työkaluista aiheu-
tuva loukkaantumisvaara. Varmista joka kerran, 
kun vaihdat työkalun, ettei työkalun kiinnittimessä 
(1) ole suuria kulumisilmiöitä ja ettei siinä ole kol-
huja. Varmista lisäksi, että työkalussa oleva kuu-
siokanta on moitteettomassa kunnossa. Tarkasta 
joka kerran työkalua vaihtaessasi, että työkalu on 
kunnolla kiinni.

11.	 Letkuliitäntä

1.	 Liitä letku (ei tule laitteen mukana) paineilmaläh-
teeseen (esimerkiksi kompressoriin) ja avaa pai-
neilman syöttö.

2.	 Tarkasta paineilmaletkujen ja liittimien tiiviys. Mi-
käli vuotoa on, lopeta paineilman syöttö ja vaihda 
vuotava letku!

3.	 Liitä letku (8) paineilmalaitteessa olevaan liitän-
tään (5) (kuva 3). Varmista tällöin, ettei paineil-
malaite käynnisty itsestään. Jos näin käy, irrota 
paineilmaliitin heti. Korjauta paineilmalaite am-
mattikorjaamossa tai valmistajalla.

12.	 Työskentely laitteen kanssa

m Huomio! Vakavista aina kuolemaan johtavien 
loukkaantumisten vaara, jos laite - myös ilman työ-
kalua - suunnataan kohti ihmisiä tai eläimiä tai kun 
vaarallisella alueella on ihmisiä tai eläimiä. 
Älä koskaan suuntaa laitetta ihmisiä tai eläimiä koh-
den. Käyttäjä on itse vastuussa siitä, ettei laitteen vaa-
rallisella alueella ole ihmisiä tai eläimiä.

Heti kun vaaralliselle alueelle ilmaantuu ihmisiä tai 
eläimiä, on käyttäjän kytkettävä laite pois päältä ja 
huolehdittava siitä, että kyseiset ihmiset tai eläimet 
noudattavat riittävää turvaetäisyyttä. Vaarallinen alue 
riippuu aina työstä ja työkalusta. Siksi käyttäjän vas-
tuulla on vaarallisen alueen määrittely.
HUOMAUTUS! Laitteen lyöntikoneisto toimii vain, 
jos työkalu koskee työstettävään materiaaliin. Tä-
mä toiminto suojaa laitetta vaurioilta.

1.	 Paina kytkentävipua (4) syöttääksesi paineilmaa 
työkaluun ja käynnistääksesi paineilmalaitteen.

2.	 Pidä paineilmalaitteesta aina molemmin käsin 
kiinni työskentelyn aikana:
•	 Pitele paineilmatyökalua toisella kädellä var-

resta (3) tai kahvasta (6) ja toisella kädellä lau-
kaisuvivusta (4).

3.	 Huomautus! Pidä käytettävää työkalua (7) käsi-
teltävän materiaalin päällä. Älä käytä paineilma-
laitetta niin, ettei se koske materiaaliin! Tyhjänä 
tehdyt iskut lisäävät työkalujen kuusiokannan ja 
työkalun kiinnittimen (1) liukuholkin (2) kulumista.

4.	 Kahvaa (6) ja vartta (3) käytetään laitteen ohjaa-
miseen, ei lisävoiman kohdistamiseksi materiaa-
liin. Lihasvoimaa tarvitaan vain niin paljon, että 
paineilmalaite voittaa työkalun ohjauksen vastuk-
sen, isku osuu eteenpäin, paineilmalaite ei hyppää 
ylöspäin ja materiaalia työstetään varmasti.

5.	 Vipuaminen on rajoitetusti mahdollista. Liian voi-
makas vipuaminen voi johtaa varren (3) tai käy-
tettävän työkalun (7) murtumiseen. Loukkaantu-
misvaara! Kaatumisvaara, jos varsi tai työkalu 
murtuu, odottamattoman painopisteen siirtymisen 
vuoksi. Älä vipua liian voimakkaasti.

6.	 Kun päästät laukaisuvivusta (4), paineilman syöttö 
keskeytyy. Paineilmalaite pysähtyy lyhyen jälki-
käyntiajan jälkeen.
�m Vammautumisvaara! Vakavien tai kuolemaan 
johtavien vammojen tai laite- ja työkaluvaurioi-
den vaara, jos laukaisuvipu lukittuu pysyvästi. 
Älä koskaan lukitse kytkentävipua nippusiteel-
lä, liimanauhalla tai muilla välineillä.

Tarkasta viimeistään 2 käyttötunnin jälkeen, onko työ-
kalun kiinnittimeen muodostunut öljykalvo. Jos näin 
ei ole tapahtunut, laita muutama tippa erikoisöljyä lii-
täntäletkuun.

Suosittelemme, että paineilmalaitetta käytetään ai-
na öljysumuttimella varustetun huoltoyksikön kanssa.
Työkalun kuusiokantaisen kiinnittimen rasvaaminen 
kannattaa tehdä, kun puristusvoimat ovat suuremmat.

Liian suuri öljymäärä vaimentaa iskutehoa. Kytkentä-
vipuun tai työkalun kiinnittimeen muodostuu pisaroi-
ta. Tässä tapauksessa vähennä öljymäärää öljyvoite-
lulaitteesta ja puhdista laite tarvittaessa. Liian pieni 
öljymäärä johtaa vaurioihin laitteessa ja työkalussa. 
Tarkasta öljynsyöttö, lisää tarvittaessa öljyä tai säädä 
öljyvoitelulaite.

13.	 Työn lopetus

Lopeta paineilman syöttö paineilmaletkusta laittee-
seen.

Pitäessäsi taukoa:
•	 Aseta paineilmalaite varmistettuna sivuun.
•	 Jos laitteessa on teräviä työkaluja, peitä ne.
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Teetä työt asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myös lisävarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. 
Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

Tärkeä ohje korjausta tarvittaessa:
Kun tuote lähetetään huoltoasemalle korjausta varten, 
on huomioitava, että turvallisuussyistä se on tyhjennet-
tävä öljystä ja polttoaineesta ennen sen lähettämistä.

17.1	 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
•	 Mallinimike
•	 Tuotenumero
•	 Tyyppikilven tiedot

17.2	  Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat 
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että 
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Käyttötyökalut

* eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

18.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.

Käyttöikänsä päähän tulleen laitteen hävittämis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja öljyt
•	 Polttoainesäiliö ja moottoriöljysäiliö on tyhjennettä-

vä ennen laitteen hävittämistä!
•	 Polttoaine ja moottoriöljy eivät kuulu sekajätteisiin 

tai viemäriin, vaan ne on hävitettävä lajiteltuina! 
•	 Tyhjät öljy- ja polttoainesäiliöt on hävitettävä ympä-

ristömääräysten mukaisesti. 

Lopettaessasi työn:
•	 Lopeta paineilman syöttö.
•	 Poista työkalu laitteesta.
•	 Tarkasta, onko työkalun kiinnittimeen muodostunut 

öljykalvo.
•	 Jos näin ei ole tapahtunut, laita muutama tippa eri-

koisöljyä liitäntäletkuun ja käynnistä laite ilman työ-
kalua noin 15 sekunniksi.

•	 Puhdista paineilmalaite, työkalut, letku ja muut lisä-
tarvikkeet kuivalla tai öljypitoisella puhtaalla liinalla.

14.	 Puhdistus

Vaara!
Vedä akku irti aina ennen puhdistustöiden suorittamista.
•	 Pidä tuote mahdollisimman pölyttömänä ja puhtaa-

na. Pyyhi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puh-
taaksi paineilmalla alhaisella paineella. 

•	 Suosittelemme, että tuote puhdistetaan heti jokai-
sen käyttökerran jälkeen. 

•	 Puhdista tuote säännöllisesti kostealla liinalla ja vähäi-
sellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai liuoti-
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia. 

15.	 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se 
on lasten ulottumattomissa. 
Ihanteellinen varastointilämpötila on 5–30 ˚C. 
Säilytä tuotetta alkuperäispakkauksessa. Peitä tuote 
suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta. Säilytä käyt-
töohje tuotteen läheisyydessä.

16.	 Huolto

Kun varmistetaan, että laite saa säännöllisesti öljyä, 
ei laite tarvitse muuta huoltoa.

17.	 Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jälkeen on varmistettava, että 
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne 
ovat moitteettomassa kunnossa. Säilytä loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkilöiden 
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epäasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperäisten varaosien 
käyttämisestä.
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19.	 Ohjeet häiriöiden poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset häiriöiden oireet ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus 
toimi oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Paineilmalaite ei toimi tai 
toimii liian heikosti

Mäntä ruostunut kotelon sisällä 
puutteellisen voitelun vuoksi

•	 Paina mäntää takaisinpäin työkalun kiinnitti-
men kautta lyöntipultilla

•	 Laita hieman erikoisöljyä liitäntäletkuun ja 
työkalun kiinnittimeen

•	 Käynnistä laite hetkeksi ilman työkalua
•	 Toista toimenpide muutaman kerran

Ilmaletkun kautta on päässyt si-
sään likaa Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus

Käytetty liian paljon voiteluöljyä 
tai iskukoneistossa on vettä Käynnistä laite hetkeksi ilman työkalua

Liian suuret puristusvoimat Rasvaa työkalun kiinnitin ja vähennä puristus-
voimaa

Ilmalähteen syöttöteho liian pieni Käytä ilmalähdettä, jonka syöttöteho on suu-
rempi

Käytettävä työkalu ei enää 
lukitu työkalun kiinnitti-
meen tai ei pysy siinä

Työkalu tai työkalun kiinnitin 
kolhiintunut. (Syynä useimmiten 
liian suuri paine tai tyhjäiskut)

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus

Käytettävää työkalua ei voi 
kiinnittää tai irrottaa

Liukuholkissa oleva lika estää lu-
kituksen avaamisen

Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus/
puhdistus

Laite on jatkuvasti päällä, 
vaikka kytkentävipua ei 
paineta

Venttiili on viallinen Ammattikorjaamon on suoritettava korjaus
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Forklaring til symbolerne på produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
står sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici 
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Generel fareinstruks!

Advarsel - Læs brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Brug støvmaske. Når der arbejdes med træ og andre materialer, kan der opstå sundhedsfarligt 
støv. Der må ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstår under arbejdet, eller splinter, spåner og støv, der 
springer ud af produktet, kan forårsage tab af synet.

Brug altid sikkerhedshandsker, når du benytter produktet.

Benyt skridsikre sikkerhedssko.

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

Produktet opfylder gældende serbiske direktiver.
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1.	 Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kære kunde,
vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med dit nye produkt.

Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producen-
ten af dette produkt ikke for skader, der måtte opstå 
på eller i forbindelse med dette produkt som følge af:
•	 Forkert behandling
•	 Tilsidesættelse af brugsanvisningen
•	 Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-

ke-autoriserede fagfolk
•	 Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
•	 Utilsigtet brug
•	 Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesæt-

telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vær opmærksom på følgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger 
produktet sikkert, professionelt og økonomisk, og hvor-
dan man undgår farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og øger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne 
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af 
produktet, der måtte gælde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.
Inden du benytter produktet, skal du sørge for at blive 
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. 
Produktet må kun benyttes som beskrevet og kun til 
det tilsigtede anvendelsesformål. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til 
tredjepart, skal alle tilhørende dokumenter følge med.

2.	 Produktbeskrivelse (fig. 1)

1.	 Værktøjsholder
2.	 Skubbekappe
3.	 Skaft
4.	 Udløserarm
5.	 Tilslutning
6.	 Holdegreb
7.	 Indsatsværktøj

3.	 Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse

1x Skraber

1x Spade

1x Spidsmejsel

1x Flad mejsel

1x Bred mejsel

1x Trykluft-universalværktøj

1x Brugsanvisning

4.	 Tilsigtet brug

De beskrevne produkter er, afhængigt af værktøjsind-
satsen, udelukkende egnet til at komprimere, ramme, 
skrabe, skære, bryde op, fjerne materiale, hakke, af-
dække, rengøre, grave, løsne forskellige materialer. 
Enhver anden form for brug er i strid med den tilsigtede 
brug og er således forbudt. Det er ligeledes forbudt at 
ombygge, sætte fremmed værktøj i samt påvirke eller 
ændre betjenings- eller stilledele. Det er forbudt at bru-
ge værktøjet i EX-områder. Det er ikke tilladt at arbejde 
i eller under vand.
Produktet må kun bruges som tilsigtet. Enhver anden 
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, 
ikke producenten, bærer ansvaret for materielle skader 
eller personskader af enhver art, der måtte opstå som 
følge heraf.
Tilsigtet brug omfatter også overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt 
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal 
være fortrolige med dette og være informeret om mu-
lige farer.
Hvis der foretages ændringer ved produktet, bortfalder 
producentens ansvar for deraf følgende skader.
Produktet må kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbehør fra producenten.
Producentens forskrifter vedrørende sikkerhed, ar-
bejdsmåde og vedligeholdelse samt målene, som er 
angivet i de tekniske data, skal overholdes. 
Vær opmærksom på, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller 
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet 
bruges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.
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Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstået ved 
ikke-formålsbestemt anvendelse eller forkert betjening.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen

m FARE

Signalord til angivelse af en overhængende 
farlig situation, som, hvis den ikke undgås, vil 
medføre død eller alvorlig personskade.

m FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig 
situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
medføre mindre eller moderat personskade.

PAS PÅ

Signalord til angivelse af en potentielt farlig 
situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
medføre materielle skader på produktet eller 
ejendom/besiddelse.

5.	 Generelle sikkerhedshenvisninger

m ADVARSEL – Læs og overhold brugsanvisningen 
for at reducere risikoen for personskader.

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifter og an-
visninger. Følges instruktionerne, navnlig sikkerheds-
forskrifterne, ikke nøje som beskrevet, kan dette føre til 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger 
til fremtidig brug. Giv kun dit trykluftværktøj videre 
til en anden person sammen med disse dokumenter.

•	 Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere 
de specifikke risici, der kan opstå, hver gang værk-
tøjet bruges.

•	 Sikkerhedsforskrifterne skal læses og forstås før 
klargøring, drift, reparation, vedligeholdelse og ud-
skiftning af tilbehørsdele, samt før der arbejdes i 
nærheden af trykluftværktøjet. Overholdes dette 
ikke, kan dette føre til alvorlige personskader.

•	 Trykluftværktøjet bør udelukkende klargøres, ind-
stilles eller bruges af kvalificerede og instruerede 
brugere.

•	 Trykluftværktøjet må ikke ændres. Ændringer kan 
forringe sikkerhedsforanstaltningernes funktionsev-
ne og øge risikoen for brugeren.

•	 Brug aldrig beskadigede trykluftværktøjer. Plej try-
kluftværktøjer omhyggeligt. Kontrollér med regel-
mæssige mellemrum, om bevægelige dele fungerer, 
som de skal, og at de ikke sidder i klemme, om dele 
er brækket eller beskadiget på en sådan måde, at 
trykluftværktøjets funktion er indskrænket. Kontrol-
lér skilte og mærkninger for mangler, og at de kan 
læses. Få beskadigede dele repareret eller fornyet, 
før produktet tages i brug. Mange uheld skyldes dår-
ligt vedligeholdte trykluftværktøjer.

Specielle sikkerhedsforskrifter
Farer som følge af udslyngede dele
•	 Afbryd trykluftværktøjet fra trykluftforsyningen, før 

indsatsværktøj eller tilbehørsdele skiftes, eller før der 
foretages indstillings- eller vedligeholdelsesarbejde.

•	 Brister emnet, tilbehørsdele eller trykluftværktøjet, 
kan dele slynges ud med stor hastighed.

•	 Brug altid slagfast øjenværn, når værktøjet er i 
brug, når tilbehørsdele udskiftes, samt når der ud-
føres reparations. eller vedligeholdelsesarbejde 
på trykluftværktøjet. Omfanget af den nødvendige 
beskyttelse skal vurderes særskilt for hver enkelt 
arbejdsopgave.

•	 Brug en beskyttelseshjelm, når der arbejdes over 
hovedhøjde. Sikr, at andre personer heller ikke ud-
sættes for fare.

•	 Sikr, at emnet er fastgjort sikkert.
•	 Tænd kun for trykluftværktøjet, hvis indsatsværk-

tøjet holdes korrekt i trykluftværktøjet vha. låse-
funktionen.

•	 Alle tegn på slid i form af brækkede eller bøjede de-
le på låsefunktionen udskiftes for at undgå person-
skader.

•	 Anbring indsatsværktøjet fast på den overflade, der 
skal bearbejdes, før trykluftværktøjet tændes.

Farer under brug
•	 Når trykluftværktøjet er i brug, kan brugerens hæn-

der udsættes for farer som f.eks. slag, snit, afskrab-
ninger og varme. Beskyt hænderne med egnede 
handsker.

•	 Brugeren og vedligeholdelsespersonalet skal fysisk 
være i stand til at beherske trykluftværktøjets stør-
relse, vægt og ydelse.

•	 Hold trykluftværktøjet rigtigt: Vær klar til at mod-
virke de almindelige eller pludselige bevægelser – 
hold begge hænder klar.
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•	 Afkøl aldrig varme tilbehørsdele i vand. Dette kan 
medføre, at delene bliver sprøde, og at de svigter 
for tidligt.

•	 Indsatsværktøjet må ikke misbruges som løftestang 
(f.eks. til at stemme), dette kan medføre, at mejslen 
brister eller beskadiges. Arbejd i mindre etaper, så 
værktøjet ikke sætter sig fast.

•	 Undgå direkte kontakt med indsatsværktøjet under 
og efter brugen, da det kan være varmt eller skar-
pkantet.

Farer på arbejdspladsen
•	 Skridning, snublen og fald er væsentlige årsager til 

personskader på arbejdspladsen. Vær opmærksom 
på overflader, der kan være blevet glatte under brug 
af trykluftværktøjet, og på snublefare på grund af 
luftslangen.

•	 Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan 
være skjulte farer i form af strømkabler eller andre 
forsyningsledninger.

•	 Trykluftværktøjet er ikke beregnet til brug i eksplosi-
ve atmosfærer og er ikke isoleret mod kontakt med 
elektriske strømkilder.

•	 Sørg for, at der ikke er el-, vand- eller gasrør i det 
område, der skal arbejdes på (f.eks. ved hjælp af 
en metaldetektor).

Farer som følge af støv og dampe
•	 Støv og damp, der opstår, når trykluftværktøjet bru-

ges, kan føre til sundhedsskader (som f.eks. kræft, 
fødselsfejl, astma og/eller dermatitis); det er vigtigt 
at gennemføre en risikovurdering i forbindelse med 
disse farer og at omsætte egnede reguleringsme-
kanismer.

•	 Risikovurderingen bør omfatte den støv, der opstår, 
når trykluftværktøjet er i brug, og den eksisterende 
støv, der hvirvles op.

•	 Trykluftværktøjet skal bruges og vedligeholdes iht. 
anbefalingerne i denne vejledning for at reducere 
frigørelsen af støv og damp til et minimum.

•	 Afgangsluften skal bortledes på en sådan måde, 
at ophvirvlingen af støv reduceres til et minimum i 
støvfyldte omgivelser.

•	 Opstår der støv eller dampe, er det en hovedop-
gave at sørge for, at disse kontrolleres det sted, 
hvor de opstår.

•	 Trykluftværktøjets indbygnings- eller tilbehørsdele, 
der er beregnet til at opfange, opsuge eller under-
trykke flyvestøv eller dampe, bør bruges og vedli-
geholdes iht. producentens instruktioner.

•	 Sørg for at stå sikkert, og hold altid ligevægten.
•	 Undgå utilsigtet ibrugtagning. Afbrydes luftforsy-

ningen, slukkes trykluftværktøjet med tænd-/sluk-
kontakten.

•	 Brug kun de smøremidler, der anbefales af produ-
centen.

•	 Undgå direkte kontakt med indsatsværktøjet under 
og efter brugen, da det kan være varmt eller skar-
pkantet.

•	 Brug personlige værnemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige værnemidler i form af 
beskyttelseshandsker, beskyttelsestøj, støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn, afhængigt af hvad værktøjet bruges til, 
forringer risikoen for at blive kvæstet og anbefales.

Farer som følge af gentagne bevægelser
•	 Under arbejdet med trykluftværktøjet kan der fore-

komme ubehag i hænder, arme, skuldre, halsområ-
de eller andre dele af kroppen.

•	 Under arbejdet med trykluftværktøjet skal du indta-
ge en behagelig stilling, være opmærksom på at stå 
sikkert, og undgå ufordelagtige stillinger eller posi-
tioner, hvor det er vanskeligt at bevare ligevægten. 
Operatøren bør ændre kropsholdning under længe-
revarende arbejde, hvilket kan bidrage til at undgå 
ubehag og træthed.

•	 Hvis operatøren oplever symptomer som f.eks. ved-
varende ubehag, besvær, dunken, smerte, snurren, 
følelsesløshed, svie eller stivhed, bør disse advar-
selstegn ikke ignoreres. Operatøren bør rapportere 
dette til sin arbejdsgiver og kontakte en kvalifice-
ret læge.

Farer som følge af tilbehørsdele
•	 Afbryd trykluftværktøjet fra luftforsyningen, før 

indsatsværktøjet eller tilbehørsdel fastgøres eller 
skiftes.

•	 Brug kun tilbehør, der er beregnet til dette produkt, 
og som overholder de krav og tekniske data, der er 
fastlagt i denne brugsanvisning.

•	 Brug aldrig mejslerne som håndværktøj. De er spe-
cielt konstrueret til at blive brugt i ikke roterende, 
slående trykluftværktøj og er tilsvarende varmebe-
handlet.

•	 Brug aldrig uskarpe mejsler, da dette kræver, at 
der skal bruges alt for meget tryk, hvilket er meget 
trættende. Uskarpe værktøjer kan føre til en for-
stærkning af svingningerne, af den grund bør der 
kun bruges skarpe indsatsværktøjer.
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Sørg for minimal vibration ved regelmæssigt at vedli-
geholde maskinen og dens faste dele.
•	 Brug varmt tøj og sørg for, at dine hænder er varme 

og tørre, når der arbejdes i kolde omgivelser.
•	 Konstaterer du, at huden på dine fingre eller hæn-

der blive ufølsom, kribler, smerter eller bliver hvid, 
stands da arbejdet med trykluftværktøjet, informér 
din arbejdsgiver og gå til læge.

•	 Trykluftværktøjet skal bruges og vedligeholdes iht. 
anbefalingerne i denne vejledning for at undgå et 
unødvendig forstærkning af svingningerne.

•	 Hold ikke indsatsværktøjet med den frie hånd, da 
dette forstærker svingningernes påvirkning.

•	 Slå små dele ud med knusere, hvis der arbejdes 
i beton, for at undgå at værktøjet sætter sig fast.

•	 Bevæg skæreværktøjet med knusere i et interval på 
et par sekunder. Stop knuseren, før trykluftværktøjet 
løftes, for at ændre dens position, da der kan op-
stå store svingninger, hvis trykluftværktøjet løftes 
i håndgrebene.

•	 Hold sikkert, men ikke alt for fast i trykluftværk-
tøjet iht. de krævede hånd-reaktions-kræfter, da 
svingningsrisikoen normalt øges med tiltagende 
gribekraft.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
•	 Trykluft kan føre til alvorlige personskader.
•	 Når trykluftværktøjet ikke er i brug, skal lufttilførslen 

altid spærres, luftslangen gøres trykløs og maski-
nen adskilles fra tryklufttilførslen før udskiftning af 
tilbehørsdele eller udførelse af reparationsarbejde.

•	 Ret aldrig luftstrømmen mod dig selv eller andre 
personer.

•	 Piskende slanger kan medføre alvorlig personska-
de. Kontroller derfor altid, om slangerne og deres 
fastgørelser er ubeskadigede og ikke har løsnet sig.

•	 Hold hænderne væk fra kold luft.
•	 Brug ikke lynkoblinger på værktøjets indløb. Brug 

kun hærdet stål (eller andet materiale med tilsvaren-
de slagfasthed) til slangetilslutningerne med gevind.

•	 Hvis der anvendes universal-drejekoblinger (klo-
koblinger), skal der anvendes låsestifter, og der 
skal anvendes whipcheck-slangeholdere for at yde 
beskyttelse i tilfælde af svigt af forbindelsen mellem 
slange og trykluftværktøj eller slanger indbyrdes.

•	 Vær opmærksom på, at det maksimale tryk, der er 
angivet på trykluftværktøjet, ikke overskrides.

•	 Trykluftværktøjer må aldrig bæres i slangen.
•	 Hvis trykluftværktøjet bruges i en holder: fastgør 

trykluftværktøjet sikkert. Tab af kontrollen kan føre 
til personskader.

•	 Forbrugsmaterialerne og indsatsværktøjet skal væl-
ges, vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne i 
denne vejledning for at undgå en unødvendig inten-
sivering af støv- eller dampudviklingen.

•	 Brug åndedrætsværn iht. arbejdsgiverens instruk-
tioner eller iht. kravene i de gældende arbejds- og 
sundhedsbeskyttende forskrifter.

Farer som følge af støj
•	 Udsættes man for høje støjniveauer, kan dette føre 

til varige høreskader, høretab og andre gener såsom 
tinnitus (ringen, summen, piben eller brummen for 
ørerne), hvis der bruges utilstrækkeligt høreværn.

•	 Der skal gennemføres en risikovurdering mht. disse fa-
rer, og egnede reguleringsmekanismer skal omsættes.

•	 Reguleringsmekanismer, der egner sig til at nedsæt-
te risikoen, omfatter foranstaltninger som f.eks. brug 
af isoleringsmaterialer for at undgå, at der opstår 
ringestøj på emnerne.

•	 Brug høreværn iht. arbejdsgiverens instruktioner og 
iht. kravene i de gældende arbejds- og sundheds-
beskyttende forskrifter.

•	 Trykluftværktøjet skal bruges og vedligeholdes iht. 
anbefalingerne i denne vejledning for at undgå et 
unødvendigt stigende støjniveau.

•	 Forbrugsmaterialerne og indsatsværktøjet skal væl-
ges, vedligeholdes og erstattes iht. anbefalingerne 
i denne vejledning for at undgå en unødvendig stig-
ning af støjniveauet.

•	 Den integrerede lyddæmper må ikke fjernes og skal 
befinde sig i en god arbejdstilstand.

Farer som følge af svingninger
Produktet er ikke beregnet til længerevarende arbejde. 
På grund af vibrationerne kan længere tids brug føre 
til kredsløbsforstyrrelser i hænderne hos brugeren 
(Raynauds syndrom). Raynauds syndrom er en syg-
dom i blodkarrene, hvor blodkarrene i fingre og tæer 
pludseligt kramper sammen. De pågældende områder 
forsynes ikke tilstrækkeligt med blod og ser derfor eks-
tremt blege ud. 

Hyppig brug af vibrerende maskiner kan ved perso-
ner med nedsat blodomløb (f.eks. rygere, diabetike-
re) medføre ødelæggelse af nervebanerne. Hvis du 
observerer usædvanlig nedsat funktion, indstil da 
straks arbejdet, og kontakt læge. Overhold følgende 
anvisninger for at reducere faren: Hold kroppen og 
navnlig hænderne varme, hvis det er koldt udenfor. 
Hold regelmæssige pauser, og bevæg hænderne for 
at sætte gang i blodomløbet. 
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7.	 Tekniske data

Samlet længde 820 mm

Driftstryk 6,3 bar

Luftforbrug minimalt 160 l/min

Luftforbrug maksimalt (ved 6,3 bar) 280 l/min

Slagtal 2100 bpm

Værktøjsholder 18 mm

Slangens indvendige diameter 8 mm

Forbehold for tekniske ændringer!

Støj og vibration
m Advarsel: Støj kan have alvorlig indvirkning på hel-
bredet. Hvis maskinstøjen overstiger 85 dB, skal du 
bruge et egnet høreværn.

Støj og vibration
Støj- og vibrationsværdierne blev mål med en stan-
dardiseret måletest.

Lydtryksniveau LpA 86,69 dB

Lydeffektniveau LwA 100,7 dB

Måleusikkerhed KWA 1,66 dB

Vibration højre håndtag maks. ah 15,53 m/s²

Vibration venstre håndtag maks. ah 16,22 m/s²

Måleusikkerhed K 1,5 m/s²

Brug høreværn.
Støjpåvirkning kan føre til høretab.
Begræns støjudvikling og vibration til et minimum!
•	 Anvend kun fejlfrie produkter.
•	 Vedligehold og rengør produktet med jævne mel-

lemrum.
•	 Tilpas arbejdsmåden efter produktet.
•	 Undlad at overbelaste produktet.
•	 Få evt. produktet kontrolleret.
•	 Sluk produktet, når det ikke benyttes.
•	 Benyt beskyttelseshandsker.

8.	 Udpakning

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).

Yderligere sikkerhedsforskrifter
•	 Læs og overhold evt. specielle arbejdsbeskyttelses-

forskrifter eller uheldsforebyggende forskrifter mht. 
håndtering med kompressorer og trykluftværktøjer.

•	 Sikr, at det maks. tilladte arbejdstryk, der er fastlagt 
i de tekniske data, ikke overskrides.

•	 Overbelast ikke dette værktøj – brug kun dette værk-
tøj i ydelsesområdet, der er fastlagt i de tekniske 
data.

•	 Brug ufarlige smøremidler. Sørg for tilstrækkelig 
udluftning på arbejdspladsen. Ved øget udtag: Kon-
trollér eller få kontrolleret trykluftværktøjet og få det 
repareret efter behov.

•	 Brug ikke dette værktøj, hvis du er ukoncentreret. 
Vær opmærksom, vær klar over, hvad du gør, og 
arbejd altid fornuftigt med et trykluftværktøj. Brug 
ikke noget værktøj, hvis du er træt eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks 
uopmærksom mens værktøjet bruges kan føre til 
alvorlige personskader.

•	 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Uorden 
eller uoplyste arbejdsområder kan føre til ulykker.

•	 Sikr trykluftværktøjer mod børn.
•	 Opbevar ikke værktøjet ubeskyttet ude i det fri eller 

i fugtige omgivelser.
•	 Beskyt trykluftværktøjet, især tryklufttilslutningen 

og betjeningselementerne, mod støv og snavs.

6.	 Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de 
anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan 
der opstå enkelte restrisici under driften.
•	 Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet støvmaske.
•	 Høreskader, hvis der ikke bruges egnet høreværn.
•	 Helbredsskader som følge af hånd-arm-vibrationer, 

hvis maskinen bruges i længere tid eller ikke styres 
og vedligeholdes korrekt.

•	 Desuden kan der forefindes ikke-åbenlyse restrisici, 
selv om alle foranstaltninger er truffet.

•	 Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis ”Sikker-
hedsforskrifterne” og ”Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

•	 Undgå tilfældig idriftsættelse af produktet.
•	 Brug det indsatsværktøj, der anbefales i denne brugs-

anvisning. Sådan opnås optimal ydeevne med pro-
duktet.

•	 Hold hænderne væk fra arbejdsområdet, når pro-
duktet er i drift.
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Smøring
•	 Er indsatsværktøjets istikningsende (sekskant) fug-

tet med olie efter brug, er smøreanordningen ind-
stillet rigtigt.

•	 Strømmer olie ud på/ved ventilen på betjeningsele-
mentet, eller løber den langs med indsatsværktøjet, 
er oliemængden indstillet for højt.

•	 Indstil oliemængde, og påfyld olie.
•	 Brug venligst speciel trykluftolie Vigtigt: Brug kun 

harpiksfri olie!

10.	 Værktøjsskift

m Fare for personskader som følge af værktøjer! 
Produktet skal principielt være trykløst, før værktøj 
isættes eller skiftes, da produktet kan starte util-
sigtet, hvis det håndteres forkert. Brug altid eg-
nede beskyttelseshandsker, når der arbejdes med 
skarpe, spidse eller varme værktøjer, for at undgå 
personskader.

Brug udelukkende originalt værktøj eller værktøj, der 
af producenten udtrykkeligt er frigivet til brug sammen 
med denne trykluftenhed.

Isætning af værktøj (fig. 2)
1.	 Hold trykluftenheden med værktøjsholderen (1) 

opad. Stil den anden ende af enheden på jorden. 
Var trykluftenheden allerede i brug, kontrolleres 
det, om værktøjsholderen (1) er olieholdig.

2.	 Sæt sekskanten på indsatsværktøjet (7) fast i 
værktøjsholderen (1) i den rigtige retning.

3.	 Skub skubbekappen (2) ned med den anden hånd, 
til indsatsværktøjet (7) glider ind i holderen. Før 
skubbekappen (2) tilbage igen.

4.	 Kontrollér, at indsatsværktøjet (7) er faldet rigtigt 
i hak i værktøjsholderen (1) ved at trække i det. 
Kontrollér, at sekskanten på indsatsværktøjet (7) 
sidder korrekt i værktøjsholderen.

5.	 Skub halvdelen af skubbekappen (2) ned.
6.	 Træk indsatsværktøjet (7) ud med den anden 

hånd. Før skubbekappen (2) tilbage igen.

m Pas på! Fare for personskader som følge af ud-
slyngede værktøjer. Kontrollér i forbindelse med 
hvert værktøjsskift, at værktøjsholderen (1) hver-
ken er alt for slidt eller er slået meget ud. Kontrollér 
desuden, at sekskanten på værktøjet er fejlfri. Kon-
trollér, at værktøjet sidder fast, hver gang værktøjet 
er blevet skiftet.

•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér produktet og tilbehørsdelene for trans-

portskader. Informér straks speditøren i tilfælde af 
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 
af garantiperioden.

•	 Gør dig fortrolig med produktet ved at læse brugsan-
visningen, før arbejdet påbegyndes.

•	 Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være ori-
ginale dele. Reservedele fås hos faghandlen.

•	 Husk, at bestillinger skal være forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsår for produktet.

m ADVARSEL! 
Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

9.	 Før ibrugtagning

m PAS PÅ!
Sørg for, at produktet er monteret fuldstændigt før 
ibrugtagning!

Indsæt kun ubeskadigede indsatsværktøjer i trykluf-
tenheden. Kontrollér dette før hver ibrugtagning.

Luftforsyningen (f.eks. kompressor) til trykluftenheden 
skal have et driftstryk på 3 - 6,3 bar og en opsugning-
sydelse på mindst 160 l/min.
m PAS PÅ! Hvis driftstrykket er over 6,3 bar, risi-
kerer man at beskadige trykluftenheden.

Der anbefales følgende kompressorer:

24 liter let arbejde

50 liter gennemsnitligt arbejde

100 liter og mere tungt arbejde

Tilslutning
•	 Det anbefales at forbinde en serviceenhed med 

olieforstøver mellem tryklukftkilden og trykluftværk-
tøjet (følger ikke med leveringen). Som alternativ 
kommes 3-5 dråber olie i tryklufttilslutningen, før 
trykluftværktøjet tages i brug.

•	 Trykluftslangen (medfølger ikke) bør have en mini-
mumsdiameter på 8 mm og en længde på højst 15 m.

•	 m Pas på! Fare for at snuble! Sørg for, at try-
kluftslangen ligger fladt på gulvet.

•	 Hvis der anvendes en serviceenhed, skal denne 
placeres på samme etage.
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11.	 Slangetilslutning

1.	 Forbind slangen (følger ikke med leveringen) med 
trykluftkilden (f.eks. til kompressoren) og åbn try-
klufttilførslen.

2.	 Kontrollér, at trykluftslanger og koblinger er tætte. 
Afbryd for tryklufttilførslen og skift slangen, hvis 
der konstateres utætheder!

3.	 Forbind slangen (8) med tilslutningen (5) på trykluf-
tenheden (fig. 3). Kontrollér, at trykluftenheden ikke 
går i gang af sig selv. Skulle dette være tilfældet, 
afbrydes trykluftkoblingen med det samme. Få try-
kluftenheden repareret på et specialværksted eller 
hos producenten.

12.	 Arbejde med enheden

m Pas på! Fare for meget alvorlige personskader, 
evt. med døden til følge, hvis enheden - også uden 
værktøj - rettes mod mennesker eller dyr, og hvis 
personer eller dyr befinder sig i det farlige område. 
Ret aldrig enheden mod mennesker eller dyr. Brugeren 
bærer selv ansvaret for, at hverken personer eller dyr 
befinder sig i det farlige område.

Så snart personer eller dyr går ind i det farlige områ-
de, skal brugeren stoppe enheden med det samme 
og sørge for, at disse personer eller dyr overholder 
en tilstrækkelig sikkerhedsafstand. Det farlige områ-
de afhænger altid af arbejdet og værktøjet. Af den 
grund bærer brugeren ansvaret for, at det farlige om-
råde fastlægges korrekt.
BEMÆRK! Enhedens slagværk kører kun, hvis værk-
tøjet er i kontakt med emnematerialet. Denne funktion 
fungerer som beskyttelse mod beskadigelser på en-
heden.

1.	 Tryk på udløserarmen (4) for at forsyne slagværket med 
trykluft og at starte trykluftenheden.

2.	 Hold altid fast i trykluftenheden med begge hænder 
under arbejdet:
•	 Hold den ene hånd på skaftet (3) eller holdegrebet 

(6) og den anden hånd på udløserarmen (4).
3.	 Bemærk! Hold indsatsværktøjet (7) på materialet, der 

skal bearbejdes. Brug kun trykluftenheden, når den 
har kontakt med materialet! Tomslag fører til øget slid 
på værktøjets sekskant og på værktøjsholderens (1) 
skubbekappe (2).

4.	 Greb (6) og skaft (3) bruges til at føre enheden og ikke 
til at udøve ekstra kraft på materialet. Der skal kun bru-
ges så meget muskelkraft, at trykluftenheden overvin-
der værktøjsføringens modstand, at slaget går fremad, 
at trykluftenheden ikke springer op, og at materialet 
rent faktisk bearbejdes.

5.	 Løftning er mulig i begrænset omfang. For meget løft-
ning kan medføre, at skaftet (3) eller indsatsværktøjet 
(7) brister. Fare for personskade! Risiko for at falde, 
hvis skaftet eller værktøjet brister som følge af uformo-
det vægtforskydning. Løft ikke alt for meget.

6.	 Slippes udløserarmen (4), afbrydes tryklufttilførslen. 
Trykluftenheden stopper efter en efterløbstid.
m Fare for personskader! Fare for meget alvorlige 
personskader, evt. med døden til følge, eller for 
skader på enheden og værktøj, hvis udløserarmen 
fastlåses varigt. Fastlås aldrig udløserarmen med 
kabelbånd, tape eller andre midler.

Kontrollér senest efter 2 driftstimer, om værktøjsholderen 
er forsynet med en oliefilm. Er dette ikke tilfældet, kommes 
nogle dråber specialolie ind i tilslutningslangen.

Vi anbefaler principielt, at trykluftenheden benyttes i kombi-
nation med en serviceenhed med olieforstøver.
Det er en god ide at smøre den sekskantede værktøjsholder 
med fedt i forbindelse med større trykkræfter.

Slageffekten dæmpes, hvis oliemængden er for stor. Der 
dannes dråber på udløserarmen eller på værktøjsholderen. 
Reducér i disse tilfælde oliemængden på smøreanordnin-
gen og rengør evt. produktet. En for lille oliemængde fører 
til skader på produktet og værktøjet. Kontrollér olietilførslen, 
påfyld evt. olie og/eller indstil smøreanordningen.

13.	 Arbejdsslut

Afbryd tryklufttilførslen fra trykluftslangen til produktet.

Før arbejdspauser:
•	 Læg trykluftenheden til side et sikkert sted.
•	 Skulle der findes skarpe eller spidse værktøjer i en-

heden, skal disse tildækkes.

Når arbejdet er færdigt:
•	 Afbryd trykluftforsyningen.
•	 Tag værktøjet ud af enheden.
•	 Kontrollér, om værktøjsholderen er forsynet med 

en oliefilm.
•	 Er dette ikke tilfældet, kommes nogle dråber specia-

lolie ind i tilslutningslangen; tag herefter enheden i 
brug uden værktøj i ca. 15 sekunder.
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Vigtig henvisning ifm. reparation:
Ved returnering af produktet til reparation skal man 
være opmærksom på, at det af sikkerhedsårsager skal 
sendes til servicestationen tømt for olie og brændstof.

17.1	 Bestilling af reservedele
Husk at angive følgende oplysninger, når der bestilles 
reservedele:
•	 Modelbetegnelse
•	 Varenummer
•	 Data på mærkepladen

17.2	  Serviceinformation
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt 
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er 
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Indsatsværktøjer

* medfølger ikke nødvendigvis!

18.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.

Information om muligheder for bortskaffelse af 
brugt udstyr fås ved henvendelse til kommunen.

Brændstof og olie
•	 Inden maskinen bortskaffes, skal brændstoftanken 

og motoroliebeholderen tømmes!
•	 Brændstof og motorolie hører ikke til i husholdnings-

affald eller afløb, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat! 

•	 Tomme olie- og brændstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til gældende miljøregler. 

•	 Rengør trykluftenheden, værktøjerne, slangen og 
andet tilbehør med en tør eller olieholdig, ren klud.

14.	 Rengøring

Fare!
Tag batteriet ud før enhver form for rengøringsarbejde.
•	 Hold produktet fri for støv og snavs. Tør produktet 

af med en ren klud, eller blæs den over med trykluft 
ved lavt tryk. 

•	 Vi anbefaler, at produktet altid rengøres umiddelbart 
efter brug. 

•	 Rengør produktet med en fugtig klud og en smule 
smøresæbe med jævne mellemrum. Brug ikke ren-
gørings- eller opløsningsmidler; disse kan angribe 
produktets plastdele. 

15.	 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehør et mørkt, tørt og 
frostfrit sted, der skal være utilgængeligt for børn. 
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 
30˚C. 
Opbevar produktet i den originale emballage. Tildæk 
produktet for at beskytte det mod støv eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med produktet.

16.	 Vedligeholdelse

Med regelmæssig tilførsel af olie er produktet vedli-
geholdelsesfrit.

17.	 Reparation og bestilling af reservedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om 
alle sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig 
i korrekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med til-
skadekomst, utilgængeligt for andre personer og børn.

PAS PÅ! Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller 
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand. 
Det samme gælder også for tilbehørsdele.

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.
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19.	 Afhjælpning af fejl

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjælpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. 
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, skal man kontakte sit serviceværksted.

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Trykluftenheden reagerer 
ikke eller er for kraftløs

Stempel er rustet fast i huset på 
grund af manglende oliesmøring

•	 Tryk stemplet tilbage gennem værktøjshol-
deren med en slagbolt

•	 Kom en smule specialolie i tilslutningsslan-
gen og i værktøjsholderen

•	 Lad enheden køre uden værktøj i et stykke 
tid

•	 Gentag processen et par gange

Snavs er trængt ind gennem luft-
slangen Reparation skal udføres på et specialværksted

Der er brugt for meget smøreolie, 
eller der er vand i slagværket Lad enheden køre uden værktøj i et stykke tid

For store trykkræfter Smør værktøjsholder med fedt og reducér 
trykkraft

Luftkildens effekt er for lille Brug en luftkilde med højere effekt

Indsatsværktøj falder ikke 
mere i hak i værktøjsholde-
ren eller stopper ikke

Værktøj eller værktøjsholder slå-
et ud. (dette skyldes for det me-
ste for højt tryk eller tomslag)

Reparation skal udføres på et specialværksted

Indsatsværktøj kan hver-
ken sættes i eller tages ud

Snavs i skubbekappen forhindrer 
oplåsning

Reparation/rengøring skal udføres på et spe-
cialværksted

Enheden kører i kontinuer-
lig drift, uden at udløserar-
men betjenes

Ventil defekt Reparation skal udføres på et specialværksted
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Forklaring av symbolene på produktet

Bruken av symboler i denne håndboken er ment å gjøre deg oppmerksom på potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som følger med dem må bli forstått. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan 
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Generell fareanvisning!

Advarsel - Les brukerveiledning for å redusere risikoen for personskader.

Bruk hørselsvern. Innvirkningen av støy kan føre til hørselstap.

Bruk støvvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppstå helseskade-
lig støv. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstår under arbeidet eller splinter, spon og støv som kommer 
ut av produktet, kan forårsake redusert sikt.

Bruk alltid vernehansker når du bruker produktet.

Bruk sklisikre sikkerhetssko.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1.	 Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde,
vi ønsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med 
ditt nye produkt.

Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven 
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-
står på dette produktet eller grunnet dette produktet 
ved:
•	 Feil behandling
•	 Ignorering av brukerveiledningen
•	 Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-

folk
•	 Montering og utskifting av ikke originale reservede-

ler
•	 Ikke-tiltenkt bruk
•	 Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 

de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vær oppmerksom på følgende:
Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder 
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert, 
faglig korrekt og økonomisk, hvordan du unngår farer, 
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og 
øker påliteligheten og levetiden til produktet. I tillegg til 
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen 
må du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift 
av produktet i landet ditt.
Gjør deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner før du bruker produktet. Driv produktet kun som 
beskrevet og for de angitte bruksområdene. Oppbevar 
brukerveiledningen på et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2.	 Produktbeskrivelse (fig. 1)

1.	 Verktøyholder
2.	 Glidehylse
3.	 Skjefte
4.	 Utløserspak
5.	 Tilkobling
6.	 Håndtak
7.	 Bruksverktøy

3.	 Leveringsomfang

Pos. Antall Betegnelse

1x Skrape

1x Spade

1x Spissmeisel

1x Flatmeisel

1x Bredmeisel

1x Trykkluft-universalverktøy

1x Bruksanvisning

4.	 Tiltenkt bruk

De beskrevne apparatene er alt etter bruksområde 
utelukkende egnet til komprimering, støting, skraping, 
skjæring, oppbryting, fjerning, festing, avdekking, 
rengjøring, graving, løsning av forskjellige materialer. 
Enhver annen bruk er uforskriftsmessig og dermed 
forbudt. Ombygning, bruk av verktøy fra andre produ-
senter, samt skading eller forandring på betjenings- 
eller justeringsdeler er forbudt. Bruk i EX-områder er 
forbudt. Det er ikke tillatt å bruke verktøyet i eller under 
vann.
Produktet skal bare benyttes iht. dets formål. Enhver 
annen bruk som går utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatøren, og ikke produsenten, er 
ansvarlig for materielle skader eller personskader av 
enhver art som forårsakes av dette.
Det å følge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er også en del av for-
skriftsmessig bruk.
Personer som bruker og vedlikeholder produktet, må 
kjenne godt til det og være orientert om mulige farer.
Foretas det endringer på produktet, påtar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppstå som 
følge av dette.
Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
behør fra produsenten.
Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til 
produsenten og målene som er spesifisert i de tekniske 
dataene, må overholdes. 
Vennligst merk at våre produkter forskriftsmessig sett 
ikke ble konstruert for bruk innen handel, håndverk og 
industri. Vi påtar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, håndverk eller industri, 
eller ved likestilte aktiviteter.



www.scheppach.com98 | NO

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forårsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

Forklaring av signalordene i brukerveiledningen

m FARE

Signalord for å indikere en overhengende 
farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, vil 
resultere i død eller alvorlig personskade.

m FORSIKTIG

Signalord for å indikere en potensielt farlig 
situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre 
til mindre eller moderat personskade.

OBS

Signalord for å indikere en mulig farlig 
situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre 
til materielle skader på produktet eller eiendom/
eiendeler.

5.	 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

m ADVARSEL – Les brukerveiledningen for å redu-
sere risikoen for personskader.

ADVARSEL Les alle sikkerhetsinstruksjoner og 
anvisninger. Unnlatelse av å overholde sikkerhets-
instruksjonene og anvisningene kan føre til elektrisk 
støt, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden. Trykkluftverktøy skal kun over-
leveres sammen med disse dokumentene.

•	 Brukeren eller brukerens arbeidsgiver må vurdere 
de spesifikke risikoene som kan oppstå ved hver 
bruk.

•	 Sikkerhetsinstruksjonene må leses og forstås før 
innretting, drift, reparasjon, vedlikehold, utskifting 
av tilbehør eller arbeid i nærheten av trykkluftverk-
tøyet. Hvis det ikke er tilfellet, kan dette føre til al-
vorlige personskader.

•	 Trykkluftverktøyet skal utelukkende innrettes eller 
brukes av kvalifiserte og opplærte brukere.

•	 Trykkluftverktøyet skal ikke forandres. Forandringer 
kan redusere effektiviteten av sikkerhetstiltakene og 
øke risikoen for operatøren.

•	 Bruk aldri skadde trykkluftverktøy. Ta godt vare på 
trykkluftverktøyet. Kontroller, om bevegelige deler 
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brutt 
eller skadet slik at trykkluftverktøyets funksjonen 
er forringet. Kontroller skiltene og tekstene for full-
stendighet og lesbarhet. Skadde deler må repareres 
eller skiftes før apparatet brukes. Mange ulykker 
skyldes dårlig vedlikeholdte trykkluftverktøy.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
Fare grunnet deler som kastes ut
•	 Koble trykkluftverktøyet fra trykkluftforsyningen før 

du bytter bruksverktøy eller tilbehørsdeler eller før 
du utfører justering eller vedlikehold.

•	 Hvis arbeidsstykket, tilbehøret eller trykkluftverk-
tøyet går i stykker, kan deler kastes ut i høy has-
tighet.

•	 Du må alltid bruke slagfast øyebeskyttelse ved ut-
skifting av tilbehørsdeler og ved reparasjons- el-
ler vedlikeholdsarbeider på trykkluftverktøyet. Det 
nødvendige graden av beskyttelse skal vurderes 
separat for hver enkelt bruk.

•	 Bruk vernehjelm ved arbeider over hodet. Sørg for 
at det ikke oppstår farer for andre personer.

•	 Sørg for at arbeidsstykket er godt festet.
•	 Trykkluftverktøyet skal kun slås på, når bruksverk-

tøyet holdes forskriftsmessig i trykkluftverktøyet 
ved hjelp av sperren.

•	 For å unngå personskader må eventuelle slitte, øde-
lagte eller bøyde deler av sperren skiftes ut.

•	 Plasser bruksverktøyet fast på overflaten som skal 
bearbeides, før du slår på trykkluftverktøyet.

Farer ved drift
•	 Ved bruk av trykkluftverktøyet kan hendene til ope-

ratøren utsettes for farer som f.eks. slag, kutt, skra-
ping og varme. Bruk egnede hansker for å beskytte 
hendene.

•	 Operatører og vedlikeholdspersonellet må være fy-
sisk i stand til å beherske trykkluftverktøyets stør-
relse, vekt og kraft.

•	 Hold trykkluftverktøyet riktig: Vær forberedt på å 
motvirke alle vanlige eller plutselige bevegelser – 
hold begge hendene klare.

•	 Sørg for sikkert fotfeste og hold alltid likevekten.
•	 Unngå utilsiktet idriftsettelse. Ved avbrudd av luftfor-

syningen, slå av trykkluftverktøyet med på-/av-bry-
teren.
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Farer på arbeidsplassen
•	 Skli, snuble og fall er de viktigste årsakene for per-

sonskader på arbeidsplassen. Vær oppmerksom på 
overflater som kan bli glatte gjennom bruk av trykk-
luftverktøyet og snublefare forårsaket av luftslangen.

•	 Vær forsiktig i ukjente omgivelser. Det kan være skjulte 
farer fra strømkabler eller andre forsyningsledninger.

•	 Trykkluftverktøyet er ikke ment for bruk i eksplosjons-
farlige atmosfærer og er ikke isolert fra kontakt med 
elektriske strømkilder.

•	 Forsikre deg om at det ikke er strøm-, vann- eller 
gassledninger på stedet som skal bearbeides (f.eks. 
ved hjelp av en metalldetektor).

Fare på grunn av støv og damp
•	 Støv og røyk som oppstår ved bruk av trykkluftverk-

tøyet kan forårsake helseskader (som f.eks. kreft, 
fødselsskader, astma og/eller dermatitt); det er viktig 
å gjennomføre en risikovurdering med hensyn til 
disse farene og implementere egnede regulerings-
mekanismer.

•	 Risikovurderingen skal inkludere støv som oppstår 
ved bruk av trykkluftverktøyet og alt eksisterende 
støv som kan bli rørt opp.

•	 Trykkluftverktøyet må drives og vedlikeholdes i sam-
svar med anbefalingene i denne veiledningen for å 
redusere utslipp av støv og damp til et minimum.

•	 Avtrekksluften skal føres bort på en slik måte at opp-
virvling av støv i en støvholdig omgivelse reduseres 
til et minimum.

•	 Hvis det oppstår støv eller røyk, må den primære opp-
gaven være å kontrollere dem ved utslippspunktet.

•	 Alt innebygd eller tilbehørsdeler som er utformet for 
å forskriftsmessig fange opp, trekke ut eller under-
trykke luftbåren støv eller damp, skal brukes og vedli-
keholdes i samsvar med produsentens instruksjoner.

•	 Forbruksmaterialene og bruksverktøyet må velges, 
vedlikeholdes og skiftes ut i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for å unngå unødvendig 
intensivering av støv- eller røykutvikling.

•	 Bruk åndedrettsvern som anvist av din arbeidsgiver 
eller som kreves av HMS-forskriftene.

Farer på grunn av støy
•	 Eksponering for høye støynivåer kan, uten tilstrek-

kelig hørselsvern, forårsake varige hørselsskader, 
hørselstap og andre problemer som f.eks. tinnitus 
(ringing, susing, plystring eller summing i øret).

•	 Det er uunnværlig å gjennomføre en risikovurdering 
av disse farene og å gjennomføre egnede regule-
ringsmekanismer.

•	 Bruk kun smøremidler som er anbefalt av produ-
senten.

•	 Unngå direkte kontakt med bruksverktøyet under og 
etter bruk siden det kan være varmt eller ha skar-
pe kanter.

•	 Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller. Bruk 
av personlig verneutstyr, som vernehansker, verne-
klær, støvmaske, sklisikre sikkerhetssko, vernehjelm 
eller hørselsvern, alt etter type og bruk av appara-
tet, reduserer faren for personskader og anbefales.

Farer gjennom gjentatte bevegelser
•	 Ved arbeider med trykkluftverktøyet kan det oppstå 

ubehag i hender, armer, skuldre, halsområdet eller 
på andre kroppsdeler.

•	 Når du arbeider med trykkluftverktøyet, innta en 
komfortabel stilling, sørg for et sikkert grep og unn-
gå vanskelige stillinger eller der det er vanskelig å 
opprettholde balansen. Under lengre arbeidsperio-
der bør operatøren endre kroppsholdning, noe som 
kan bidra til å unngå ubehag og tretthet.

•	 Hvis operatøren opplever symptomer som f.eks. ved-
varende ubehag, banking, smerte, prikking, num-
menhet, svie eller stivhet, bør disse varselstegne-
ne ikke ignoreres. Operatøren bør rapportere dette 
til sin arbeidsgiver og konsultere en kvalifisert lege.

Farer på grunn tilbehørsdeler
•	 Koble trykkluftverktøyet fra luftforsyningen, før bruks-

verktøyet eller tilbehørsdeler festes eller skiftes ut.
•	 Bruk kun tilbehør som er ment for dette apparatet og 

som oppfyller kravene og spesifikasjonene spesifi-
sert i denne bruksanvisningen.

•	 Meiselen skal aldri brukes som håndverktøy. De er 
spesielt utformet for bruk i ikke-roterende, bankende 
trykkluftverktøy og er tilsvarende varmebehandlet.

•	 Bruk aldri stumpe meisler da de krever for høyt trykk 
og kan forårsake tretthetsbrudd. Stumpe verktøy 
kan øke vibrasjonene, hvorfor du alltid bør bruke 
skarpe bruksverktøy.

•	 Du må aldri avkjøle varme tilbehørsdeler i vann. Dette 
kan føre til sprøhet og for tidlig svikt.

•	 Ikke misbruk bruksverktøyet som en spak (f.eks. 
for meisling), dette kan føre til at meiselen brekker 
eller skades. Arbeid i små seksjoner for å unngå å 
sette seg fast.

•	 Unngå direkte kontakt med bruksverktøyet under og 
etter bruk siden det kan være varmt eller ha skarpe 
kanter.
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kluftverktøyet for å endre posisjon, da det kan oppstå 
sterke vibrasjoner når du trekker trykkluftverktøyet 
opp på håndtakene.

•	 Hold trykkluftverktøyet med et ikke for stramt, men 
sikkert grep, og oppretthold de nødvendige reak-
sjonskreftene for hånden, siden risikoen for vibra-
sjoner generelt øker med økende gripekraft.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
•	 Trykkluft kan forårsake alvorlige personskader.
•	 Når trykkluftverktøyet ikke brukes, før utskifting av 

tilbehørsdeler eller når du utfører reparasjonsar-
beider, må du alltid stenge av lufttilførselen, fjerne 
trykket i luftslangen og koble trykkluftverktøyet fra 
trykklufttilførselen.

•	 Rett aldri luftstrømmen mot deg selv eller andre 
personer.

•	 Slanger som kastes rundt kan forårsake alvorlige 
personskader. Kontroller derfor alltid om slangene 
og deres festemidler er uskadet og ikke har løsnet.

•	 Kald luft skal ledes bort fra hendene.
•	 Ikke bruk hurtigkoblinger på verktøyinntaket. For 

gjengede slangetilkoblinger, bruk kun gjenger som 
er laget av herdet stål (eller et materiale med tilsva-
rende slagfasthet).

•	 Ved bruk av universalsvivelkoblinger (klokoblinger) 
skal det monteres låsepinner og Whipcheck-slan-
gesikringer brukes for å gi beskyttelse ved svikt i 
forbindelsen mellom slangen og trykkluftverktøyet 
eller mellom slanger.

•	 Pass på at det maksimale trykket som er angitt på 
trykkluftverktøyet ikke overskrides.

•	 Du må aldri bære trykkluftverktøyet på slangen.
•	 Hvis trykkluftverktøyet brukes i en holder: fest tryk-

kluftverktøyet sikkert. Tap av kontroll kan føre til 
personskader.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
•	 Følg om nødvendig spesielle HMS-forskrifter for 

håndtering av kompressorer og trykkluftverktøy.
•	 Sørg for at maksimalt tillatt arbeidstrykk som er angitt 

i de tekniske dataene ikke overskrides.
•	 Ikke overbelast dette verktøyet – bruk dette verktøyet 

kun innenfor det effektområdet som er angitt i de 
tekniske dataene.

•	 Bruk ufarlige smøremidler. Sørg for tilstrekkelig ven-
tilasjon av arbeidsplassen. Ved økt utslipp: Kontroller 
og reparer trykkluftverktøyet om nødvendig.

•	 Du skal ikke bruke verktøyet når du er ukonsentrert. 
Vær oppmerksom, pass på hva du holder på med, og 
gå fornuftig frem ved arbeid med et trykkluftverktøy. 

•	 Reguleringsmekanismer som er egnet for risikore-
duksjon inkluderer tiltak som bruk av isolasjons-
materialer for å hindre at det oppstår ringelyder på 
arbeidsstykkene.

•	 Bruk hørselsvern som anvist av din arbeidsgiver og 
som kreves av HMS-forskriftene.

•	 Trykkluftverktøyet må drives og vedlikeholdes i 
samsvar med anbefalingene i denne veiledningen 
for unngå unødvendig økning av støynivået.

•	 Forbruksmaterialene og bruksverktøyet må velges, 
vedlikeholdes og skiftes ut i samsvar med anbefalin-
gene i denne veiledningen for å unngå unødvendig 
økning av støynivået.

•	 Den integrerte lyddemperen må ikke fjernes og må 
være i god stand.

Farer på grunn av vibrasjoner
Apparatet er ikke ment for langvarig arbeid. Ved lang-
varig arbeid kan operatøren oppleve sirkulasjonsfor-
styrrelser (hånd-arm vibrasjonssyndrom) på grunn av 
vibrasjoner i operatørens hender. Hånd-arm vibrasjons-
syndromet er en vaskulær sykdom hvor de små blod-
karene på fingrene og tærne får sporadiske kramper. 
De berørte områdene er ikke lenger tilstrekkelig forsynt 
med blod og ser således meget bleke ut. 

Hyppig bruk av vibrerende apparater kan forårsake ner-
veskader hos personer som har nedsatt blodsirkulasjon 
(f.eks. røykere, diabetikere). Hvis du merker uvanlige 
svekkelser, må du stoppe arbeidet omgående og opp-
søke en lege. Vær oppmerksom på følgende merknader, 
for å redusere faren: Hold kroppen og spesielt hendene 
varme i kaldt vær. Ta regelmessige pauser og hold 
hendene i bevegelse for å fremme blodsirkulasjonen. 
Sørg for minst mulig vibrasjon av maskinen ved hjelp 
av regelmessig vedlikehold og faste deler på apparatet
•	 Bruk varme klær når du arbeider i kald omgivelse og 

hold hendene varme og tørre.
•	 Hvis du merker at huden på fingrene eller hendene 

blir følelsesløs, prikkende, smertefull eller blir hvit, 
slutte å bruke trykkluftverktøyet, varsle arbeidsgi-
veren din og konsulter en lege.

•	 Trykkluftverktøyet må drives og vedlikeholdes i 
samsvar med anbefalingene i denne veiledningen 
for unngå unødvendig forsterkning av vibrasjonene.

•	 Ikke hold bruksverktøyet med den frie hånden, da 
dette fører til økning av vibrasjonen.

•	 Når det gjelder betong, bruk brytere for å slå ut små 
biter for å unngå at verktøyet setter seg fast.

•	 Flytt skjæreverktøyet til bryteren med noen sek-
unders mellomrom. Stopp bryteren når du løfter tryk-
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Støy og vibrasjon
m Advarsel: Støy kan ha en alvorlig innvirkning på 
helsen din. Hvis maskinstøyen overstiger 85 dB, må du 
bruke et egnet hørselsvern.

Støy og vibrasjon
Støy- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar med 
en standardisert måleprosess.

Støynivå LpA 86,69 dB

Lydeffektnivå LwA 100,7 dB

Måleusikkerhet KWA 1,66 dB

Maksimal vibrasjon i høyre håndtak ah 15,53 m/s²

Maksimal vibrasjon i venstre håndtak ah 16,22 m/s²

Måleusikkerhet K 1,5 m/s²

Bruk hørselsvern.
Innvirkningen av støy kan føre til hørselstap.
Begrens støyutviklingen og vibrasjoner til et minimum!
•	 Bruk kun feilfrie produkter.
•	 Vedlikehold og rengjør produktet regelmessig.
•	 Tilpass arbeidsmåten til produktet.
•	 Produktet må ikke overbelastes.
•	 La produktet bli kontrollert om nødvendig.
•	 Slå av produktet når det ikke er i bruk.
•	 Bruk vernehansker.

8.	 Utpakking

•	 Åpne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.
•	 Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og 

transportsikringene (hvis der er noen).
•	 Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
•	 Kontroller produktet og tilbehørsdeler for trans-

portskader. Ved anmerkninger skal distributøren in-
formeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke 
bli godtatt.

•	 Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

•	 Gjør deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen før du tar det i bruk.

•	 Når det gjelder tilbehør, slitasje- og reservedeler, skal 
du kun bruke originaldeler. Reservedeler får du hos 
din fagforhandler.

•	 Oppgi ved bestillinger våre artikkelnumre, samt type 
og byggeår for produktet.

Ikke bruk et verktøy når du er trett eller er påvirket av 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett øyeblikks 
uaktsomhet ved bruk av verktøyet kan føre til alvor-
lige personskader.

•	 Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Uorden 
eller ubelyste arbeidsområder kan føre til ulykker.

•	 Sikre trykkluftverktøy mot barn.
•	 Verktøy må ikke oppbevares ubeskyttet utendørs 

eller i fuktig omgivelse.
•	 Beskytt trykkluftverktøyet, spesielt trykklufttilkoblin-

gen og betjeningselementene, mot støv og smuss.

6.	 Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste tek-
niske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske regler. 
Likevel kan det oppstå enkelte restfarer ved arbeidet.
•	 Skader på lungene, hvis man ikke bruker egnet støv-

beskyttelsesmaske.
•	 Skader på hørselen, hvis man ikke bruker egnet 

hørselsvern.
•	 Helseskader som følge av hånd- og armvibrasjoner, 

dersom apparatet brukes over lengre tid eller ikke fø-
res og vedlikeholdes forskriftsmessig.

•	 Dessuten kan det, på tross av alle forholdsregler som 
treffes, finnes muligheter for ikke-åpenbare restfarer.

•	 Restfarer kan minimeres dersom ”Sikkerhetsin-
struksjoner” og ”Tiltenkt bruk” samt bruksanvisnin-
gen som helhet følges.

•	 Unngå tilfeldig idriftsetting av produktet.
•	 Bruk bruksverktøyet som anbefales i brukerveiled-

ningen. På denne måten oppnår du at produktet gir 
optimal ytelse.

•	 Hold hendene dine unna arbeidsområdet når produk-
tet er i drift.

7.	 Tekniske data

Total lengde 820 mm

Driftstrykk 6,3 bar

Minimalt luftforbruk 160 l/min

Maksimalt luftforbruk (ved 6,3 bar) 280 l/min

Slagtall 2100 bpm

Verktøyholder 18 mm

Slangens innvendige diameter 8 mm

Med forbehold om tekniske endringer!
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10.	 Verktøyveksel

m Fare for personskader på grunn av verktøy! Ved 
innsetting eller utskifting av verktøy skal apparatet 
som regel gjøres trykkløst, ellers kan det ved feil 
behandling uventet settes i drift. Ved omgang med 
skarpe, spisse eller varme verktøy skal man alltid 
bruke egnede vernehansker for å unngå skader.

Bruke utelukkende originalverktøy eller verktøy som 
produsenten helt klart har levert til bruk på dette tryk-
kluftapparatet.

Sette inn verktøy (fig. 2)
1.	 Hold trykkluftapparatet oppover med verktøyholde-

ren (1). Støtt det på gulvet med den andre enden. 
Kontroller om verktøyholderen (1) er oljeholdig hvis 
trykkluftapparatet alt var i drift.

2.	 Sett bruksverktøyet (7) inn i verktøyholderen (1) 
med sekskantet riktig innrettet.

3.	 Skyv med den andre hånden glidehylsen (2) ned-
over til bruksverktøyet (7) glir inn i holderen. Før 
glidehylsen (2) tilbake igjen.

4.	 Kontroller om bruksverktøyet (7) er riktig festet i 
verktøyholderen (1) ved å trekke i det. Kontroller 
om sekskanten på bruksverktøyet (7) sitter formt-
ilpasset i verktøyholderen.

5.	 Skyv glidehylsen (2) halvveis ned.
6.	 Trekk bruksverktøyet (7) ut med den andre hånden. 

Før glidehylsen (2) tilbake igjen.

m Obs! Fare for personskader på grunn av verktøy 
som kastes ut. Ved hvert skifte av verktøy skal man 
passe på at verktøyholderen (1) ikke har sterke tegn 
på slitasje eller har blitt kraftig støtt ut. Pass også på 
at sekskanten på verktøyet er i feilfri stand. Kontrol-
ler at verktøyet sitter godt fast etter hver utskiftning.

11.	 Slangekobling

1.	 Koble slangen (ikke inkludert i leveransen) til tryk-
kluftkilden (f.eks. til kompressoren) og åpne tryk-
klufttilførselen.

2.	 Kontroller om trykkluftslangen og koblingene er tet-
te. Ved utettheter skal trykklufttilførselen avbrytes 
og slangen skiftes ut!

3.	 Koble slangen (8) til koblingen (5) på trykkluftappa-
ratet (fig. 3). Pass på at trykkluftapparatet ikke set-
ter seg i drift selv. I så fall skal trykklufttilførselen 
straks kobles fra. Trykkluftapparatet skal repareres 
på et fagverksted eller hos produsenten.

m ADVARSEL! 
Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
tøy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og 
smådeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9.	 Før igangsetting

m Obs!
Før idriftsetting må produktet monteres komplett!

Bruk kun uskadde bruksverktøy i trykkluftapparatet. 
Kontroller før hver idriftsetting.

Luftforsyningen (f.eks. kompressor) til trykkluftappara-
tet bør ha et driftstrykk på 3 - 6,3 bar og en oppsugings-
effekt på minst 160 l/min.
m Obs! Hvis driftstrykket er mer enn 6,3 bar, kan 
det føre til skader på trykkluftapparatet.

Følgende kompressorer anbefales:

24 liter lett arbeid

50 liter middels tungt arbeid

100 liter og mer tungt arbeid

Tilkobling
•	 Vi anbefaler at det mellom trykkluftkilden og trykk-

luftverktøyet kobles en vedlikeholdsenhet med ol-
jetåkesmører (ikke inkludert i leveransen). Alterna-
tivt må du før hver igangsetting av trykkluftverktøyet 
tilsette 3–5 dråper med olje i trykklufttilkoblingen.

•	 Trykkluftslangen (ikke inkludert i leveringsomfanget) 
skal ha en minimum diameter på 8 mm og ikke over-
skride en lengde på 15 m.

•	 m Obs! Snublefare! Pass på at trykkluftslangen 
ligger flatt på gulvet.

•	 Hvis det brukes en vedlikeholdsenhet, skal den være 
på samme etasje.

Smøring
•	 Er bruksverktøyet etter drift fuktet lett med olje på 

innstikksenden (sekskant), er oljesmøreren riktig 
innstilt.

•	 Kommer det olje ut av ventilen på betjeningsenhe-
ten, eller renner den langs bruksverktøyet, er olje-
mengden justert for høyt.

•	 Juster oljemengden og fyll på olje.
•	 Bruk kun spesial-trykkluftolje. Viktig: Bruk kun har-

piksfritt!
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12.	 Arbeide med apparatet

m Obs! Fare for alvorlige til livstruende skader hvis 
apparatet - også uten verktøy - rettes mot mennes-
ker eller dyr og hvis det befinner seg personer eller 
dyr i fareområdet. 
Rett aldri apparatet mot mennesker eller dyr. Brukeren 
har selv ansvar for at det ikke befinner seg personer 
eller dyr på apparatets fareområde.

Så snart det befinner seg personer eller dyr på fareom-
rådet, skal brukeren straks stanse apparatet og sørge 
for at disse personene eller dyrene overholder riktig 
sikkerhetsavstand. Fareområdet avhenger alltid av ar-
beidet og verktøyet. Derfor skal brukeren fastslå fa-
reområdet.
MERKNAD! Slagmekanismen til apparatet arbeider 
kun, når verktøyet er i kontakt med materialet som 
skal bearbeides. Denne funksjonen brukes som be-
skyttelse mot skader på apparatet.

1.	 Trykk avtrekkeren (4) for å tilføre slagverket trykk-
luft og starte trykkluftapparatet.

2.	 Trykkluftapparatet skal alltid holdes fast med beg-
ge hendene under arbeid:
•	 Hold trykkluftverktøyet med én hånd på skaftet 

(3) eller håndtaket (6) og den andre hånden på 
avtrekkeren (4).

3.	 Merknad! Hold bruksverktøyet (7) på appara-
tet som skal bearbeides. Trykkluftapparatet skal 
under drift ikke komme i kontakt med materialet! 
Tomgangsslag fører til økt slitasje på verktøyets 
sekskant og glidehylsen (2) i verktøyholderen (1)!

4.	 Håndtak (6) og skjefte (3) er for å håndtere appara-
tet, ikke for å utøvere mer kraft på materialet. Man 
skal bare bruke så mye muskelkraft at trykkluftap-
paratet overvinner motstanden i verktøyføringen, 
slaget går framover, trykkluftapparatet ikke hopper 
og materialet faktisk blir bearbeidet.

5.	 Vektstangeffekt er kun mulig i begrenset omfang. 
For mye vektstangeffekt kan føre til brudd på skjeftet 
(3) eller bruksverktøyet (7). Fare for personskader! 
Fallfare ved brudd i skjeftet eller verktøyet på grunn 
av uventet vektforskyvning. Ikke vipp for mye.

6.	 Slipp avtrekkeren (4) for å stoppe trykklufttilførselen. 
Trykkluftapparatet stanser med en kort etterløpstid. 
m Fare for personskader! Fare for alvorlige eller 
livstruende personskader eller skader på appa-
ratene eller verktøyet hvis avtrekkeren blokke-
res kontinuerlig. Blokker aldri avtrekkeren med 
kabelstropper, klebebånd eller andre midler.

Kontroller senest etter to driftstimer om det er en olje-
film på verktøyholderen. Fyll noen dråper spesialolje i 
tilkoblingsslangen hvis det ikke er slik.

Vi anbefaler prinsipielt å drive trykkluftapparatet 
sammen med en vedlikeholdsenhet med oljetåkesmø-
rer.
Det er fornuftig å smøre den sekskantede verktøyhol-
deren i tilfelle større trykkrefter.

En for stor oljemengde demper slageffekten. Det dan-
ner seg dråper på avtrekkeren eller på verktøyholderen. 
I disse tilfellene skal oljemengden i smøreren reduseres 
og apparatet rengjøres. For lite olje fører til skader på 
apparatet og verktøyet. Kontroller oljetilførselen, evt. 
fyll på olje eller juster smører.

13.	 Avslutning av arbeidet

Avbryt trykklufttilførselen fra slangen til apparatet.

Ved pause i arbeidet:
•	 Trykkluftapparatet skal legges sikret til siden.
•	 Dekk til evt. skarpe eller spisse verktøy i apparatet.

Ved avslutning av arbeidet:
•	 Avbryt trykklufttilførselen.
•	 Ta verktøyet ut av apparatet
•	 Kontroller, om det er en oljefilm på verktøyholderen.
•	 Hvis ikke, fyll noen dråper spesialolje i tilkoblings-

slangen og sett apparatet i drift i ca. 15 sekunder 
uten verktøy.

•	 Rengjør trykkluftapparatet, verktøyene, slangen og 
annet tilbehør med en tørr eller oljeholdig, ren klut.

14.	 Rengjøring

Fare!
Trekk ut batteriet før alle rengjøringsarbeider.
•	 Hold produktet mest mulig fritt for støv og smuss. 

Tørk av produktet med en ren klut eller blås ut av det 
med trykkluft med lavt trykk. 

•	 Vi anbefaler at du rengjør produktet direkte etter hver 
bruk. 

•	 Rengjør produktet regelmessig med en fuktig klut 
og litt flytende såpe. Ikke bruk rengjørings- eller løs-
ningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til pro-
duktet. 
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* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

18.	 Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

 �Emballasjemateriale kan resirkule-
res. Vennligst kast emballasje på 
en miljøvennlig måte.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer
•	 Før kassering av apparatet må drivstofftanken og 

motoroljebeholderen tømmes!
•	 Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i husholdnings-

avfall eller avløp, men må samles inn eller kasseres 
separat! 

•	 Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres på 
en miljøvennlig måte. 

15.	 Lagring

Lagre produktet og tilbehøret på et mørkt, tørt og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. 
Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 
5  og 30 °C. 
Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til pro-
duktet for å beskytte det mot støv eller fuktighet. Oppbe-
var brukerveiledningen sammen med produktet.

16.	 Vedlikehold

Produktet er vedlikeholdsfritt ved regelmessig forsy-
ning med olje.

17.	 Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sørg for at alle sik-
kerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Opp-
bevar deler som utgjør en fare for skade utenfor rekke-
vidde for andre personer og barn.

OBS: I henhold til produktansvarsloven påtar vi oss ikke 
ansvar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner 
eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spesi-
alist. Det samme gjelder for tilbehørsdeler.

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. Her-
til må du skanne QR-koden på tittelsiden.

Viktig informasjon ved en reparasjon:
Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon må du 
være oppmerksom på at det av sikkerhetsgrunner må 
sendes til servicestasjonen uten olje og drivstoff.

17.1	 Reservedelsbestilling
Ved bestilling av reservedeler må du angi følgende opp-
lysninger:
•	 Modellbetegnelse
•	 Artikkelnummer
•	 Data til typeskiltet

17.2	  Serviceinformasjon
Du må passe på, at følgende deler til dette produktet 
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. 
følgende deler er nødvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Bruksverktøy



www.scheppach.com NO | 105 

19.	 Feilhjelp

Følgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det 
skal. Hvis du ikke klarer å lokalisere problemet på denne måten, må du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig årsak Tiltak

Trykkluftapparatet slår ikke 
eller for svakt

Stempelet inne i dekselet er rustet 
på grunn av manglende olje

•	 Trykk stempelet tilbake gjennom verktøyhol-
deren med en slagbolt.

•	 Fyll på spesialolje i tilkoblingsslangen og 
i verktøyholderen

•	 Sett apparatet kort i drift uten verktøy
•	 Gjenta prosessen noen ganger

Det har trengt seg inn smuss via 
luftslangen Reparasjonen skal skje hos et fagverksted

For mye smøreolje brukt eller 
vann i slagverket Sett apparatet kort i drift uten verktøy

For høye trykkrefter Smør verktøyholderen og reduser trykkraften.

For lav effekt i luftkilden Bruk en luftkilde med større effekt

Bruksverktøyet befinner seg 
ikke lenger i verktøyholde-
ren eller sitter ikke fast

Verktøy eller verktøyholder slått 
ut. (Årsaken er hovedsakelig høyt 
trykk eller tomgangsslag)

Reparasjonen skal skje hos et fagverksted

Bruksverktøyet kan ikke set-
tes inn eller tas ut

Smuss i glidehylsen hindrer opp-
låsing

Reparasjon/rengjøring skal skje hos et fagverk-
sted

Apparatet går kontinuerlig 
uten at avtrekkeren betjenes Ventil defekt Reparasjonen skal skje hos et fagverksted
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og 
standarder for følgende artikkel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2022
Subject to change without notice

Documents registrar: Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN ISO 11148-4:2012

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH / IXES
Art.-Bezeichnung:              DRUCKLUFTUNIVERSALWERKZEUG - AERO2 SPADE / IX-AOS-100
Article name:                      COMPRESSED AIR UNIVERSAL TOOL - AERO2 SPADE / IX-AOS-100
Nom d’article:                     OUTIL UNIVERSEL À AIR COMPRIMÉ - AERO2 SPADE / IX-AOS-100
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5909601900 / 5809601986 / 35096019978

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 17.03.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

20.	 Vastavusdeklaratsioon

20.	 Atitikties deklaracija

20.	 Atbilstības deklarācija

20.	 Försäkran om överensstämmelse

20.	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

20.	 Overensstemmelseserklæring

20.	 Samsvarserklæring

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 100.7 dB; guaranteed LWA = 105 dB

Notified Body: Société Nationale de Certification et 
d’Homologation, Luxembourg
Notified Body No.: 0499

2016/1628/EU

Emission. No: 

20.	 Konformitätserklärung

20.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner 
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne 
tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede. 
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